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Declaration Of Conformity (DOC)

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE ......... o : ' n
MODEL : ;

DATE OF MANUFACTURE

SOUND POWER LEVEL
MEASURED / '
.................... (GUARANTEED)

______________________________________________

Object of the Declaration:
A high frequency hand held poker system comprising interchangeable drives, flexible shafts and
poker heads. Giving portable performance, ideal for small volumes of concrete..

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597 Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001

- 2016 No. 1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

- 2012 No. 3032 The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in

Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN 1SO 12100:2010 Safety of machinery

- EN 60745-2-12:2009 Hand-held motor-operated electric tools. Safety. Particular requirements
for concrete vibrators

- 1SO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
levels of noise sources using sound pressure

Technical Files are held by Ray Neilson at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen, . |
Nr. Buxton, Signed by:

Derbyshire, /\/ éz

SK17 OEU, .

Uk Ray Neilson

Date of Declaration:- Managing Director

On behalf of Altrad Belle

Sheen, Derbyshire, UK
February 2022

867/20000/1
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EC Declaration Of Conformity (DOC)

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE ...ovorvereee : Signed by:
MODEL ... ; %\/ﬁj Z:l
SERIAL NO ..o Ray Neilson

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

SOUND POWER LEVEL .
Place of Declaration:-

MEASURED / :

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, (GUARANTEED) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Date of Declaration:-

WEIGHT ...t ! February 2022

Object of the Declaration:
A high frequency hand held poker system comprising interchangeable drives, flexible shafts and poker heads. Giving portable
performance, ideal for small volumes of concrete.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2006/42/EC - New machinery directive

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:

- ENISO 12100:2010 Safety of machinery
- EN 60745-2-12:2009 Hand-held motor-operated electric tools. Safety. Particular requirements for concrete vibrators
- 1SO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy

levels of noise sources using sound pressure

Technical Files are held by Hugues Menager at the following address:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

EU Declaration Of Conformity (DOC)

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE ......cccoovvunn. : Signed by: /\/ z
(Y 1] ) =TI ; °
SERIAL NO ..o _ _ Ray Neilson
; See information Managing Director
DATE OF MANUFACTURE ..... .

on sticker above On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

SOUND POWER LEVEL Place of Declaration:-

MEASURED / .

.................... (GUARANTEED) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Date of Declaration:-

WEIGHT ..ot February 2022

______________________________________________

Object of the Declaration:
A high frequency hand held poker system comprising interchangeable drives, flexible shafts and poker heads. Giving portable
performance, ideal for small volumes of concrete.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2014/30/EU - EMC Directive - 2011/65/EU - Restriction of Hazardous Substances Directive

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010 Safety of machinery
- EN 60745-2-12:2009 Hand-held motor-operated electric tools. Safety. Particular requirements for concrete vibrators
- 1SO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy

levels of noise sources using sound pressure

Technical Files are held by Hugues Menager at the following address:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

866/20000/1_GB
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Déclaration CE de conformité (DdC)

Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB déclarons que la DAC est émisse sous notre seule

responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

TYPE DE PRODUIT................. H

MODELE .....cooviveeevieevceeee,

Signée par: /\/ Z
Q

Ray Neilson
Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

NO DE SERIE .....ccocveeeveerrnne. )
Voir page 3

CATION......... : :
DATE DE FABRICATION pour cette information

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURE /.......
.................... (GARANTI)

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Date de la déclaration:-
Février 2022

Objet de la déclaration:
L'invention concerne un systeme de poker a main haute fréquence comprenant des entrainements interchangeables, des arbres
flexibles et des tétes de poker. Donner portable performance, idéal pour les petits volumes de béton.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme a la I€égislation de I'Union européenne en matiere d'harmonisation:
- 2006/42/EC - Directive relative aux machines

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:

- ENISO 12100:2010 Sécurité des machines
- EN 60745-2-12:2009 Outils électriques manuels & moteur. Sécurité. Exigences particuliéres pour les vibrateurs a béton
- 1SO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des

sources de bruit a I'aide de la pression acoustique

Les dossiers techniques sont détenus par Hugues Menager a l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

® Déclaration UE de conformité (DdC) ®

Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB déclarons que la DAC est émisse sous notre seule

responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:
Signée par: /\/ Zl
Q

Ray Neilson
Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

.

TYPE DE PRODUIT................. H

MODELE «.eeeoeeeeeeeeeeeen, ;

NO DE SERIE .....ccocveieveerenn. _
Voir page 3

DATE DE FABRICATION......... . .
pour cette information
NIVEAU DE PUISSANCE

ACOUSTIQUE MESURE / .......

.................... (GARANTI)

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Date de la déclaration:-
Février 2022

______________________________________________

Objet de la déclaration:
L'invention concerne un systeme de poker a main haute fréquence comprenant des entrainements interchangeables, des arbres
flexibles et des tétes de poker. Donner portable performance, idéal pour les petits volumes de béton.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme a la |égislation de I'Union européenne en matiére d'harmonisation:
- 2014/30/EU - Directive CEM - 2011/65/UE - Directive relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:

- EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines
- EN 60745-2-12:2009 Ouitils électriques manuels a moteur. Sécurité. Exigences particulieres pour les vibrateurs a béton
- I1SO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des

sources de bruit a l'aide de la pression acoustique

Les dossiers techniques sont détenus par Hugues Menager a l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

866/20000/1_F
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@ EG Verklaring van overeenstemming @

Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

PRODUCTTYPE ......oooovvorernn, f 1 Ondertekend

door: /\/
MODEL ....ooovvorvroeereererenerennes 5 i o ﬁ:é:
SERIENR ..o, 5 _ _ ; Ray Neilson

5 Zie pagina 3 ; Directeur
FABRICATIEDATUM .............. ' voor deze informatie Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK
GEMETEN : - q Klaring:
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /... : aats van de verklaring:-
...................... (GEGARANDEERD) ! : Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK

i i Datum van de verklaring:-
GEWICHT oo, : ' februari 2022

______________________________________________

Voorwerp van de Verklaring:
Um sistema de poquer portatil de alta frequéncia que compreende drives intercambiaveis, eixos flexiveis e cabecas de pdquer. Dando
portatil desempenho, ideal para pequenos volumes de concreto.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2006/42/EG - Nieuwe Machinerichtlijn

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:

- EN ISO 12100:2010 Veiligheid van machines
- EN 60745-2-12:2009 Handgereedschap met elektrische aandrijving. Veiligheid. Bijzondere eisen voor betontrillers
- 1SO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen

die geluidsdruk gebruiken

De technische documentatie wordt bijgehouden door Hugues Menager op het volgende adres:
Altrad (Group Holding), 125 rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrijk.

@ EG Verklaring van overeenstemming @

Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

Ondertekend

PRODUCTTYPE .........cceeeennnn.
door: /\j
MODEL ..o o ﬁ:é’k
SERIENR .o _ _ Ray Neilson
Zie pagina 3 Directeur

voor deze informatie Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK
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GEMETEN Plaats van de verklaring:-
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /.... . )
...................... (GEGARANDEERD) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK

Datum van de verklaring:-
GEWICHT oot februari 2022

Voorwerp van de Verklaring:
Um sistema de poquer portatil de alta frequéncia que compreende drives intercambiaveis, eixos flexiveis e cabecas de poquer. Dando
portatil desempenho, ideal para pequenos volumes de concreto.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2014/30/EG - EMC Richtijn

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:

- EN ISO 12100:2010 Veiligheid van machines

- EN 60745-2-12:2009 Handgereedschap met elektrische aandrijving. Veiligheid. Bijzondere eisen voor betontrillers

- I1SO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
die geluidsdruk gebruiken

De technische documentatie wordt bijgehouden door Hugues Menager op het volgende adres:
Altrad (Group Holding), 125 rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrijk.

866/20000/1_NL
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EG-Konformitatserklarung (DOC)

Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB erklaren, dass vorliegende Konformitatserklarung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

’ Unterzeichnet von:

PRODUKTTYP....coooiiiiieiiiee :
Ray Neilson

Geschaftsfihrender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

MODELL ..o,

SERIENNUMMER....................

Siehe Seite 3

HERSTELLUNGSDATUM ....... ' . . .
fur diese Informationen

SCHALLLEISTUNGSPEGEL

GEMESSEN / oo Ort der Erklarung:-

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Datum der Erklarung:-
Februar 2022

GEWICHT......cciiiiiiiiii

Gegenstand der Erklarung:
Ein Hochfrequenz-Handpokersystem mit austauschbaren Antrieben, flexiblen Wellen und Pokerkdpfen. Tragbar geben
Leistung, ideal fur kleine Betonmengen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung ist die Konformitat mit den einschlagigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2006/42/EG - Neue Maschinenrichtlinie

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:

- ENISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen
- EN 60745-2-12:2009 Motorbetriebene Elektrowerkzeuge. Sicherheit. Besondere Anforderungen an Betonriittler
- 1SO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Gerdauschquellen unter

Verwendung des Schalldrucks

Die technischen Unterlagen werden von Hugues Menager unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frakreich.

EU-Konformitatserklarung (DOC)

Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB erklaren, dass vorliegende Konformitatserklarung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

Unterzeichnet von:

PRODUKTTYP.....ooeiiiiiiine .
Ray Neilson

Geschaftsfuhrender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

MODELL ..o

SERIENNUMMER....................

Siehe Seite 3

HERSTELLUNGSDATUM ....... .. . .
fur diese Informationen
SCHALLLEISTUNGSPEGEL

GEMESSEN/ ..o Ort der Erkléarung:-

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Datum der Erklarung:-
Februar 2022

GEWICHT. ..ot

______________________________________________

Gegenstand der Erkléarung:
Ein Hochfrequenz-Handpokersystem mit austauschbaren Antrieben, flexiblen Wellen und Pokerk&pfen. Tragbar geben
Leistung, ideal fir kleine Betonmengen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung ist die Konformitat mit den einschlagigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2014/30/EU - EMV-Richtlinie - 2011/65/EU - Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:

- EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen

- EN 60745-2-12:2009 Motorbetriebene Elektrowerkzeuge. Sicherheit. Besondere Anforderungen an Betonrittler

- I1SO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Gerdauschquellen unter
Verwendung des Schalldrucks

Die technischen Unterlagen werden von Hugues Menager unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frakreich.

866/20000/1_D
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EF samsvarserklaering (DoC)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, erkleerer hermed at denne samsvarserklaeringen er

utstedt under vart fulle ansvar og tilharer fglgende produkt(er):
Signert av: /\/ z
Q

Ray Neilson
Administrerende direktar

PRODUKTTYPE ....ccccooeiiiins 1

(1)) = E ,

SERIENUMMER..........c.ccceue.

Se side 3

PRODUKSJONSDATO............ . .
for denne informasjonen

LYDEFFEKTNIVA

Gjenstand for erkleeringen:
Et hayfrekvent handholdt pokersystem bestaende av utskiftbare stasjoner, fleksible sjakter og pokerhoder. Gir baerbar
ytelse, ideell for sm& mengder betong.

Gjenstandet for erkleeringen er beskrevet over i henhold den relevante harmoniserte EU-lovgivningen:
- 2006/42/EF - Det nye maskindirektivet

De fglgende harmoniserte standardene og tekniske spesifikasjonene har blitt anvendt:

De tekniske protokollene oppbevares av Hugues Menager pa fglgende adresse:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrike.

EU samsvarserklaering (Doc)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, erkleerer hermed at denne samsvarserklaeringen er

utstedt under vart fulle ansvar og tilhgrer fglgende produkt(er):
Signert av: /\/ z
Q

Ray Neilson
Administrerende direktar

PRODUKTTYPE .....cccooiiie H

MODELL ..o

SERIENUMMER..........cccceinnn.

Se side 3

PRODUKSJONSDATO............ . .
for denne informasjonen

LYDEFFEKTNIVA Sted for deklarasjonen:-

MALT /oo i
........................ (GARANTERT) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17

Dato for deklarasjonen:-
(/= P Februar 2022

______________________________________________

Gjenstand for erkleeringen:
Et hayfrekvent handholdt pokersystem bestaende av utskiftbare stasjoner, fleksible sjakter og pokerhoder. Gir beerbar
ytelse, ideell for sm& mengder betong.

Gjenstandet for erkleeringen er beskrevet over i henhold den relevante harmoniserte EU-lovgivningen:
De fglgende harmoniserte standardene og tekniske spesifikasjonene har blitt anvendt:

- EN ISO 12100:2010 Maskinsikkerhet
- EN 60745-2-12:2009 Handholdte motordrevne elektriske verktgy. Sikkerhet. Spesielle krav til betongvibratorer

De tekniske protokollene oppbevares av Hugues Menager pa falgende adresse:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrike.

Pa vegne av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

(7N Sted for deklarasjonen:-

________________________ (GARANTERT) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Dato for deklarasjonen:-

LV =1 P Februar 2022

- EN ISO 12100:2010 Maskinsikkerhet
- EN 60745-2-12:2009 Handholdte motordrevne elektriske verktgy. Sikkerhet. Spesielle krav til betongvibratorer
- 1SO 3744:2010 Akustikk - Bestemmelse av lydeffektnivaer og lydenergi nivaer av steykilder ved bruk av lydtrykk

Pa vegne av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

OEU, UK

- 2014/30/EU - EMC-direktivet - 2011/65/EU - Begrensning av farlige stoffer Direktiv

- 1SO 3744:2010 Akustikk - Bestemmelse av lydeffektnivaer og lydenergi nivaer av stgykilder ved bruk av lydtrykk

866/20000/1_NO
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@ EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DOC) @

Me, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, ilmoitamme, ettd tama vaatimustenmukaisuusvakuutus
on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla seuraavaa tuotetta/seuraavia tuotteita koskien:

---------------------------------------------- Allekirjoitus: /\/ z
Q

TUOTTEEN TYYPPI oo '
Ray Neilson
Toimitusjohtaja
Altrad Bellen puolesta, Sheen, Derbyshire, UK

SARJANUMERO .........cceees

Katso sivu 3

VALMISTUSPAIVA.................. ' tata tietoa varten

AANITEHOTASO

Paikka:-
MITATTU T o TAATTUY Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK
................................. ( ) i Paivays:.
PAINO ..o ; helmikuu 2022

Vakuutuksen kohde:
Korkean taajuuden kédessa pidettava pokerijarjestelma, joka kasittda vaihdettavia asemia, joustavia akseleita ja pokeripaat. Antaa
kannettavan suorituskyky, ihanteellinen pienille betonimé&arille.

Edella mainittu vakuutuksen kohde on unionin asiaa koskevan yhdenmukaistamislainsdadannon mukainen:
- 2006/42/EY - Uusi konedirektiivi

Kaytetyt yhdenmukaistetut standardit ja tekniset eritelmat:

- EN ISO 12100:2010 Koneiden turvallisuus
- EN 60745-2-12:2009 Kéadessa pidettavat moottorikayttdiset sahkdtyodkalut. Turvallisuus. Erityiset vaatimukset betonivibraattoreille
- 1SO 3744:2010 Akustiikka - Adnitehotasojen ja &anienergian maarittaminen melulahteiden tasot &anenpainetta kayttamalla

Tekniset tiedostot ovat Hugues Menagerin hallussa seuraavassa osoitteessa:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Ranska.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DOC) @

Me, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, ilmoitamme, ettd tdma vaatimustenmukaisuusvakuutus
on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla seuraavaa tuotetta/seuraavia tuotteita koskien:

TUOTTEEN TYYPPI .......c.c...... ' Allekirjoitus: /\/ z
Q

Ray Neilson
Toimitusjohtaja
Altrad Bellen puolesta, Sheen, Derbyshire, UK

SARJANUMERO .......ccovvvvennens )
Katso sivu 3

VALMISTUSPAIVA........ccven. s
tata tietoa varten

AANITEHOTASO

Paikka:-
MITATTU /oo .
................................. (TAATTU) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Paivays:-
PAINO ..ot helmikuu 2022

______________________________________________

Vakuutuksen kohde:
Korkean taajuuden kédessa pidettava pokerijarjestelmd, joka kéasittaa vaihdettavia asemia, joustavia akseleita ja pokeripaat. Antaa
kannettavan suorituskyky, ihanteellinen pienille betonimaarille.

Edellda mainittu vakuutuksen kohde on unionin asiaa koskevan yhdenmukaistamislainsaadannon mukainen:
- 2014/30/EU - EMC-direktiivi - 2011/65/EU - Direktiivi vaarallisten aineiden kaytén rajoittamisesta

Kaytetyt yhdenmukaistetut standardit ja tekniset eritelmét:

- EN ISO 12100:2010 Koneiden turvallisuus

- EN 60745-2-12:2009 Kadessa pidettavat moottorikayttdiset séhkotyokalut. Turvallisuus. Erityiset vaatimukset betonivibraattoreille
- I1SO 3744:2010 Akustiikka - Adnitehotasojen ja &anienergian maarittaminen meluldhteiden tasot &anenpainetta kayttamalla

Tekniset tiedostot ovat Hugues Menagerin hallussa seuraavassa osoitteessa:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Ranska.

866/20000/1_SF
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Deklaracja zgodnosci WE (DOC)

My, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Wielka Brytania, oswiadczamy, ze deklaracja zgodnosci
zostata wydana na naszg wytgczng odpowiedzialno$c¢ i nalezy do nastepujacej grupy produktow:

------------------------------------- S e

RODZAJ PRODUKTU ............. :
Ray Neilson

Dyrektor Zarzgdzajacy
W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Patrz strona 3

DATA PRODUKCII.........c.c.... ' za te informaCje

POZIOM MOCY DZWIEKU Miejsce deklaracji:

MIERZON(\E;/WARANTOWANY) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK
............... Data dekiaraci
MASA ..o luty 2022

Przedmiot, ktérego deklaracja dotyczy::
Reczny system do gry w pokera o wysokiej czestotliwosci, sktadajacy sie z wymiennych napedow, elastycznych watkow i gtowic do
pokera. Dawanie przenosne wydajnos¢, idealna do matych ilosci betonu.

Opisany powyzej przedmiot objety deklaracjg jest zgodny z unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym::
- 2006/42/WE - Nowg dyrektywg maszynowg - 2000/14/WE - Emisja hatasu do srodowiska przez urzadzenia uzywane na zewnatrz pomieszczen

Zastosowano nastepujgce sharmonizowane normy i specyfikacje techniczne:

- EN ISO 12100:2010 Bezpieczenstwo maszyn
- EN 60745-2-12:2009 Reczne narzgdzia elekiryczne o napgdzie silnikowym. Bezpieczenstwo. Szczegétowe wymagania dotyczace wibratoréw do betonu
-1SO 3744:2010 Akustyka - Wyznaczanie pozioméw mocy akustycznej i energii akustycznej poziomy zrodet hatasu

wykorzystujgcych cisnienie akustyczne

Pliki techniczne sg przechowywane przez Hugues Menager pod nastepujgcym adresem: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francja.

Deklaracja zgodnosci UE (DOC)

My, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Wielka Brytania, oswiadczamy, ze deklaracja zgodnosci
zostata wydana na naszag wytgczng odpowiedzialnos¢ i nalezy do nastepujgcej grupy produktow:

" Sk

Ray Neilson
Dyrektor Zarzadzajacy
W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

RODZAJ PRODUKTU ............. H

Patrz strona 3

DATA PRODUKCII .....ccccvveenen . .
za te informacje
POZIOM MOCY DZWIEKU Miejsce deklaracji:

MIERZONY /..ccoviiiiiiiiniiiins .

_______________ (GWARANTOWANY) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Data deklaracji:

MASA ..o luty 2022

______________________________________________

Przedmiot, ktérego deklaracja dotyczy::
Reczny system do gry w pokera o wysokiej czestotliwo$ci, sktadajacy sie z wymiennych napedow, elastycznych watkow i gtowic do
pokera. Dawanie przenosne wydajnos¢, idealna do matych ilosci betonu.

Opisany powyzej przedmiot objety deklaracjg jest zgodny z unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym::
- 2014/30/UE - Dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej EMC
- 2011/65/UE - Dyrektywg w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym

Zastosowano nastepujgce sharmonizowane normy i specyfikacje techniczne:

- EN ISO 12100:2010 Bezpieczenstwo maszyn
- EN 60745-2-12:2009 Reczne narzedzia elektryczne o napedzie silnikowym. Bezpieczenstwo. Szczegétowe wymagania dotyczace wibratoréw do betonu
- 1SO 3744:2010 Akustyka - Wyznaczanie pozioméw mocy akustycznej i energii akustycznej poziomy zrédet hatasu

wykorzystujgcych cisnienie akustyczne

Pliki techniczne sg przechowywane przez Hugues Menager pod nastepujgcym adresem: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francja.

866/20000/1_PL
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Hdeknapauua 3a crorBetcTtBMe Ha EO ([1C)

Hwne, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Benuko6putaHus, neknapupame, ye [C e nsgageHa nog

Halla UsnocTHa OTFTOBOPHOCT Y NPUHAANEXN KbM CreaHUTe NPoayKTU:
lNodnucaHo
om:
Q

TUN NMPOAOYKT.....ccoeriiininns

MOLOEN ...
CEPVEH Ne Ray Neilson
M3nbnHUTeneH gupekTop
Om umemo Ha Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Tasun nHpopmauuma

HUBO HA MOLLUHOCT HA 3BYKA

BuxTte cTpaHuua 3 3a |
MscTo Ha geknapupaHe:-

OATA HA NPOU3BOACTBO :

VISMEPEHO I(FAPAHTMPAHO) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK
.................... [lava 1a AekhapABaRG-
B I =1 1 (o T, espyapu 2022

______________________________________________

MpeameT Ha AdeknapauyusaTa:
Bucoko4ecToTHa pbyHa NOKep cucTeMa, BKIOYBALLA B3aMO3aMeHseMM 3a4BMKBaHUS, MBKaBM BarioBe 1 nokep rnaeu. MNpegocrassiHe
Ha NPEHOCKM NPOU3BOAUTENHOCT, naeanHa 3a mMmanku obemm 6eToH.

Llenta Ha geknapauuaTa, onmcaHa no-rope, € B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHOTO 3aKOHOAATEeNCcTBO Ha Cbio3a 3a XapMOHMU3aLMUS:
- 2006/42/EO - [InpektuBa 3a HOBUTE MaLLUHU -2000/14/EO - LLym - obopyaBaHe 3a usnonasaHe Ha OTKPUTO

MpunoxeHu ca crnegHUTe XapMOHU3MPaHW CTaHAAPTV U TEXHUYECKU crieumduKkalmm:

-EN ISO 12100:2010 BesonacHOCT Ha MallnHKTE
- EN 60745-2-12:2009 PBYHM enekTpryecku MHCTPYMEHTM C MOTOPHO 3aaBuxBaHe. bezonacHoct. Cneumanyu nanckeaHus 3a 6eToHHN BUGpaTopu
-1SO 3744:2010 AkycTuka - OnpegensiHe Ha HMBaTa Ha 3BYKOBa MOLLHOCT U 3ByKOBa EHEPrusi

HMBa Ha U3TOYHULM Ha LWYyM, U3MNOorn3Balln 3ByKOBO HandraHe

TexHnuyeckunte annose ce cbxpaHsiBat oT Hugues Menager Ha criegHus agpec: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, MoHnenve, ®paHuus.

HNeknapauuna 3a crorBetcTtBue Ha EC (OC)

Hue, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Benuko6putaHus, geknapupame, Ye [1C e usgageHa nog

Halla LSNocTHa OTFOBOPHOCT U NPUHAAMEXM KbM CIEAHUTE NPOAYKTU:
lNodnucaHo
om:
Q

MOLE ..o
CEPUEH N2 ..oooceereeeereereree Ray Neilson
BuxTte cTpaHuua 3 U3nbnHuTeneH gupekTop
Om umemo Ha Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

3a Tasu nHdopmauus

HUBO HA MOLLUHOCT HA 3BYKA

OATA HA NMPOU3BOACTBO E
Msicto Ha geknapupase:-

VISMEPEHO I(I'APAHTVIPAHO) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
.................... [lava 1 AoKHapHRARG-
1L =] 1 (0 T gespyapu 2022

______________________________________________

Mpenmet Ha [eknapauunaTa:
BucokoyecToTHa pbyHa NOKep cucTema, BKIHOYBALLA B3aMO3aMeHsieMy 3aABWKBaHUS, MbBKaBM BarioBe v nokep rnasu. MNMpegocraBsiHe
Ha NpeHoCMM NPOU3BOAUTENHOCT, naeanHa 3a Mankvu o6emm 6eToH.

Llenta Ha geknapauusTa, onucaHa no-rope, € B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHOTO 3aKoHoAaTencTBo Ha Chio3a 3a XapMOHU3aLMS:
- 2014/30/EC - JupekTtmea 3a EMC

an/IJ'IO)KeHVI Ca cnegHuTe XxapMOHU3npaHU CTaHaapTn U TEXHUYECKU cneu,mcbmxau,vlm:

-ENISO 12100:2010 BesonacHocT Ha MawmHuTe
- EN 60745-2-12:2009 PBbyHM enekTpuYecky MHCTPYMEHTH C MOTOPHO 3aaBuxBaHe. besonacHoct. Cnewumarntm nsnckeaHus 3a 6eToHHM BUOpaTopy
-1SO 3744:2010 AkycTuka - OnpegensiHe Ha HMBaTa Ha 3ByKOBa MOLLHOCT U 3BYKOBa eHeprus

HUBa Ha U3TOYHULUM Ha LWYyM, U3MNor3Balin 3ByKOBO HandraHe

TexHuuyeckunte darnnose ce cbxpaHssat oT Hugues Menager Ha crniegHus agpec: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, MoHnenue, ®paHuus.

866/20000/1_BG
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Declaratie de conformitate CE (DOC)

Subsemnatii, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Marea Britanie, declaram prin prezenta ca
declaratia de conformitate este emisa pe propria noastra raspundere si se refera la urmatoarele produse:

Semnata de: /\/ Z
Q

TIPUL PRODUSULUI .............. '
Ray Neilson
Director general

in numele Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Regatul Unit

NE SERIE .o, ) .
i vezi pagina 3 pentru

DATA FABRICATIEL................ ' aceste informatii

NIVEL DE PUTERE ACUSTICA

MASURAT /..coorrrrrrerrsssssssene 5 Locul intocmirii declaratiei:-

\
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'
'

(GARANTAT) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Data declaratiei.-
GREUTATE ..ooovvieniricinn, Februarie 2022

______________________________________________

Obiectul declaratiei:
Un sistem de poker de méana de inalta frecventa care contine unitati interschimbabile, arbori flexibili si capete de poker. Dand portabil
performanta, ideald pentru volume mici de beton.

Obiectul declaratiei descrise mai sus este in conformitate cu legislatia de armonizare aplicabila a Uniunii Europene:
- 2006/42/CE - Noua directiva privind echipamentele tehnice - 2000/14/CE- Zgomotul emis de echipamentele utilizate Tn exterior

Urmatoarele standarde armonizate si specificatii tehnice au fost aplicate:

-ENISO 12100:2010 Siguranta masinilor
- EN 60745-2-12:2009 Unelte electrice portabile cu motor. Siguranta. Cerinte speciale pentru vibratoarele de beton
-1SO 3744:2010 Acustica - Determinarea nivelurilor de putere sonora si a energiei sonore nivelurile

surselor de zgomot folosind presiunea acustica

Dosarele tehnice sunt pastrate de Hugues Menager la urmatoarea adresa:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Franta.

Declaratie de conformitate UE (DOC)

Subsemnatii, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Marea Britanie, declaram prin prezenta ca
declaratia de conformitate este emisa pe propria noastra raspundere si se refera la urmatoarele produse:

Semnata de: /\/ z
Q

Ray Neilson
Director general
in numele Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Regatul Unit

'

TIPUL PRODUSULUI .............. H
Nr. SERIE ..., ) )
vezl pagina 3 pentru

DATA FABRICATIEL................ . .

aceste informatii
NIVEL DE PUTERE ACUSTICA - o -
Locul intocmirii declaratiei:-

MASURAT /.vereeeereerreseerssennns ;

(GARANTAT) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Data declaratiei.-

GREUTATE ....covioveveeeeeee Februarie 2022

______________________________________________

Obiectul declaratiei:
Un sistem de poker de mana de fnalta frecventa care contine unitati interschimbabile, arbori flexibili si capete de poker. Dand portabil
performanta, ideala pentru volume mici de beton.

Obiectul declaratiei descrise mai sus este in conformitate cu legislatia de armonizare aplicabilda a Uniunii Europene:
- 2014/30/UE - Directiva privind compatibilitatea electromagnetica

Urmatoarele standarde armonizate si specificatii tehnice au fost aplicate:

-ENISO 12100:2010 Siguranta masinilor
- EN 60745-2-12:2009 Unelte electrice portabile cu motor. Siguranta. Cerinte speciale pentru vibratoarele de beton
-1S0 3744:2010 Acustica - Determinarea nivelurilor de putere sonora si a energiei sonore nivelurile

surselor de zgomot folosind presiunea acustica

Dosarele tehnice sunt pastrate de Hugues Menager la urmatoarea adresa:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Franta.

866/20000/1_RO
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EK Megfeleldségi nyilatkozat (DOC)

Mi, az Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB nyilatkozunk arrél, hogy a DoC kibocséatasara sajéat

felelésségi korlinkben kerllt sor és az az alabbi termék(ek)hez tartozik:

TERMEK TIPUSA .....ccooveve.. '

MODELL oo ;

Ray Neilson
Ugyvezetd igazgatod
Az Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK nevében

S0rozatSzam .......cccceeeeeeeeiennns

errol az informaciorol

GYARTAS IDOPONTJA........... .
a 3. oldalon olvashat

HANGNYOMASSZINT A nyilatkozattétel helye:-

MERT /oo

(GARANTALT) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
A nyilatkozatttétel datuma:-

SULY e ' februar 2022

A nyilatkozat targya:
Nagy frekvenciaju kézi pékerrendszer, amely cserélheté meghajtokat, rugalmas tengelyeket és pdkerfejeket tartalmaz. Hordozhato
teljesitmény, idealis kis mennyiségi betonhoz.

A nyilatkozat fent leirt targya 6sszhangban van a megfelel6 uniés harmonizacios jogszabalyokkal:
- 2006/42/EK - A gépekrél szolo uj iranyelv - 2000/14/EK - A kultéri hasznalatra tervezett berendezések zajkibocsatasa

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és miszaki specifikaciok alkalmazasara kerdlt sor:

-ENISO 12100:2010 Gépek biztonsaga

- EN 60745-2-12:2009 Motoros kézi elektromos kéziszerszamok. Biztonsag. A betonrezgdkre vonatkozo kilénds kdvetelmények

-1SO 3744:2010 Akusztika - A hangteljesitményszintek és a hangenergia meghatarozasa a zajforrasok szintje a
hangnyomas alkalmazasaval

A mszaki fajlokat a Hugues Menager tarolja az alabbi cimen:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Franciaorszag

@) EU Megfelelségi nyilatkozat (DOC) @)

Mi, az Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB nyilatkozunk arrél, hogy a DoC kibocsataséara sajat
felel6sségi kortinkben kerllt sor és az az aldbbi termék(ek)hez tartozik:

TOOTETUUP. oo ' Alairas: /\/ Z
Y 10T = R ; N
SEERIANUMBER .................... Ray Neilson

errél az informaciorol UgyvezetS igazgato ,
! Az Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK nevében

TOOTMISKUUPAEV................
a 3. oldalon olvashat

HELIVOIMSUSTASE A nyilatkozattétel helye:-

MOODETUD/......covoveeeererne, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
.............................. (TAGATUD) A nyilatkozatttétel détuma:-
MASS februar 2022

______________________________________________

A nyilatkozat targya:
Nagy frekvenciaju kézi pokerrendszer, amely cserélheté meghajtékat, rugalmas tengelyeket és pokerfejeket tartalmaz. Hordozhaté
teljesitmény, idealis kis mennyiségl betonhoz.

A nyilatkozat fent leirt targya 6sszhangban van a megfelel uniés harmonizaciés jogszabalyokkal:
- 2014/30/EU - EMC (elektromagneses 6sszeférhetéség) iranyelv

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és miiszaki specifikaciok alkalmazasara kertilt sor:

-ENISO 12100:2010 Gépek biztonsaga
- EN 60745-2-12:2009 Motoros kézi elektromos kéziszerszamok. Biztonsag. A betonrezgdkre vonatkozo kilénds kdvetelmények
-1SO 3744:2010 Akusztika - A hangteljesitményszintek és a hangenergia meghatarozasa a zajforrasok szintje a

hangnyomas alkalmazasaval

A miszaki fajlokat a Hugues Menager tarolja az alabbi cimen:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Franciaorszag

866/20000/1_HUN
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Izjava EZ-a o sukladnosti (DOC)

Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da je ova lzjava o sukladnosti izdana

pod nasom isklju¢ivom odgovorno$éu i odnosi se na sljedece proizvode:

VRSTA PROIZVODA ............... :

Ray Neilson

O ATUM PROIZVODNIE pogledajte stranicu 3 _ Generalni direktor _
za ove informacije U ime drustva Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

RAZINA ZVUCNE SNAGE . . .

IZMIERENA /..o, Mjesto lzjave:-

(ZAJAMGENA) Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, UK
Datum lzjave:-

MASA oot ' veljata 2022

______________________________________________

Predmet Izjave:
Visokofrekventni ruéni sustav pokera koji se sastoji od izmjenjivih pogona, fleksibilnih osovina i poker glava. Davanje prijenosnih
performanse, idealne za male koli¢ine betona.

Gore opisani predmet Izjave sukladan je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
- 2006/42/EZ - Direktiva o strojevima - 2000/14/EZ - Buka - oprema za uporabu na otvorenom

Primijenjene su sljedece uskladene norme i tehnicke specifikacije:

- EN ISO 12100:2010 Sigurnost strojeva

- EN 60745-2-12:2009 Ruéni elektri¢ni alati s motorom. Sigurnost. Posebni zahtjevi za betonske vibratore

- 1SO 3744:2010 Akustika - Odredivanje nivoa zvuéne snage i zvucne energije razine izvora buke pomoc¢u zvuénog tlaka

Tehni¢ku dokumentaciju Euva Hugues Menager na sljede¢oj adresi:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francuska.

Izjava EU-a o sukladnosti (DOC)

Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da je ova Izjava o sukladnosti izdana

pod nasom isklju¢ivom odgovorno$¢u i odnosi se na sljedece proizvode:
Potpis: /\/

Ray Neilson
Generalni direktor
U ime drustva Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

pogledajte stranicu 3

DATUM PROIZVODNJE .......... . ..
za ove informacije

RAZINA ZVUCNE SNAGE Mjesto lzjave:-

:inEE%NEQA) """"""""""""" Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK
Datum lIzjave:-
MASA ..o veljata 2022

______________________________________________

Predmet Izjave:
Visokofrekventni ruéni sustav pokera koji se sastoji od izmjenjivih pogona, fleksibilnih osovina i poker glava. Davanje prijenosnih
performanse, idealne za male koli¢ine betona.

Gore opisani predmet Izjave sukladan je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
- 2014/30/EU - Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i tehnicke specifikacije:

- EN ISO 12100:2010 Sigurnost strojeva
- EN 60745-2-12:2009 Ruéni elektri¢ni alati s motorom. Sigurnost. Posebni zahtjevi za betonske vibratore
- 1SO 3744:2010 Akustika - Odredivanje nivoa zvu¢ne snage i zvuéne energije razine izvora buke pomocu zvucénog tlaka

Tehni¢ku dokumentaciju ¢uva Hugues Menager na sljede¢oj adresi:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francuska.

866/20000/1_HR
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How To Use This Manual

This manual has been written to help you operate and service the Megavib+ safely.
This manual is intended for dealers and operators of the Megavib+.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.
The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the
general public.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Servicing’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

The ‘Declaration of Conformity’ section shows the standards that the machine has been built to.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
CAUTION : _
carried out in the correct way.

S

CA WARNING The life of the operator can be at risk.

Warning

|lI| WARNING tl?]?;or:]eaﬁﬁl;loperate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance.

(NB Be sure that you know how to switch the machine off before you switch on, in case you get into difficulty.)

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection.

If you have ANY QUESTIONS about the safe use or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT THE Altrad
Belle.

Contents

HOW 10 USE ThiS MANUAL........eeiiii ittt e et e e e ettt e e e e e ettt e e e e e s bt e e e e e e e s st et e e e bts e e e e e e st b e e e e e e e ntbee e e e e e s sbbeeaeeesnntbeeeeessnsannaeaenanns 14
Warning .......cceeevveeveneennn

Machine Description
LT gL Lot - | = OSSR SUUPPPRRN

—/

[ AV (o] T a0 [=] o | A UOUPR

(1=t LT = U ST= 1= YT PPRRTP PP
SPECITIC SAFELY RUIES ...ttt oo oottt e e e oo a kb et e e e oo a bttt oo 4okt e e e oo h bbbttt e e e aa b b e et e e e e e st be e e e e e e ntbeeeas
[ (S RS] £ L B O g [=To) PP P PP PPP P OPPPRPPN
(@ 01T = 1110 ] o [OOSR PPPRTI

R0 o] (=TS g ToTo] 1T g o I TN Lo [T TSP PPPRTOUPPPPURN
Service and Maintenance
Y 0] = To PSP O U ETTPPRTRRRPPPPN
Transportation
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T 0 E=Tod=T 0 0 =T L = £ OSSP
Declaration of Conformity

Altrad Belle reserves the right to change machine specification without prior notice or obligation.
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Machine Description

The flexible shaft connected to the ‘Megavib+’ power unit sends the movement to an eccentric mass placed in the poker head, When
operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

/ Megavib+ Power Unit

Megavib+ Flex. Shaft

Megavib+
Poker Head

Hose End
Reinforcements

Nut to connect to the
Motors (Left-Hand Threads)

1] D)

Technical Data

Hexagonal Driver
(Left-Hand Threads)

Power Unit | 230v | 115v

Isolation Type @ Classe 2 double isolation

Housing Plastic High Resistence

Power (kW) 2 1.6

Voltage (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Consumption in Load (A) 7,5 13

Speed with Load (rpm) 16,000

Vitesse en utilisation (rpm) 12,000

Weight (kg) 7

Application To transmit the movement to an internal vibrator through a towline.

Connection type to the motor

Hexagonal male of 10mm

Connection type to the transmission

Hexagonal female of 10mm

Level of acoustic power (dB(A)) 35 ‘ 36
Cable: Minimum Section (mm?2) 1,5
Cable: Maximum Length (mts) 40 ‘ 15
Poker Head | 25 | 36 | 50 | 57
Diameter (mm / in) 25-1 36 - 11/4 50 -2 36 - 21/4
Head Length (mm) 300 292 327 346
Frequency (Hz) 225 217 200 192
Centrifugal Force (N) 882 4018 5039 6468
Weight (Kg) 0.5 1.9 3.7 5
Environment
Safe Disposal ) i . Component | Material
Instructions for the protection of the environment. . .
The machine contains valuable materials. Take the Motor Housing Plastic

@lé discarded apparatus and accessories to the relevant
recycling facilities.

Internal Motor

Copper and Aluminium

Connectors

Steel
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General Safety

For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following
safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘Megavib+’, consult your supervisor or Altrad Belle.

(& CAUTION Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any )

maintenance, service or repairs.

Work Area

e KEEP your work area clean and well lit. Cluttered benches and dark areas invite accidents.

e DO NOT OPERATE power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammabile liquids, gases, or dust.
Power tools create sparks wich may ignite the dust or fumes.

e KEEP bystanders, children, and visitors away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety

e FEARTHED TOOLS MUST BE PLUGGED INTO an outlet properly installed and grounded in accordance with all codes and ordinances.
e NEVER REMOVE the grounding prong or modify the plug in any away.

e DO NOT USE any adaptor plugs.

e CHECK with a qualified electrician if you are in doubt as to whether the outlet is properly grounded. If the tools should electri
cally malfunction or break down, grounding provides a low resistance path to carry electricity away from the user.

AVOID body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is grounded.

DON'T EXPOSE power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
DO NOT ABUSE the cord.

NEVER USE the cord to carry the tool.

NEVER PULL the plug from an outlet.

KEEP cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.

REPLACE damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of electric shock.

WHEN OPERATING a power tool outside, use an outdoor extension cord marked “W-A” or “W”. These cords are rated for
outdoor use and reduce the risk of electric shock.

Service

e Tool service MUST BE PERFORMED only by qualified repair personnel.
e When servicing a tool, USE only identical replacement parts.

e FOLLOW instructions in the Maintenance section of this manual.

Personal Safety

e STAY ALERT, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.

e DO NOT USE TOOL while tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

e DRESS PROPERLY.

e AVOID accidental starting.

e BE SURE switch is off before plugging in. Carrying tools with your finger on the switch or plugging in tools that have the switch on
invites accidents.

e REMOVE adjusting keys or spanners before turning the tool on. A spanner or a key that is left attached to a rotating part of the tool
may result in personal injury.

e DO NOT overreach.

e KEEP proper footing and balance at all times. Proper footing and balance enables better control of the tool in unexpected
situations.

e USE safety equipment.

Tool Use And Care

e DO NOT FORCE the tool.

e USE the correct tool for your application. The correct tool will do the job better and safer at the rate for which it is designed.

e DO NOT USE tool if switch does not turn it on or off. Any tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

e DISCONNECT the plug from the power source before making any adjustments, changing accessories, or storing the tool. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the tool accidentally.

e STORE idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the hands of untrained users.

e CHECK for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that may affect the tools
operation. If damaged, have the tool serviced before using. Many accidents are caused by poorly maintained tools.

e USE only accessories that are recommended by the manufacturer for your model. Accessories that may be suitable for one tool,
may become hazardous when used on another tool.
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Specific Safety Rules

For the safe and proper operation of the ‘MEGAVIB+’, make sure that operators have been instructed in the correct use of this
machine.

Before connecting the motor to the electrical system, make sure that the voltage and frequency match with the ones stated on

the machine serial plate, located in the top part of the plastic housing.

ENSURE that all housing screws are tight before starting work.

AVOID the flattening of the cable by heavy machinery with could cause breakage.

DO NOT CONNECT the flexible shaft to the power unit when it is working.

DO NOT OPERATE the motor when this is working and without transmission.

DO NOT WORK with transmission or poker in bad conditions, the motor overheats.

DO NOT WORK with the plastic housing broken.

DO NOT PERMIT untrained personnel to operate the motor or connections.

MAINTAIN free ventilation of air.

KEEP the motor in a clean and dry area.

MAKE SURE that the electrical cable is with the proper section and functioning properly.

BEFORE DOING any type of repair, DISCONNECT the motor from the electrical system.

WHEN CONNECTING to a generator, make sure that the output voltage and frequency is stable, right, and has the proper power,
(the converter’s feeding voltage should not vary more than + 5% as stated on the motor’s plate).

WHEN FINISHING the job or when taking a break, the operator should unplug, disconnect it from the electrical system, and have it
placed in such a way that it should not fall or tip.

e |n addition, all local regulations should be respected.

Vibration
Some vibration from the poker is transmitted through the flexible hose to the operator’s hands.

PPE (Personal Protective Equipment).

Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped
footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Always protect skin from contact with concrete. Suitable ear defenders
Should be used because the acoustic power level of this machine is 92 dB and the acoustic pressure level is 86 dB.

Pre-Start Checks

Before starting the job, ensure all handling and safety devices are operating correcting.

Regularly inspect the condition of the electrical cables

If defects are found in the safety devices or other defects which could reduce the safe handling of the equipment, notify the
proper responsible person immediately.

wWN =

Operation

Shaft Connection To Power Unit
Power unit is designed to facilitate a quick and safe connection to flexible shaft.

Connection Procedure:
1. Face the male hexagon of the transmission in the female hexagon of the motor.
2. Once faced the hexagons push until making that the anchorage of the transmission enters in the special lodging of the motor.

Connection possibilities
Length of the transmission: 2, 3 & 4 metres
Diameter of the vibrator: 25, 38, 48, & 58

Electric Motor Connection To The System
Turn off the motor switch before connecting it.

Electrical Connection

All portable electric appliances are dangerous if abused. This machine will only operate on one voltage. Check the power supply to
ensure it corresponds to the voltageas indicated on the rating label.

Make sure the Power Unit is switched off before you plug it into the power supply.

230v - Always use a Residual Current Device (RCD), (earth leakage trip), plugged directly into the RCD.

115v - When using a portable transformer it must have a minimum output of 2.5kw and to be continuous rated.

Extension Cables

If you need to use an extension cable it must be no longer than 15m / 49.5ft (115v) and 40m / 132ft (230v) in length. The wire section
must be 1.5mm?2. Ensure that the extension cable is carefully laid out avoiding liquids, sharp edges and places where vehicles might
run over it. Unroll it fully or it will overheat and could catch fire. Make sure that any extension cable connections are dry and safe.

CAUTION Do not use damaged or worn out cables.
——————— Do avoid heavy loads on top of cables.
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Operation

RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR

1. Choose the right size of poker for: the size of the job, the spacing of reinforcement, slump of the concrete and the mix design.
It is recommended to have an additional concrete vibrator available.

Pour the concrete evenly, into the form work, in 300-500 mm thick layers.

Do not use the poker vibrator to spread the concrete.

Vibrate the concrete systematically. Make 300-500 mm vertical insertions at
intervals of 8 - 10 times the tube diameter. Where possible, push the poker
vibrator about 150 mm into the previous layer of the concrete, this will help obtain
the best level of bonding between the two layers.

The concrete has been thoroughly vibrated when the surface around the poker

is shiny and no large air bubbles rise to the surface of the concrete. This normally
takes 10 - 20 seconds at each location of the poker.

Withdraw the poker slowly so that the concrete can flow into the void left by the
poker.

Do not push or force the vibrator against the reinforcement. Keep a distance of
70 mm minimum from the walls.

Always remove the poker vertically, so the concrete fills the empty space again.
Do not switch off until the poker is withdrawn. The speed of removal is approximately 80 mm per second. When the vibrator is
almost out, extract quickly to avoid shaking the surface.
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CAUTION Do not keep the concrete vibrator out of the concrete during long periods. If you have stopped vibrating
—=—————— the concrete, turn the poker off.

Troubleshooting Guide

Make sure the power is on

Motor doesn’t work Carbon brushes defective

Faulty switch

Cleans the front air vents

Motor works but is overheating Clean or substitute the back filter

Tighten outer casing fasteners

Verify voltage of electrical system

Check the cable specification

Motor works slowl
Y Verify the cable or length of connection

Defective poker or shaft

Carbon brushes defective

Motor make more noise than Faulty bearings
normal The rotor may be toughing the stator

Outer casing broken or fasteners loose

Head is over lubricated

Too much grease in shaft or too little

The motor works but overloads | Failure of seal. The transmission grease has penetrated the head or the head oil has escaped.

and overheats Head movement is restricted

Transmission with extreme bends

Transmission in bad condition, broken hose

Not enough oil in head

The head has been working outside concrete for a long time

Bearing failure
Water has penetrated the head

The housing has received strong stroke
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Service & Maintenance

The Altrad Belle Megavib+ is designed to give many years of trouble free operation. It is, however, important that the simple regular
maintenance listed in this section is carried out.

It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle
replacement parts, the use of spurious parts may void your warranty.

Periodic Maintenance - Power Unit

Only a qualified electrician should work on the electrical parts.

Make sure that the electricity is switched off before conducting any maintenance work.

In all maintenance operations, original parts will be used.

Periodic lubrication of the convertor’s bearings is not necessary.

Every 100 hours carbon brushes should be inspected. They should be changed if effective length is under 5 mm.
Periodically, clean the ventilation vents in the front and back part of the converter to avoid overheating.

After maintenance, ensure all safety devices are assembled correctly.

Before operating, inspect the housing's holding bolts.

Every 12 months or more frequently, depending on the usage conditions, its recommended a inspection be done by an
authorised Altrad Belle dealer.

©CONDO AWM=

Periodic Mantenance - Poker Head & Flexible Shaft

1. Before conducting any maintenance work on the flexible shaft and poker, first disconnect of the motor.

2. In all maintenance operations, original parts will be used.

3. To check for wear, measure the outside diameter and length of the poker. Replace the housing or cap when the diameter or length,

at the smallest point, is less than the dimension specified in the wear table.

Lubricate the shaft every 100 working hours.

The correct way in which to lubricate the shaft is to grasp some grease in the palm of the hand and run the lubricant over the length
of the shaft. This should leave a light coating of the lubricant on the entire length of the shaft, The recommended quantity is 25g per
metre. Do not overlubricate, it could cause the grease penetrate into the poker, Do not clean the shaft with solvent.

When the length of the shaft is not equal to the hose (+-10 mm) it is neccesary to repair it.

After maintenance, all the parts must be assembled correctly.

Every 12 months, or less depending on the usage conditions. It is recommended an inspection be done by an authorised dealer

B

Noo

DIMENSIONS OF WEAR FOR DIAMETERS AND LENGTHS OF THE POKER

A {
- |
{7 J[ S + - 7E Model ‘ Diameter (mm) ‘ Length (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)
a. The minimum dimensions are printed in bold. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. The dimensions in brackets are the original dimensions. 48mm 45.5 (48) 355 (360)
c. Replace the housing when it reaches the minimum diameter.
d. Replace the tip when it reaches the minimum length. S8mm 55.5 (58) 360 (365)

Storage

When it is not used for long periods of time, store the Megavib+ motor in a clean, dry, and protected enivronment.

Transportation

When transporting, ensure the Megavib+ motor is safe against damage occuring as a result of slipping, over turning and and sudden
impact.
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Warranty

Your new Altrad Belle ‘Megavib+’ is warranted to the original purchaser for a period of one-year (12 months) from the original date of
purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

1. Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,
operation or user maintenance instructions.

2. Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.

3. Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a
warranty claim, on any machine.

4. Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The following components are not covered by warranty.
* Drivebet(s) < Engine air filter * Engine spark plug

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages,
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims
All warranty claims should firstly be directed to Altrad Belle, either by telephone, by Fax, by Email, or in writing.

For warranty claims:
Tel : +44 (0)1298 84606, Fax : +44 (0)1298 84073, Email : Warranty.dept@altrad-belle.com

or Write to:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, England

Warranty Registration:
In the bid for ALTRAD Belle to become greener and more eco friendly, we have now introduced online
Warranty registration. To access the registration page of our website, please use the following address:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Alternatively, please scan the adjacent QR Code (Quick Response Code) using your smartphone to access the registration page.

Replacement Parts

When maintaining this product only the manufacturers original, genuine replacement parts may be used.
The user will lose any possible claims if replacement parts used are other than the makers original replacement parts.

Replacement parts for this product can be ordered online 24 hours a day, 7 days a week at www.Altrad-Belle247.com

For more information regarding the availability of replacement parts for this product, please contact Altrad Belle ™
using the following contact details:-

Tel:- +44 (0)1298 84606 Fax:- +44 (0)1298 84073 Email:- sales@altrad-belle.com

Alternatively, please scan the adjacent QR Code (Quick Response Code) using your smartphone to access the
Altrad Belle online parts portal.
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Comment utiliser ce manuel ®

Ce manuel est rédigé pour vous aider a vous servir et a entretenir le ‘Megavib+’ en toute sécurité. Il est destiné aux concessionnaires
et aux opérateurs du ‘Megavib+'.

Avant-propos
La section “Description de I'appareil” vous permettra de vous familiariser avec 'agencement et les commandes de I'appareil.

La section “Environnement” fournit des renseignements sur les méthodes de recyclage et d’élimination des appareils dans le respect
de I'environnement.

La section « Regles De Sécurité Générales» et « santé et sécurité » expliquent la maniére dont il faut utiliser I'appareil pour assurer
votre sécurité et celle des membres du public, en général.

La section « Dépistage des anomalies» vous donne des conseils en cas de problémes concernant votre appareil.

La section « Entretien et révision» vous donne des conseils sur I'entretien général et les révisions de votre appareil.

La section « Garantie» donne des renseignements sur la couverture sous garantie et la méthode a suivre pour les réclamations sous
garantie.

La section ‘Déclaration de conformité’ indique les normes auxquelles I'appareil est conforme.

Renseignements concernant les notations utilisées dans ce manuel.
Dans ce manuel, il faut préter une attention toute particuliére au texte signalé comme suit :

C& ATTENTION Ce produit peut présenter des risques. Si les méthodes indiquées ne sont pas rigoureusement

respectées, I'appareil ou I'opérateur risquede subir des dommages / blessures.

—

(A AVERTISSMENT Il peut y avoir un danger mortel pour 'opérateur.

AVERTISSEMENT

Avant d’utiliser ou d’effectuer toute intervention d’entretien dans cette machine, il est
|II| AVERTISSMENT IMPERATIF de LIRE et d’ASSIMILER le contenu de ce manuel. )
Il faut SAVOIR comment utiliser les commandes en toute sécurité, et avoir assimilé les mesures a prendre pour effectuer un entretien
en toute sécurité. (NB : Avant de le mettre en route, il faut savoir comment arréter I'appareil, en cas de difficultés
éventuelles).

Il faut TOUJOURS porter ou utiliser les articles de protection appropriés pour assurer votre protection personnelle.

Pour TOUTES QUESTIONS EVENTUELLES sur I'utilisation ou I'entretien en toute sécurité de cet appareil, CONSULTEZ VOTRE
RESPONSABLE OU CONTACTEZ BELLEGROUP.

l

CoMMENT UTIHISEI C& IMBNUEN .....eiiiiiiiiiii ettt ettt e e e e ettt e e e e st b e et e e e e aatb et eee e e e st b e ee e e e e s et et e e e e e esste e e e ansbaeeeeeeasstbeaeeesnnsbeeeas 21
F N ST o 1 T=T o PO PP PP PP PP PPPPRP 21
(Do g o fo] g le [N = To] o T U= PP ETPT ORI 22
(O 1= o =T 1S3 (0[O TSI K Yo o T {8 1= PRSPPI 22
[ a1 (o a1 aT=T 4 LT o | PO PRPTSOPPRP 22
ST 1o [ (Y CT=T T = 1 PP RROPRN 23
REQGIES D& SECUNLE PArtiCUIIEIES ... cee ittt ettt e oottt e o4 ek bttt e e e e o m bbbt e e e o4 e m b bttt e e e e an bttt e e e e e abeeeeeeanntbeeaeeaannbneeeeeaan 24
Controles Préalables AU DEMAITAGE .......uii ittt ettt e aa bt e ottt e e et ookt e e sttt a1 b et e ek et e e sttt e e be e e e e s et st e e e s e e e e nn e e e s 24
ol pToxi[o] a1 T=T 4 =T 0 AP RRTOPPPPRT 24 - 25
Guide de réSOIULION AES ANOMAIIES ......coiiiii ittt e e h e e sttt e ea bt e e e he e e e aa bt e ot e e e aR bt e e e b bt e e enbe e e e n b b e e e s be e e nmbe e e e nbbeeeanteeeennees 25
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Altrad Belle se réserve le droit de changer la forme, I'équipement et la technique de la machine sans notification.
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@ Description De L’Appareil

Le flexible, connecté au moteur ‘Megavib’, transmet le mouvement a un balourd située dans la bouteille, produisant ainsi une vibration

lorsqu’elle est plongée dans le béton.

Moteur Megavib+
/ Megavib+ Arbre Flexible

Renfort Tuyau

Megavib+
Bouteille

Fiche pour connecter le
moteur (Vis a gauche)

1] D)

Axe hexagonal
(Vis a gauche)

Caractéristiques Techniques

‘

Modéle | 230v | 115v

Type d'isolation @ Classe 2 double isolation

Boitier Plastique haute résistance

Puissance (kW) 2 1.6

Voltage (V) 230 (50Hz) 115 (60HZz)
Consommation en utilisation (A) 7,5 13

Vitesse hors utilisation (rpm) 16,000

Vitesse en utilisation (rpm) 12,000

Poids (kg) 7

Application Transmettre les vibrations a un vibrateur interne a travers un céble

Type de connection au moteur

Méale hexagonal de 10mm

Type de connection & la transmission

Femelle Hexagonale de 10mm

Puissance niveau sonore/zone environnante (dB) 35 ‘ 36
Cable Section minimum (mm?2) 1,5
Céable Longueur maximum (mts) 40 ‘ 15

Bouteille | 25 | 36 | 50 | 57
Diametre (mm / in) 25-1 36 - 11/4 50 -2 36 - 21/4
Longueur (mm) 300 292 327 346
Fréquence (Hz) 225 217 200 192
Force Centrifugue (N) 882 4018 5039 6468
Poids (Kg) 0.5 1.9 37 5

@ Environnement

Dispositif de sécurité : Composant | Matériaux

@ Instructions pour la protection de I'environnement.
@,é Cette machine est composée de matériaux de valeur. Boitier moteur Plastique

Recourir aux équipements de recyclage appropriés.

Intérieur moteur Cuivre et aluminium

Connecteurs Acier
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Sécurité Générale Q)

Pour votre protection personnelle et pour la sécurité des personnes qui se trouvent a proximité, priére de lire et de bien assimiler les
consignes de sécurité suivante. Il incombe a I'opérateur de s’assurer qu'il a bien assimilé la maniére d'utiliser cet équipement en toute
sécurité. En cas de doute sur I'utilisation correcte en toute sécurité du ‘Megavib+’, priére de consulter votre responsable ou Altrad Belle.

Un entretien mal fait ou une utilisation incorrecte risque d’étre dangereux(se). Lisez et assimilez LES
ATTENTION CONSIGNES DE SECURITE ET LES CONSEILS D'UTILISATION avant d’effectuer des opérations
d’entretien, de service ou des réparations.

Zone de travail

e Garder votre zone de travail propre et bien éclairée. Des lieux encombrés et mal éclairés induisent des accidents.

e Ne jamais utiliser les outils électriques dans une atmosphére explosive, tels que des liquides inflammables, essence ou
poussiere. Les outils électriques créent des étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou les fumées.

e Garder toute personne, les enfants et les visiteurs éloignés. Eviter toute distraction qui peut vous faire perdre le contréle de la
machine.

Sécurité électrique :

e Les outils de terre doivent étre branchés dans une sortie correctement installée et conforme a tous les codes et ordonnances.

e Ne jamais enlever la broche ou modifier la prise quel que soit le cas.

e Ne jamais utiliser des prises multiples.

e Consulter un électricien qualifié si vous avez un doute sur le fait que la sortie soit bien reliée a la terre. Si les outils électriques
fonctionnaient mal ou se cassaient, la mise a terre fournie une basse résistance protégeant l'utilisateur de I'électricité.

e FEviter tout contact avec des surfaces au sol telles que les tuyaux, radiateurs ... Il y a une augmentation du risque de choque
électrique si votre corps est en contact avec le sol.

e Ne pas exposer les outils a la pluie ou des conditions humides.

e De I'eau a l'intérieur d’un outil électrique peut augmenter le risque de choque électrique.

o Ne pas abimer les fils électriques.

e Ne jamais utiliser les fils électriques pour protéger I'outil.

e Ne jamais tirer la prise d'une prise de courant.

e Garder les fils loin de la chaleur, essence, des bords pointus ou de piéces en mouvement.

e Remplacer tous fils électriques abimés immédiatement. Des fils abimés peuvent augmenter le risque de choque électrique.

e En utilisant un outil électrique a I'extérieur, utiliser un fil d’extension pour I'extérieur marqué « W-A ou W ». Ces fils sont prévus
pour des utilisations extérieures et réduisent le risque.

Entretien :

e Tout entretien des outils doit étre fait par un personnel qualifié. Pour réparer un outil utiliser des pieces de rechange identiques.
e Suivre les instructions dans la section maintenance de ce manuel.

Sécurité personnelle:

e Rester vigilant, faites attention a ce que vous faites en utilisant un outil électrique.

e Ne pas utiliser un outil électrique si vous étes fatigué ou sous l'influence de drogue, alcool ou médicaments. Un moment
d’inattention peut causer de sérieuses blessures.

Convenablement vétu.

Eviter les accidents au démarrage.

S’assurer que l'interrupteur est sur OFF avant tout branchement.

Enlever ou ajuster les clés avant de mettre I'outil en marche. Une clé laissée sur une piece en rotation peut causer des blessures
personnelles.

Ne pas faire de geste qui risque de vous faire tomber.

Garder une position équilibrée a tout moment. Une position équilibrée permet une meilleure commande de I'outil dans les
situations inattendues.

Utiliser I'équipement de sareté.

Utilisation et entretien des outils.

e Ne pas forcer sur I'outil.

e Utiliser le bon outil pour votre application. L'outil approprié conviendra forcément mieux a I'application pour laquelle il est congu.

e Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne marche pas. Les outils ne peuvent pas étre contrélés si I'interrupteur est dangereux ou
doit étre réparé.

e Déconnecter la prise de la source d’alimentation avant tout ajustement, changer les accessoires ou stocker 'outil. De telles

mesures réduisent le risque d’accident au démarrage.

Stoker la machine loin des enfants ou de toute autre personne non formeée. Les outils sont dangereux entre les mains de

personnes non formées.

Vérifier le non alignement et la fixation des piéces mobiles, les éventuelles piéces cassées, et toutes autres conditions qui

pourraient altérer I'utilisation de I'outil. Dans de tels cas I'outil doit étre réparé avant utilisation. Beaucoup d’accidents sont

provoqués par les outils mal entretenus.

Utiliser seulement les accessoires recommandés par votre fournisseur pour le modéle.

Des accessoires convenant a un outil peuvent étre dangereux quand utilisés pour un autre outil.
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Regles de sécurité particuliéeres

e Pour une utilisation en toute sécurité du ‘Megavib+’ Vérifier que les utilisateurs ont été informés sur les conditions d’utilisation
de cet appareil.

e S’assurer avant de connecter le moteur au systéme électrique, que le voltage et la fréquence correspondent a ceux indiqués sur

la plague du numéro de série, localisée sur le dessus du boitier.

S’assurer que tous les écrous soient correctement fixés avant de commencer.

EVITEZ I'aplatissement du cable par les machines lourdes ce qui pourrait causer la rupture du cable.

Ne pas connecter le cable a une source d’alimentation quand la machine fonctionne.

N’ACTIONNEZ PAS le moteur quand ceci fonctionne et sans transmission.

NE TRAVAILLEZ PAS avec la transmission ou l'aiguille en mauvaises conditions, le moteur surchauffe.

NE TRAVAILLEZ PAS avec le bottier plastique cassé.

NE PAS LAISSER de personnes non formées utiliser le moteur ou les raccordements.

MAINTENEZ la ventilation libre d'air.

GARDER le moteur dans une zone propre et seéche.

Assurez-vous que le cable électrique est avec la section appropriée et fonctionne correctement.

AVANT DE FAIRE n’importe quel type de réparation, DECONNECTEZ le moteur du systéme électrique

EN SE RELIANT a un générateur, assurez-vous que la tension et la fréquence soit stable, exacte et a la puissance appropriée.

(la tension d’alimentation du convertisseur ne devrait pas changer plus que le + 5% comme indiqué sur la plaque du moteur).

e Une fois le travail terminé, ou lors d’'une pause, I'opérateur devrait débrancher, démontez-le du systéme électrique, et placez-le
de telle maniére qu'il ne puisse pas s’incliner ni tomber.

e Respecter additionnellement les normes en vigueur dans le pays d’utilisation.

Vibrations
Une partie des vibrations provoquées par I'utilisation de 'aiguille est transmise par le tuyau aux mains de I'opérateur.

EPI (Equipement de protection individuelle)

Lors de l'utilisation de cet appareil, il est impératif de porter un EPI approprié (ex. lunettes de protection, gants de protection, casque
antibruit et chaussures a embout d’acier). DURANT L'UTILISATION de cet appareil, le niveau sonore peut dépasser 70dB. Dans ce
cas, il faut utiliser un systéeme de protection contre le bruit sous forme de casque. En effet, les résultats des tests montrent que lors du
test, le niveau de puissance acoustique atteint 92 dB et que le niveau de pression acoustique est de 86 dB.

Contrdles Préalables Au Démarrage

1. Avant de commencer a travailler, vérifier que tous les dispositifs de sécurité de la machine fonctionnent

2. Inspecter réguliérement I'état des cébles électriques.

3. Lorsqu’un ou plusieurs défauts pouvant entrainer un danger de manipulation estdétecté prévenir immédiatement votre
responsable.

® Fonctionnement

Connexion du manche a l'unité de commande
Le groupe de commande est congu pour faciliter un raccordement rapide et sir au manche flexible.

Procédé de connexion :
1. Mettre I'axe hexagonal male de la transmission face a I'axe hexagonal femelle du moteur.
2. Puis pousser jusqu’a ce que le point d’ancrage de la transmission entre dans le logement spécial du moteur.

Possibiltes Des Connections:
Longueur de transmission : 2, 3 ou 4 métres.
Diamétre du vibrateur : 25,38,48 ou 58mm

Branchement Electrique

Tout abus exercé sur un appareil électrique portatif est dangereux. Cette machine ne peux fonctionner que avec un seul type de
voltage défini. Vérifiez que la puissance délivrée corresponde au voltage indiqué sur I'étiquette de la machine

Assurez vous que le boitier électrique est en position off avant de brancher I’appareil.

230v - S'assurer de toujours brancher sur une prise munie de la prise de terre. Lors de I'utilisation d’une rallonge utiliser une rallonge
munie de la prise de terre.

115v- Lors de l'utilisation d’'un transformateur portable celui-ci doit impérativement avoir une puissance de sortie de 2.5kw en courant
continu.

Prises de rallonge

Si l'utilisation d'une rallonge est nécessaire celle-ci ne doit pas excéder une longueur de 15 metres pour 115v et 40 métres pour 230v.
Le cable doit avoir une section de 1.5mm2. S’assurer que la rallonge soit hors de porté de source d’eau, de matériel tranchant ou de
passage de véhicule. Déroulez entierement la rallonge pour éviter tout risque de surchauffe du cable pouvant entrainer un incendie.
S’assurer que les prises soit secs et en bonnes conditions.

(& ATTENTION Ce produit peut présenter des risques. Si les méthodes indiquées ne sont pas rigoureusement )

respectées, I'appareil ou I'opérateur risquede subir des dommages / blessures.
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Fonctionnement ®

RECOMMENDATIONS D’UTILISATION DU VIBREUR INTERNE
1. Chaisir le vibreur adéquat en fonction des dimensions du cofrage, de I'espace libre entre les armatures, de la consistance du
ciment. Se reporter au point “Comment choisir le vibreur ?”

2. Il est recommandé de toujours avoir un vibreur en réserve.

3. Couler le béton en le répartissant de fagon égale dans le moule en couches de p 8-10%x0
300-500 mm. N'utiliser pas I'aiguille pour répandre le béton. A " "

4. Vibrer systématiquement le béton. Faire des plongées verticales de 300-500 mm A n e
aintervalles de 8 a 10 fois le diamétre de I'aiguille. Enfoncez I'aiguille de 15 cm A — =15
dans la couche de béton la plus profonde pour obtenir la meilleure fusion A e -~ OG P
possible entre les deux couches. N o o 0. .7 0© o | 300-500mm
Le béton est globalement vibré lorsque la surface autour de laiguille est brillante ° 4° @ 1% = @ Coll oY e% e
et qu'aucune grosse bulle d’air ne remonte plus a la surface. Cette opération P e ra® o ] 0-0 %0 2,
demande environ 10 & 20 secondes a chaque plongée de l'aiguille dans le béton. s ;‘ DO 0 . OO o ﬁ{ g o©

5. Retirer l'aiguille doucement de fagon a permettre au béton de remplir le vide Ao o -6 0 2 pl |a 0o 150mm , * o
laissé par I'aiguille.

6. Il ne faudra pas faire une pression du vibreur trop importante contre les arma
tures ou les cofrages. Maintenir une distance de 70 mm minimum entre le vibreur
et les murs.

7. Faire sortir l'aiguille doucement du ciment avec des mouvements de haut vers le bas pour que le ciment bouche le trou laissé par le
tube. La vitesse d’extraction du vibreur doit étre de 80 mm par seconde. Lorsqu'il est pratiquement sorti, le retirer rapidement pour
éviter une agitation de la superficie.

Ne pas laisser trop longtemps le vibreur hors du ciment. Lors des pauses, arréter le vibreur. Ne
C& ATTENTION P P ‘ongtemp P )

pas utiliser le vibreur pour pousser le ciment horizontalement.

Guide de résolution des anomalies

Probleme ‘ Solution

Vérifier le courant

Le moteur ne marche pas Les brosses en fibre de carbone sont usées

Interrupteur défectueux

Nettoyer la grille d’entrée d’air

Le moteur fonctionne mais

Nettoyez ou substituez le filtre arriere
chauffe

Serrer les fixations de gaine

Vérifier la tension du systéme électrique

Vérifiez la spécification de cable

Le moteur fonctionne lentement — -
Tout le longueur de cable de connexion

Poker ou mécanique défectueuse

Les brosses en fibre de carbone sont d’habitude usées

Roulements en mauvais état

Le moteur fait plus de bruit que
Le rotor peut toucher le stator

Le boftier est cassé ou vis relachées

L'aiguille a trop d’huile

Trop ou pas assez de graisse dans la transmission

Probleme de joint, I'aiguille a perdu de I'huile ou de la graisse est passée de la transmission
dans l'aiguille

Le moteur force et surchauffe — —
Le movement de l'aiguille est limité

Frottement excéssif ame/gaine de transmission, la gaine de transmission est soumise a des
courbures excesive

Transmission endommageée, gaine dechirée

Pas assez d’huile dans I'aiguille

A tourné hors du béeton trop longtemps

Probleme de roulement -
Il'y a en une prise d’'eau

Le tube a recu de grands coups
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® Entretien et révision

Le ‘Megavib+’ Altrad Belle est congu pour de nombreuses années de services sans probléme. Toutefois, il est important d’effectuer
régulierement les opérations d’entretien simples figurant sur la liste de cette section.

Il est recommandé de s’adresser a un concessionnaire agréé Altrad Belle pour effectuer toutes les opérations d’entretien importantes
et toutes les réparations éventuelles. Il faut toujours utiliser des piéces d’origine Altrad Belle. L'utilisation de piéces de marque autre
que la marque Altrad Belle risque d’annuler votre garantie.

Entretien Periodique - Moteur

Seul un électricien peut travailler sur des piéces électriques.

S'assurez que I'électricité est éteinte avant d’entreprendre toute réparation.

Pour les réparations, utiliser les piéces d’origine Belle.

La lubrification périodique des roulements du convertisseur n’est pas nécessaire.

Tous les 100h les brosses en fibres de carbone doivent étre inspectées. Elles doivent étre changées si la taille effective est sous les 5mm.
Périodiquement, nettoyez les filtres a air avant et arriere du convertisseur pour éviter la surchauffe.

Aprés I'entretien, assurez tous les dispositifs de sécurité sont réunis correctement.

Avant utilisation vérifier que les boulons du boitier soient bien serrés.

Tous les 12 mois ou plus fréquemment, dépendant des conditions d’utilisation, une inspection doit étre faite par les agents
agréés de Altrad Belle.

©CoNoOoUR~WNE

Entretien Periodique - Moteur

1. Pour réaliser les travaux d’entretien de la transmission et de 'aiguille, débrancher le moteur.

2. Dans toutes les opérations d’entretien, utiliser des piéces de rechange originales.

3. Vérifier le diamétre d’'usure. Quand le diameétre au point d’'usure maximum est inférieur a celui spécifié dans le tableau suivant,
changer la piéce correspondante.

Graisser la transmission toutes les 100 heures de travail. Une des fagons de graisser est d’appliquer une quantité de graisse sur la
main et de faire passer 'ame sur toute sa longueur par la main qui est fermée et qui délivre ainsi une quantité uniforme de
graisse sur toute la longueur.La quantité recommendée est 25 g/m2. Ne jamais surgraisser, ce qui pourrait faire passer de la
graisse dans l'aiguille ou faire forcer le moteur. Ne pas nettoyer 'ame de transmission avec du dissolvent.

Si I'on observe que la longueur de la gaine et celle de 'dme ne coincident pas , il faut les ajuster avant que ne produise un
dysfonctionnement grave de la transmission..

Aprés toute manipulation ou entretien, remonter correctement toutes les piéces.

Tous les 12 mois ou plus si les conditions d’utilisation I'exigent, faire réviser 'ensemble par un réparateur agrée ou par notre
département de réparations.

>

o

No

COTES D’USURE POUR LES DIAMETRES ET LONGUEURS DES AIGUILLES VIBRANTES.

A
—-° |
< + + E Modele ‘ Diametre (mm) ‘ Longueur (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)

a. Les cotes d’usure sont imprimées en gras. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. Les cotes entre parenthéses sont celles de la piece neuve. 48mm 45.5 (48) 355 (360)
c. Remplacer le tube dés qu'il atteint le diametre minimum.
d. Remplacer la téte dés qu’elle atteint la longueur minimum. 58mm 55.5 (58) 360 (365)

Pour une logue période de non utilisation, stoker le Megavib+ dans un endroit propre, sec et protégé.

Q) Transporte

Quand vous transportez le Megavib+ assurez-vous que le moteur est protégé de tout dommage provenant d’'un glissement, d’'un
renversement et d’impacts.

26


https://manualsee.com/blog/ncmbyqafK.html

Le nouveau ‘Megavib+’ de Altrad Belle est garanti a 'acquéreur d’origine un an (12 mois) a partir de la date originale de 'achat.
La garantie Altrad Belle s’applique a tous défauts de matériaux ou a un vice de conception ou de fabrication.0

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit:
1. Dégats causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégats similaires causés par le non-respect des
instructions concernant 'assemblage, I'utilisation ou les opérations d’entretien a effectuer par I'utilisateur, ou résultant de celle-ci.
2. Toutes modifications, additions ou réparations effectuées par des personnes autres que les responsables de Altrad Belle ou
ses agents agréés.
3. Les frais de transport ou d’expédition pour retourner I'appareil a Altrad Belle, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en vue de
le faire réparer ou évaluer aprées revendication sous garantie.
4. Les colts des matériaux et/ou de la main-d’ceuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison
d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :
- Courroie(s) d’entrainement - Filtre a air de moteur - Bougie de moteur

Altrad Belle et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégats
conséquentiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec I'utilisation de I'appareil, ou I'incapacité d’utiliser I'appareil
dans un but quel qu'il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie a Altrad Belle par téléphone, fax, e-mail ou par courrier.

Pour les revendications sous garantie :
Tel: +44 (0)1298 84606 Fax: +44 (0)1298 84722 Email : Warranty.dept@altrad-belle.com

Priere d’écrire a:-

Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU Angleterre

Service d’enregistrement de garantie

Dans notre démarche pour devenir plus vert et plus respectueux de I'environnement, Altrad Belle a introduit
un service d’enregistrement de garantie en ligne. Pour accéder a la page d’inscription sur notre site internet,
veuillez utiliser I'adresse suivante:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Sinon vous pouvez également scanner a I'aide de votre smartphone le code QR adjacent pour
accéder a la page d'inscription.

Pieces de Rechange ®

Lors de I'entretien de ce produit, seules les piéces de rechange d’origine du fabricant peuvent étre utilisées.

L'utilisateur perdra toute réclamation éventuelle si les pieces de rechange utilisées sont autres que les pieces de rechange d’origine du
fabricant.

Vous trouverez un PDF des listes de pieces pour ce produit dans la section «produit» de notre site web www.Altrad-Belle.com

Des informations sur I'approvisionnement en piéces de rechange auprés de votre revendeur local peuvent étre trouvées dans la sec-
tion «contactez-nous»
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@ Hoe deze gebruiksaanwijzing te gebruiken

Deze gebruiksaanwijzing is voor u geschreven om u te helpen bij het veilig bedienen en onderhouden van de Megavib+.
Deze gebruiksaanwijzing is bedoeld voor handelaren en bedieners van de Megavib+.

Voorwoord

De sectie ‘Machine Beschrijving’ is nuttig om vertrouwd te raken met het ontwerp en bediening van de machine.

De ‘Milieu’ sectie geeft instructies om hoe te handelen bij het milieuvriendelijk verwijderen van apparaten en machines.

De secties ‘Algemene Veiligheid’ en ‘Gezondheid En Veiligheid’ leggen het veilig gebruik van de machine uit voor zowel uzelf als
ieder ander.

De sectie ‘Storingen’ is nuttig indien u een probleem heeft met uw machine.

De sectie ‘Service’ helpt bij algemeen onderhoud en service van uw machine.

De sectie ‘Garantie’ geeft aan wat onder garantie valt en hoe deze af te wikkelen.

De sectie ‘Conformiteitsverklaring’ toont de standaarden waaronder de machine is gebouwd.

Aanwijzingen naar aanleiding van gebruikte symbolen.
Tekst in deze gebruiksaanwijzing waaraan speciale aandacht moet worden geschonken zien er als volgt uit:

C& VOORZICHTIG Het product kan beschadigd worden. De machine of uzelf kunnen beschadigd of verwond

raken indien de procedures niet op de juiste manier worden uitgevoerd.

—

(A WAARSCHWING Het leven van de bediener kan gevaar lopen

WAARSCHUWING

‘

Voordat u deze machine bedient of onderhoud uitvoert MOET U DEZE
I!_!" M GEBRUIKSAANWIJZING LEZEN en BESTUDEREN.

—/

WEET hoe de bedieningsorganen te gebruiken en wat je moet doen voor een veilig onderhoud.

(NB.: Overtuig uzelf ervan, hoe de machine wordt uitgeschakeld voordat u de machine inschakeld. Dit in geval u in de problemen komt.)
Draag ALTIJD de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen.

Mocht u vragen hebben beytreffende het veilige gebruik of onderhoud van deze machine, VRAAG HET DAN AAN UW
TOEZICHTHOUDER OF CONTACTEER DE Altrad Belle.

@ Inhoudsopgave

Hoe deze gebruikSaanWijZINg 108 18 PASSEN ....cccuuii ittt h e sttt e ettt e s e bt eaa bt e e aab et e e b bt e e ah bt e e eabe e e e nabe e e et e e e entr e e nanees 28
VAT LT o101 o PRSPPI 28
= Ted a1 g ol =T od o 1] 1Y/ T T PP EPTTPPPP 29
T g TESTed p =T [=T o == o PSP EPPUPPPRRT 29
(@000 =3/ o O PP PO PP SO PP PP PP PPPON 29
YT TTe al=T o B= fo =T 4o TT=T o LT PO U PP PPPTOPPPPPTN 30
SPECIAIE VEIIIGNEIASIEYEIS ... ettt ettt e e ookttt e e e oo a kbt et e e e e s s b ee e e o R bb et e e e e e amn b bt e e e e oabbbe e e e e e e sbbbeeeeeeannbbeeeeeaannnneas 31
CoNtroles VOO INGEDIUIKNAIME. ..ottt et e s bt e ek et e bt e e b e e e as bt e e s b et e e s e et e et e e e s nn e e e anne e e nnne e e nnnes 31
121 To (170 o To T PSP T PP PP PPPPPPPPRN 31-32
[ fo]o1[=TaqT=T aTeT o] (11T o I PP P RPTOPRPP 32
1= gV Tor=I =T g o] oo (=14 oo 0o I PP P PR PPR 33
(0] 41 - To [P RTRUPRPRRN 33
LTS o Lo S TSP PTP PP PPPPRPN 33
LCE 1= 10 1 TP O T T PO T O OO TP U PP OPPUPPRPRO 34
Y oY= Lol pTe Yo gTo (=T 4[] T o PP PP UUPPPPRTN 34
(00101 (0] g aaT1 (=11 63V =T 4 N F= T o PO PRSPPI 5

De Altrad Belle behoudt zich het recht voor machinespecificaties zonder voorafgaande waarschuwing te veranderen
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Technische Gegevens

!

De buigzame as verbonden aan de ‘Megavib +' power unit stuurt de beweging van een excentrische massa geplaatst in de triimantel,
Bij gebruik deze massa produceert trillingen die voor de verdichting van het beton.

Megavib+ aandrijfeenheid
versterkte Megavib+
Megavib+ Buigzame as slangaansluitingen Trilnaaldkop

\ nl D)

zeshoekige driver

Moer aan te sluiten op de .
(Linkse draad)

Motors (linkse draad)

!

Machine Beschrijving

Model | 230v | 115v

Isolatie type @ Dubbele isolatie van klasse 2

Motorhuis Kunststof Slagvast

Vermogen (kW) 2 1.6

Voltage (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Stroomsterkte (A) 7,5 13

Toerental, onbelast (rpm) 16,000

Toerental, belast (rpm) 12,000

Gewicht (kg) 7

Toepassing Aandrijven van trilexcentriek door een door een flexibele aansluitslang
Motoraansluitstuk Hexagonaal (mannetje) 10 mm

Aansluiting flexibele aansluitslang Hexagonaal (vrouwtje) 10 mm
Geluidvermogenniveau (dB) 35 ‘ 36
Doorsnede flexibele as (mm?2) 1,5

Maximale lengte voedingskabel (mts) 40 ‘ 15
Trilnaaldkop | 25 | 36 | 50 | 57
Diameter (mm / in) 25-1 36 - 114 50 -2 36 - 21/4
Lengte (mm) 300 292 327 346
Frequentie (Hz) 225 217 200 192
Centrifugale Kracht (N) 882 4018 5039 6468
Gewicht (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

Milieu

Veilig afvoeren

. o . Componente Material
@ Instructies betreffende milieubescherming. .
De machine bevat waardevolle materialen. Breng de Motorhuis Kunststof
@é afgedankte machines/onderdelen en toebehoren naar Motor Koper en aluminium

de aangewezen milieustraat.

Aansluitstukken Staal
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ND Veiligheid Algemeen

Voor uw eigen persoonlijke bescherming en voor de veiligheid vam omstaanders, gelieve de volgende veiligheidsinformatie te lezen
tot volledig begrijpen ervan. Het is de verantwoordelijkheid van de bedieningsman dat hij/zij voledig begrijpt hoe deze machine veilig
bediend kan worden. Mocht er onduidelijkheid zijn betreffende het veilige en correcte gebruik van de Megavib+, raadpleeg dan uw
opzichter of de Altrad Belle

C& VOORZICHTIG Incorrect onderhoud kan gevaarlijk zijn. Lees deze sectie aandachtig (tot volledig begrip) )

alvorens enig onderhoud, service of reparaties uit te voeren.

Werkomgeving

¢ Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Rommelige werktafels en donkere plekken veroorzaken ongelukken.

« Gebruik geen electrisch gereedschap in explosieve omgeving, zoals in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen, of
stof. Electrisch gereedschap kan vonken en kan daarbij stof of dampen doen ontbranden.

¢ Houd omstaanders, kinderen en bezoekers op afstand wanneer u met electrisch gereedschap werkt. Afgeleid worden kan leiden
tot verliezen van concentratie.

Electrische Veiligheid

¢ Geaarde gereedschappen mogen alleen in de officiele, weetelijk goedgekeurde stekkerdozen worden gebruikt.

« Verwijder nooit de randaarde en verander de stekker nooit of te nimmer.

¢ Gebruik nooit adaptorstekkers.

« Laat bij twijfel een gekwalificeerde electricien de werking van de randaarde controleren.
Indien de gereedschappen niet goed of helemaal niet functioneren, zal de randaarde de electrische stroom door de lage
weerstand afgeleiden.

* Vermijd lichamelijk contact met geaarde vlakken zoals pijpen, leidingen, radiatoren, kachels en koelkasten. Er bestaat een
verhoogde kans op een schok als uw lichaam geaard is.

« Stel electrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Water dat electrisch gereedschap binnendringt, zal

het gevaar van een electrische schok vergroten.

Het electrische snoer, moet altijd in tact zijn.

Trek de stekker niet uit de contactdoos aan het snoer.

Houd het snoer verwijderd van hitte, olie, scherpe voorwerpen, of bewegende delen.

Vervang beschadigde snoeren onmiddellijk. Beschadigde snoeren verhogen het risiko van een electrische schok.

Wanneer electrisch gereedschap in de open lucht wordt gebruikt, moet er geschikte buitenkabel gebruikt worden om het risiko

van electrische schok te reduceren.

Service

e Gereedschap mag alleen door gekwalificeerd onderhoudspersoneel gebruikt worden.

¢ Wanneer een stuk gereedschap wordt geserviced, alleen orginele onderdelen gebruiken.
* Volg de instructies in de sectie “Onderhoud” in deze gebruiksaanwijzing.

Persoonlijke veiligheid.

< Blijft waakzaam, kijk uit wat u doet en gebruik het gezond verstand wanneer u gereedschap gebruikt.

* Nooit gereedschap gebruiken bij vermoeidheid,of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid terwijl men gereedschap gebruikt, kan leiden tot serieus persoonlijk letsel.

¢ Draag geschikte kleding.

* Voorkom per ongeluk starten van machines/gereedschappen.

« De aan/uit schakelaar moet tijdens inpluggen altijd op “uit” staan. Vermijdt vinger aan de schakelaar wanneer men het gereedschap
niet gebruikt. Ook inpluggen van gereedschap met de schakelaar op “aan”, verhoogt de kans op ongevallen.

* Verwijder de sleutel en alle andere losse delen alvorens det gereeschap in te schakelen. Dit kan leiden tot verwondingen.

¢ Vermijdt overstrekken.

e Sta ten allen tijde stevig en in balans. Correcte stand en balans geeft een betere controle mocht er onverhoopt iets fout gaan.

Gebruik gereedschap en zorg.

¢ Forceer het gereedschap nooit.

* Gebruik het juiste gereedschap voor de toepassing. Het correcte gereedschap zal het werk beter en veiliger doen.

« Gebruik gereedschap niet als schakelaar niet bruikbaar is (aan/uit). leder stuk gereedschap wat niet aan/uit gezet kan worden via
de schakelaar, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

« Trek de stekker uit het stopcontact alvorens enige aanpassingen te maken, of accessoires te wisselen, of het gereedschap op
te slaan. Hiermee voorkomt men het per ongeluk starten van het gereedschap.

¢ Niet in gebruik zijnde gereedschappen verwijderd houden van kinderen of andere niet gekwalificeerde personen. Gereedschappen
zijn gevaarlijk in de handen van niet geoefende gebruikers.

e Controleer het correct uitgelijnd zijn of niet goed vastzitten van bewegende delen, breuk en alles wat een correct werking van het
gereedschap kan beinvloeden. Indien beschadigd, laat het gereedschap servicen voor gebruik. Veel ongevallen
worden veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschap.

¢ Gebruik alleen accessoires welke zijn aanbevolen door de fabrikant van uw model.
Accessoires welke geschikt zijn voor een bepaald gereedschap, kan gevaarlijk zijn bij gebruik op ander gereedschap.
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Specifieke Veiligheidsregels

Voor een veilige en correcte werking van de Megavib+, is belangrijk dat gebruikers zijn geinstrueerd in de correcte werking van
deze machine.

Alvorens de stekker in het stopcontact te steken, moet men zich ervan overtuigen dat het voltage en frequentie overeenkomen met
de gegevens op het ID-plaatje, wat zich bevindt aan de bovenzijde van de behuizing.

Overtuig u ervan, dat alle huisschroeven vastzitten voor te gaan werken.

Voorkom platdrukken van de voedingskabel door zware machines, wat breuk zou kunnen veroorzaken.

Verbind de flexibele as niet met de aandrijfunit wanneer die in bedrijf is.

Start de aandrijfunit niet op zonder dat de flexibele as bevestigd is.

Werk niet met de trilnaald onder slechte condities, de aandrijfunit kan oververhit raken.

Werk nooit met een gebroken kunststofhuis.

Laat ongeoefend personeel nooit met de trilnaald werken.

Zorg voor ongehinderde luchttoevoer.

Bewaar de motor in een stofvrije, schone ruimte.

Overtuig u ervan dat de doorsnede van de voedingskabel correct is en ook normaal funktioneert.

Alvorens reparaties uit te voeren, moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden.

Wanneer een generator gebruikt wordt, overtuig u ervan dat het voltage en de frequentie stabiel is, correct en het juiste vermogen
heeft. (het voltage van de omvormer mag niet meer afwijken dan 5% van hetgeen op het motorhuis staat aangegeven).

Wanneer het karwei gedaan is, of wanneer een pauze wordt genomen, moet de stekker uit de contactdoor worden getrokken en
de machine zodanig worden weggelegd dat het niet kan vallen of omvallen.

Bovendien moeten alle plaatselijke regels en wetten worden opgevolgd.

Triiling
Enige trilling van de trilnaald wordt door de flexibele as overgebracht op de handen van de gebruiker.

PVM ( Persoonlijke Veiligheidsmiddelen)

Geschikte persoonlijke veiligheidsmiddelen moet worden gedragen wanneer mat deze machine wordt gewerkt b.v. veiligheidsbril,
handschoenen, oorbescherming, stofmasker, en veiligheidsschoenen cg laarzen. Draag geschikte kleding. Bescherm de huid
tegen beton. Geschikte oorbescherming moet worden gedragen omdat het geluidvermogensnivo van deze machine 92 dB is en het
geluiddruknivo 86 dB

Controles voor inbedrijfname @

wn =

Alvorens te starten, moet u zich ervan overtuigen dat alle veiligheidsvoorzieningen correct functioneren.

Inspecteer regelmatig de conditie van de electrische kabels.

Indien er defecten aangetroffen worden welke een gevaar zouden kunnen opleveren, moet onmiddellijk de veiligheidsfunktionaris
worden ingelicht

Bedienung @

Koppelen van de flexibele as aan aandrijfunit.
De aandrijfunit is dusdanig ontworpen dat een snelle en veilige koppeling met de flexibele as mogelijk is.

Koppelingsprocedure:

1.
2.

Plaats de hexagonalen (mannetje en vrouwtje) tegenover elkaar.
Hierna drukken , totdat de stootring verankerd wordt in de ankerplaats van het huis.

Flexibele slangen
Lengte van de flexibele slangen: 2, 3 en 4 meter.
Diameter van de trilfles: 25, 38, 48 en 50 mm.

Electrische aandrijfunit voor het systeem
Zet schakelaar op “uit” stand voordat de stekker in de contactdoos gestoken wordt.

Elektrische aansluiting

Alle verplaatsbare elektrische apparaten zijn gevaarlijk indien ze verkeerd gebruikt worden. Deze machine werkt maar op één
spanning. Controleer of de elektrische voeding op dezelfde spanning werkt als de spanning die vermeld staat op het kenplaatje.
Controleer of de voedingseenheid is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

230v - Pas altijd een reststroominrichting (aardlekbeveiliging) toe, die rechtstreeks wordt aangesloten op de reststroominrichting.
115v - Bij gebruik van een verplaatsbare transformator moet deze over een minimumvermogen van 2,5 kW en continuvermogen
beschikken.

Verlengingskabels

Een eventueel te gebruiken verlengingskabel mag niet langer zijn dan 15 meter (115v) en 40 meter (230v). De draaddoorsnede moet
1,5mm? zijn. Leg de verlengingskabel zorgvuldig uit, waarbij vermeden dient te worden dat de kabel in vioeistoffen komt te liggen, op
scherpe randen en/of op plaatsen waar voertuigen er overheen zouden kunnen rijden. Rol de kabel helemaal af, anders wordt deze
te heet en zou er dientengevolge brand kunnen ontstaan. Zorg dat eventuele verlengingskabelverbindingen droog liggen en goed
beschermd zijn.

(& VOORZICHTIG Gebruik geen beschadigde of versleten kabels. )

Vermijdt zware lasten bovenop kabels.
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‘

Bedienung

AANBEVELINGEN VOOR GEBRUIK VAN EEN BETONVERDICHTER

1. Kiest het juiste formaat triller voor: de omvang van het karwei, de mazen van de betonmatten, het inzakken van het beton en de

samenstelling van de mix.

Aanbevolen wordt een andere betonverdichter bij de hand te hebben.

Giet de beton gelijkmatig in het schotwerk, in lagen van 300-500 dik. Gebruik de
triller niet om het beton te verdelen.

Tril het beton op systematische wijze. Maak 300-500 mm verticale openingen
met tussenafstanden van 8 - 10 keer de diameter van de trilstaat. Duw, waar dat
mogelijk is, de triller ongeveer 150 mm in de vorige betonlaag, daarmee verkrijgt
u het beste niveau van hechting tussen de twee lagen.

Het beton is goed doortrild wanneer de oppervlakte rond de triller glanst en er
geen grote luchtbellen meer uit het oppervlakte van de beton ontsnappen. Dat
duurt gewoonlijk 10 - 20 seconden op elke plek van de triller.

Verwijder de triller langzaam zodat het beton kan terugvloeien in de opening
ontstaan door de triller.

Beweeg of duw de triller niet tegen de betonmat. Blijf op 70 mm afstand van de
wanden.
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Verwijder de triller altijd verticaal zodat het beton de lege ruimte opnieuw opvult. Schakel de triller niet uit voordat u hem verwijderd

heeft. De snelheid waarmee u die verwijdert is ongeveer 80 mm per seconde. Wanneer de triller er bijna uit is, trek die dan snel

omhoog om beweging van het opperviak te voorkomen.

(& VOORZICHTIG

met de verdichting van het beton zet dan de triller uit.

Houd de betonverdichter niet gedurende langere periodes buiten het beton. Wanneer u klaar bent )

Problemen Oplossen

Problemen | Oorzaak/oplossing

Controleer of er stoom aanwezig is

|‘

Motor doet het niet Versleten koolborstels

Kapotte schakelaar

Maakt de luchtinlaat schoon

Motor doet het maar raakt

. Maak uitlaatfilter schoon of vervang deze
oververhit

Draai buitenmantel bevestigingsmiddelen

Controleer de spanning van het elektrische systeem

Controleer de kabel specificatie

Motor draait langzaam.

Controleer de kabel of de lengte van de verbinding

Defecte trilnaaldkop of as

Versleten koolborstels

Motor maakt meer lawaai dan Lagers in slechte staat

normaal De rotor raakt de stator

Huis gebroken of losse huisboutjes

trilnaaldkop is overlubricated

Te veel vet in de schacht of te weinig

De motor werkt maar olie is ontsnapt.

Mislukking van zeehondenproducten. De transmissie vet heeft het hoofd penerated of de kop

overbelasting en oververhit
Beweging van het trilnaaldkop wordt beperkt

Transmissie met extreme bochten

Transmission in slechte staat, gebroken slang

Niet genoeg olie in het hoofd

Het trilnaaldkop heeft gewerkt buiten beton voor een lange tijd

Dragende mislukking
Water heeft penerated het hoofd

De behuizing heeft een sterke beroerte gekregen
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Service & Onderhoud @

De Megavib+ van de Altrad Belle is ontworpen om jarenlang probleemloos te werken. Het is echter belangrijk dat het onderstaande,
eenvoudige onderhoud wordt uitgevoerd.

Het wordt aanbevolen dat een door de Altrad Belle erkende dealer al het belangrijke onderhoud uitvoert evenals de reparaties. Gebruik
altijd orginele Altrad Belle onderdelen, het gebruik van niet orginele onderdelen kan uw garantie in gevaar brengen.

Periodiek onderhoud - Aandrijfeenheid:

Alleen een gekwalificeerde electricien mag aan de electrische onderdelen werken.

Overtuig u ervan dat de electriciteit is uitgeschakeld voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Bij alle onderhoudwerkzaamheden moeten orginele onderdelen worden gebruikt.

Periodiek smeren van de lagers is niet nodig.

leder 100 uur moeten de koolborstels worden geinspecteerd. Vervangen indien de lengte minder is dan 5 mm.
Periodiek de ventilatieopeningen aan voor- en achterzijde schoonmaken om oververhitting te voorkomen.

Na de onderhoudsbeurt moeten de veiligheidsvoorzieningen correct worden aangebracht.

Voor in bedrijf stellen de huisboutjes controleren.

Elke 12 maanden, of zonodig eerder afhankelijk van de gebruiksintensiteit, wordt een inspectie door een erkende Altrad Belle
dealer aanbevolen

CoNOOA~WN =

Periodiek onderhoud - Trilnaaldkop & Buigzame As

1. Voor het uitvoeren van alle onderhoudswerkzaamheden aan de flexibele as en poker, eerst los van de motor.

2. In alle onderhoudswerkzaamheden, zullen originele onderdelen worden gebruikt.

3. Om te controleren op slijtage, het meten van de uitwendige diameter en de lengte van het poker. Vervang de behuizing of kap wan
neer de diameter of lengte, op het kleinste punt, lager is dan de in de slijtage tabel dimensie.

4. Smeer de as elke 100 werkuren.
De correcte manier om de te smeren is wat vet grijpen in de palm van de hand en voer het smeermiddel over de lengte van de
schacht. Dit zou een dunne laag smeermiddel op de gehele lengte van de as verlaten De aanbevolen hoeveelheid is 25 gram per
meter. Niet overlubricate, kan dit leiden tot het vet doordringen in de pook, Laat de as met oplosmiddel niet schoon.

5. Wanneer de lengte van de schacht niet gelijk is aan de slang (+ -10 mm) kan het nodig zijn om het te repareren.
6. Na het onderhoud, alle onderdelen moeten correct worden gemonteerd.
7. Elke 12 maanden of minder afhankelijk van de gebruiksomstandigheden. Het wordt aanbevolen een inspectie worden uitgevoerd

door een erkende dealer.

SLIJTAGEWAARDES VOOR DIAMETERS EN LENGTES VAN DE TRILLER

A
- |
< + + E Model | Diameter (mm) | Lengte (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)

a. De minimumafmetingen zijn vet gedrukt. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. De afmetingen tussen haakjes zijn de originele afmetingen. 48mm 455 (48) 355 (360)
c. Vervang de behuizing wanneer die de minimale diameter bereikt.
d. Vervang de bovenzijde wanneer die de minimale lengte bereikt. 58mm 55.5 (58) 360 (365)

Opslag

Wanneer de Megavib+ voor langere tijd niet gebruikt wordt, de aandrijfunit in een droge, schone en beschutte omgeving opslaan

!

Transporte

!

Wanneer de Megavib+ getransporteert wodt, de aandrijfunit beschermen tegen schade veroorzaakt door uitglijden, omslaan en stoten.
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Uw nieuwe Altrad Belle Megavib+ wordt gegarandeerd aan de orginele koper voor een periode van 1 jaar (12 maanden) gerekend
vanaf de aankoopdatum. De Altrad Belle garantie betrekt zich op ontwerpfouten, materialen en werkzaamheden.

Het volgende valt niet onder de garantie van Altrad Belle:

1. Schade als gevolg van misbruik, verkeerd gebruik, het vallen van de machine, en andere soortgelijke schade als gevolg van
het niet opvolgen van de montage-, bedienings- en onderhoudsinstructies.

2. Aanpassingen, montage van extra onderdelen of reparaties door anderen dan Altrad Belle of diens erkende agenten.

3. De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel

inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.

4. Materiaal- en/of arbeidskosten voor het vernieuwen, repareren of vervangen van onderdelen als gevolg van normale slijtage.

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:
- Aandrijfriem(en) - Luchtfilter (motor) - Bougie (motor)

Altrad Belle en/of diens erkende agenten, leidinggevenden, medewerkers en verzekeraars kunnen niet aansprakelijk worden gesteld
voor gevolgschade of andere schade, verliezen dan wel onkosten in verband met of als gevolg van het onvermogen de machine voor
enig doel te gebruiken.

Garantieclaims
Garantieclaims dienen in eerste instantie telefonisch, schriftelijk, per fax of per e-mail te worden gericht aan Altrad Belle.

Garantieclaims
Tel: +44 (0)1298 84606 Fax: +44 (0)1298 84073 E-mail : Warranty.dept@altrad-belle.com

Nummers voor garantieclaims:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, England

Garantieregistratie:

In de offerte voor ALTRAD Belle om groener en meer ecovriendelijk te worden hebben we een online
Garantieregistratie geintroduceerd. Om de registratiepagina op onze website te openen kunt u het volgende
adres gebruiken:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

U kunt ook de QR Code (Quick Response Code) gebruiken om met uw smartphone de registratiepagina te
openen.

@ Vervangingsonderdelen

Bij het onderhoud van dit product mogen alleen originele, originele vervangingsonderdelen van de fabrikant worden gebruikt.

De gebruiker verliest alle mogelijke claims als de gebruikte vervangingsonderdelen niet de originele vervangingsonderdelen van de
fabrikant zijn.

Een pdf met onderdelenlijsten voor dit product is te vinden in het ‘product’ gedeelte van onze website www.Altrad-Belle.com. Informatie

over het kopen van vervangende onderdelen bij uw plaatselijke dealer is vervolgens te vinden in het gedeelte ‘contact met ons opne-
men’
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Benutzung der Bedienungsanleitung @

Diese Anleitung soll lhnen die sichere Bedienung und die Instandhaltung des erleichtern.
Diese Anleitung ist fir Handler und Benutzer des bestimmt.

Vorwort

Der Abschnitt ,, Maschinenbeschreibung” soll Sie mit dem Maschinenlayout und den einzelnen Bedienelementen vertraut machen.
Im Abschnitt ,, Umwelt“ finden sich Anweisungen Uber die Entsorgung bzw. Verwertung der Bauteile dieses Gerats nach Ablauf seiner
Nutzdauer auf umweltfreundliche Art und Weise.

Die Abschnitte ,, Allgemeine Sicherheit* und “Gesundheits- und Arbeitsschutz" beschreiben die Benutzung der Maschine zur
Gewabhrleistung Ihrer eigenen Sicherheit und von Mitgliedern der Offentlichkeit.

Die ,Hinweise fur die Fehlersuche“ helfen lhnen, Stérungsursachen der Maschine aufzufinden.

Im Abschnitt , Instandhaltung” finden sich die Angaben fir die allgemeine Instandhaltung und die Wartung |hrer Maschine.

Der Abschnitt , Gewéhrleistungen* detailliert die von uns tbernommenen Pflichten und beschreibt das Verfahren fir die Stellung von
Gewahrleistungsanspriichen.

In der ‘Konformitatserklarung’ werden die jeweiligen Herstellungsnormen aufgelistet, nach denen die Maschine gebaut wurde.

Warnhinweise:
In dieser Anleitung finden sich folgende Warnhinweise, die unbedingt beachtet werden missen:

VORSICHT Vorsicht weist auf eine mogliche Gefahrensituation hin, die bei Nichtbeachtung dieser Wartung zu
— leichten bis schweren Verletzungen fiihren kann.

Warnung zu schwerer Verletzung oder Tod fiihren kann.

II WARNUNG Vor _Benutzung qder Reparatur mit dieser Maschine missen Sie erst diese

I || Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

Beachten Sie den sicheren Umgang Uber die Nutzung und Wartung der Maschineneinheit

(Bitte stellen Sie sicher, dass die Maschine beim Einstecken der Stromversorgung am Schalter auf ausgeschaltet steht.)

Wann immer Sie eine Frage Uber die sichere Nutzung oder Wartung dieser Maschineneinheit haben, fragen Sie Ihre Kontaktperson
von der Altrad Belle.

Inhaltsverzeichnis @

Benutzung dieser Betriebsanleitung
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(A WARNUNG Gefahr weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die bei Nichtbeachtung dieser

Altrad Belle behalt sich jederzeit das Recht zu Anderungen an der Maschine ohne vorherige Ankiindung vor.
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@ Maschinenbeschreibung

The flexible shaft connected to the ‘Megavib+’ power unit sends the movement to an eccentric mass placed in the poker head, When
operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

Megavib+ Antriebsteil
End Megavib+
Megavib+ Flexible Antriebswelle Punktverstarkung Riittelflasche

\ nl D)

Finger Hex. (Gewinde
Liinksdrehend)

Stecker um den motor
anzuschhliessen (Gewinde
Liinksdrehend)

Caractéristiques Techniques

Isolations- Typ & Doppelte Isolierung Klasse 2

Gehause Hoch resistenter Kunststoff

Leistung (kW) 2 1.6
Spannung (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Stromaufnahme (A) 7,5 13
Leerlaufumdrehungen (rpm) 16,000

Umdrehungen bei Belastung (rpm) 12,000

Gewicht (kg) 7

Bestimmung

zur Ubertragung der Bewegung auf einen Innenvibrator mittels einer Antriebswelle

Anschluss am Motor

Aussen- Sechskant 10 mm

Anschluss Antriebsw.

Innen- Sechskant 10 mm

Schallpegel (dB) 35 | 36
Kabel- Mindestquerschnitt (mm?) 1,5
Maximale Zuleitungs- Lange (m) 40 ‘ 15

Riittelflasche | 25 | 36 | 50 | 57
Durchmesser (mm / in) 25-1 36 - 11/a 50-2 36 - 21/a
Lange (mm) 300 292 327 346
Haufigkeit (Hz) 225 217 200 192
Fliehkraft (N) 882 4018 5039 6468
Gewicht (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

@ Umweltschutz

Sichere Entsorgung.

K t VECHE
Hinweise fiir den Umweltschutz. ompon cn | aera
Ay Ihre Maschine enthélt wertvolle Werkstoffe. Ubergeben Motorgehause Kunststoff
@, Sie daher die Maschine nach Ende der Nutzdauer zur Elektromotor Kupfer und Aluminium
Entsorgung einem geeigneten Recycling-Betrieb.
Kontakte Stahl
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Allgemeine Sicherheit @

Zu lhrer eigenen Sicherheit und dem sicheren Arbeiten in Ihrer Umgebung, lesen und verstehen Sie bitte die folgende
Sicherheitsinformation. Es ist wichtig das Sie als Nutzer komplett die Sicherheitsrichtlinien iber das Arbeiten mit dieser Maschine
verstanden haben. Wenn Sie unsicher Uber die Sicherheitsrichtlinien und oder Uber die Verwendung des Megavip+ fragen Sie lhren
Sicherheitsbeauftragten oder die Altrad Belle.

(& VORSICHT UnsachgemafRe Wartung bedeutet ein Risiko. Lesen und verstehen Sie dieses Kapitel bevor Sie )

mit der Wartung oder Reparatur beginnen.

Arbeitsumfeld

* Halten Sie ihren Arbeitsplatz sauber. Unordentliche und verschmutzte Werkbanke erzeugen Unfélle.

¢ Arbeiten Sie nicht mit elektrischen Geraten in der Umgebung von leicht entflammbaren Flissigkeiten oder Gasen. Elektrische
Gerate erzeugen eine innere Funkenbildung, die zum entziinden von Gasen und Flissigkeiten reichen.

¢ Weisen Sie umherstehende Personen oder Kinder auf einen angemessenen Sicherheitsabstand hin, wenn Sie mit elektrischen
Geraten arbeiten. Ablenkung kann zum verlieren der Kontrolle fihren.

Elektrische Sicherheit

¢ Geerdete Werkzeuge missen in dafiir vorgesehen Steckdosen und ordentlich installierte und geerdete Stromverteiler mit allen
Richtlinien des Gesetzgebers.

¢ Entfernen Sie niemals die Erdungspole oder manipulieren den Stecker in irgendeiner Art und Weise. Benutzen Sie keine anderen
Steckersysteme.

« Uberpriifen Sie mit einer Elektrofachkraft ob alles richtig geerdet ist, wenn die Maschinen eine Fehlfunktion oder defekt haben.
Erdung erzeugt ein geringes Risiko und halt die Elektrizitdt vom Bediener fern.

* Vermeiden sie Korperkontakt mit geerdeten Materialien wie Stahlrohre, Heizkérpern und eine Reihe von Kiihlaggregaten. Diese
bergen die Gefahr eines elektrischen Schocks bei lhrem geerdeten Kérper.

* Benutzen Sie elektrische Gerate nicht bei Regen oder in feuchter Umgebung. Wenn Wasser in das Gerat eindringt birgt dies das

Risiko zu einem elektrischen Schock.

Beschadigen Sie nicht das Zuleitungskabel.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Ziehen Sie niemals den Stecker am Kabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Ecken oder beweglichen Gegensténden fern.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten verwenden Sie ein Sicherheitskabel der Spezifikation W — A oder W.

Diese Kalbel sind fiir den Einsatz im Freien geeignet und reduzieren das Risiko eines elektrischen Schocks.

Service

« Der Service muss durch autorisiertes Fachpersonal durchgefiihrt werden.
e Wenn ein Ersatzteil bendtigt wird, verwenden Sie nur original Ersatzteile.
¢ Folgen Sie den Instandsetzungs- Erklarungen in dieser Betriebsanleitung

Sicherheit fir den Benutzer

+ Seien Sie Aufmerksam, beobachten Sie was sie tun, beobachten Sie das elektrische Gerat.

« Arbeiten Sie nicht mit dem Werkzeug wenn Sie miide, unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Arbeiten mit elektrischen Werkzeugen kann zu schweren Verletzungen flihren.

« ZweckmaRige Kleidung

¢ Vermeiden Sie versehentliches Starten der Maschine.

« Stellen Sie sicher das dass Gerat am Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken. Halten Sie das
Gerat mit einem Finger auf dem Schalter.

« Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel bevor Sie die Maschine einschalten.
Ein Werkzeug oder Schraubenschliissel der in eine rotierende Maschine eingreift kann schwere Verletzungen hervorrufen.

« Ubernehmen Sie sich nicht.

e Stehen Sie jederzeit sicher und halten die Balance. Durch sicheres Stehen und Halten der Balance haben sie eine bessere
Kontrolle bei unvorhergesehenen Situationen.

¢ Benutzen Sie eine sichere Arbeitsausriistung.

Werkzeuge Anwendung und Sorgfalt

« Benutzen Sie die richtigen Werkzeuge.
Das richtige Werkzeug lasst Sie sicherer und besser arbeiten durchfihren.

» Benutzen sie keine Uberbriickungs- Werkzeuge fiir den Schalter.

* Ziehen Sie den Netzstecker, bevor sie das Gerat 6ffnen.

« Bewahren Sie die Werkzeuge nicht in der Nahe von Kindern oder unautorisierten Personen auf. Bei diesen Personen kdénnen die
Werkzeuge Verletzungen hervorrufen.

« Uberpriifen Sie vor der Benutzung alle drehenden oder defekten Teile zu |hrer Sicherheit.

« Beschadigte Teile sollten ausgetauscht werden.

¢ Viele Unfalle passieren durch unsachgemaRe Handhabung oder durch defekte Teile der Maschine.

¢ Benutzen Sie nur vom Hersteller frei gegebenes Zubehor fiir Ihr Modell.

e Zubehor sollte nur fur die dafiir bestimmte Maschine verwendet.
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@ Spezielle Sicherheits- Regeln

Fir den sicheren und richtigen Umgang mit dem Megavip+ stellen Sie sicher, dass der Bediener eingewiesen ist tiber das
korrekte Arbeiten mit der Maschine,

Bevor sie den Motor an das Stromnetz anschlielen, tberpriifen Sie ob die Spannung und Frequenz des Stromnetzes mit
den Daten auf dem Typenschild der Maschine Gbereinstimmen das auf dem Oberteil des Kunststoffgehauses

angebracht ist.

Stellen sie Sicher, dass alle Gehauseschrauben fest sind bevor Sie das Gerat starten

Vermeiden Sie das scheuern des Anschlusskabels an anderen Gegenstanden eskdnnte sonst beschadigt werden.
SCHLIESSEN sie nicht die Antriebswelle am laufenden Gerat an.

REPARIEREN Sie nicht an dem Motor wahrend des Betriebes.

ARBEITEN Sie mit der angetriebenen Ruttelflasche nicht in unzuldssigen Umgebungen der Antriebsmotor kénnte sonst
Uberhitzen.

ARBEITEN Sie nicht mit dem Gerat wenn das Plastikgehause defekt ist.

VERBIETEN Sie unautorisierten und untrainierten Personen den Umgang mit dem Gerat und seinen Zubehdrteilen.
STELLEN Sie sicher das die Motorluftkiihlung gewahrleistet ist.

BENUTZEN Sie den Motor in einer sauberen und trockenen Umgebung.

STELLEN Sie sicher das dass elektrische Kabel mit der richtigen Bezeichnung angeschlossen ist.

BEVOR Sie an dem Geréat arbeiten, tUberpriifen Sie ob der Netzstecker gezogen ist.

WENN DAS GERAT AN EIN STROMAGGREGAT angeschlossen wird, stellen Sie sicher das die richtige Spannung und Frequenz
stabil abgegeben wird. Die Abweichungen sollten 5% nicht uber/ unterschreiten.

WENN SIE MIT DER ARBEIT fertig sind oder Sie eine Pause machen, ziehen Sie das Stromkabel aus der Steckdose und lagern
Sie das Gerat so, das es nicht herunterfallt.

BEHERZIGEN Sie alle angegebenen Regeln.

Vibration
Einige Vibrationen werden von der Rittelflasche lber die Antriebswelle an die Hand des Bedieners Ubertragen.

PPE (Personal Protective Equipment)

Passende Arbeitsausriistungen miissen bei der Arbeit mit der Maschine vorhanden sein. Wie z.B. Sicherheitsschuhe, Gehdérschutz,
Schutzbrille, Handschuhe, Staubmaske und Schutzkleidung. Schitzen Sie auch immer Ihre Haut vor der Beriihrung mit frischem
Beton. Gehorschutz sollten Sie wegen den Arbeitsgerduschen der Maschine tragen. Der Gerduschpegel der Maschine liegt bei 92 dB
und der akustische Schalldruck bei 86 dB.

@ Vor Arbeitsbeginn

1.

Bevor sie mit Ihrer Arbeit anfangen, stellen Sie sicher, dass alle Sicherheitsrichtlinien und Handlungen korrekt sind.

2. Uberpriifen Sie regelméaRig das Anschlusskabel.
3. Wenn Sie Sicherheitsmangel oder Defekte finden, welche die Sicherheit beeintrachtigen, melden Sie das der Sicherheitsperson.

©) Handhabung

Anschluss der Antriebswelle an die Maschine:
Die Maschine ist so konstruiert, dass sie sehr einfach und schnell die Antriebswelle anschrauben kénnen.

Anschluss:

1.

Flgen sie die Anschlusstiicke von Motor und Welle zusammen.

2. Drehen Sie die Uberwurfmutter von der Antriebswelle auf das Saubere Gewinde der Motorinheit.

Anschluss Mdéglichkeiten:
Langen der Antriebswellen 2, 3,4 m
Durchmesser der Rittelflaschen 25, 38, 48, 58mm

Wenn der Elektromotor an das Zubehér angeschlossen wird,
achten Sie bitte darauf das der Einschalter auf aus steht.

Elektrischer Anschluss

Alle tragbaren Elektrogerate sind bei Missbrauch gefahrlich. Dieses Gerat arbeitet nur mit einer Spannung. Die Spannungsversorgung
ist zu prufen, um sicherzustellen, dass sie der Spannung auf dem Typenschild entspricht.

Vor dem Einstecken des Gerats in die Spannungsversorgung ist sicherzustellen, dass es ausgeschaltet ist.

230 V — Immer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schutzschalter) direkt in FI-Schutzeinrichtung eingesteckt verwenden.

115 V — Bei Verwendung eines tragbaren Transformators muss er eine Mindestleistung von 2,5 kW haben und fur Dauerbetrieb
ausgelegt sein.

Verlangerungskabel

Muss ein Verlangerungskabel verwendet werden, darf es nicht langer als 15 m (115 V) oder 40 m (230 V) sein. Der Kabelquerschnitt
muss 1,5 mm2 betragen. Es ist sicherzustellen, dass das Verlangerungskabel sorgfaltig verlegt wurde, um Flussigkeiten, scharfe
Kanten und Stellen, an denen es von Fahrzeugen Uberfahren werden kdnnte, zu vermeiden. Es muss vollstandig ausgerollt werden, da
es sonst Uberhitzt und in Brand geraten konnte. Es ist sicherzustellen, dass alle Verlangerungskabelanschlusse trocken und sicher sind.

C& VORSICHT Benutzen Sie keine beschadigten oder aulRerlich verschlissene Kabel. Vermeiden Sie hohe )

Zugbelastungen am oberen Teil des Anschlusskabels.

38


https://manualsee.com/blog/ncmbyqafK.html

Handhabung @

EINSATZVORAUSSETZUNGEN

1. Wabhlen Sie den Ruttler gemafR den Dimensionen der Schalung oder der Stahlstruktur. Lesen Sie hierzu den Punkt “Den Ruttler
wahlen”.

2. Es wird empfohlen, immer einen Zusatzrittler auf der Baustelle zu haben, im
Falle einer Panne.

3. Den Beton gleichmafig in die Verschalung in 300-500 mm dicken Schichten
gielBen. Der Innenvibrator darf nicht zum Seitwartsschieben des Betons verwen
det werden.

4. Der Beton ist systematisch zu rutteln. Den Ruttler 300-500 mm tief senkrecht
eintauchen. Der Abstand zwischen den Eintauchstellen sollte das 8-10fache
des Flaschendurchmessers betragen. Den Ruttler ca. 150 mm in die darunter
liegende Betonschicht einfiihren, um eine bestmogliche Verbindung mit der
neuen Schicht zu erzielen.

Der Beton ist dann gut durchgerdittelt, wenn die Betonoberflache rund um den
Ruttler blank ist und keine gréfReren Luftblasen mehr aufsteigen. Normalerweise
dauert das 10-20 Sekunden an jeder Stelle des Ruttlers.

5. Ziehen Sie die Poker langsam, so dass der Beton in den Hohlraum von der

Ruttelflasche-links flieBen kann.

Driicken Sie die Flasche nicht gegen die Schalung und die Geruste.

Die Anlage muf langsam und senkrecht aus der Betonmasse herausgezogen werden, damit der Beton Zeit hat , das durch die

Anlage entstandene Loch wieder zu schlieRen. Die Geschwindigkeit mit der die Anlage herausgezogen werden sollte, sollte etwa

80 mm / Sekunden betragen. Wenn die Flasche fast draul3en ist (letzten 100 mm), muB sie ziemlich schnell rausgezogen werden,

um Bewegungen auf der Oberflache zu vermeiden.

Lassen Sie den laufenden Riittler nicht langer als 3 Minuten auRerhalb der Betonmasse. Der Riittler
C & WARNEN d )

ANANANANANVANA VA A NAN
OOQ

No

braucht die Kiihlung des Betons. Beniitzen Sie den Ruttler nicht, um die Masse waagerecht zu ziehen.

Guide de résolution des anomalies

Problem | Abhilfe

Prifen ob er an das stromnetz angeschlossen ist

Motor lauft nicht Die schleifkohlen sind abgenutzt

Der schalter ist defekt

Reinigen sie die vordere lufteinlassoffnung

Motor lauft aber Gberhitzt Einigen oder wechseln sie den hinteren luftfilter

Tighten outer casing fasteners

Verifizierungsspannung des elektrischen Systems

Uberpriifen Sie die Kabelspezifikation

Motor lauft langsam — — -
Stellen Sie sicher, das Kabel oder die Lange der Verbindung

Defekte Ruttelflasche oder Welle

abgenutzte schleifkohlen gerdusche

Die lager sind defekt

Der motor macht unnormale -
Der rotor bertiihrt den stator

Das gehdause ist zerbrochen oder schrauben sind lose

Kopf overlubricated

Zu viel Fett in Welle oder zu wenig

Arbeitet der Motor jedoch Versagen der Dichtung. Die Ubertragung Fett hat den Kopf penerated oder der Kopf Ol en-
Uberlastungen twichen ist.
und dberhitzt Kopfbewegung eingeschrankt ist

Getriebe mit extremen Biegungen

Transmission in einem schlechten Zustand, defekte Schlauch

Zu wenig Ol im Kopf

Der Kopf ist auRBerhalb Beton arbeitet fur eine lange Zeit

Lagerschéaden
Wasser hat den Kopf penerated

Das Gehause hat starken Schlag erhalten
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Service & Wartung

Der Belle- Group Megavib+ ist so entwickelt das er viele Jahre ohne Probleme zu nutzen ist. Es ist jedoch wichtig, eine regelmaRige
Wartung nach dieser Anleitung durchzufihren.

Es ist zu empfehlen das Wartung und Reparaturen von einem autorisierten Belle- Fachhandler durchgefiihrt werden. Verwenden Sie
immer original Ersatzteile ansonsten ist die Garantie des Gerates gefahrdet.

]

Wartungsintervalle - Antriebsteil

Nur eine qualifizierte Elektro- Fachkraft sollte an elektrischen Teilen arbeiten.

Stellen Sie sicher das dass Gerat vom Stromnetz entfernt ist bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen.

Benutzen Sie bei allen Wartungsarbeiten original Ersatzteile.

Lager und drehende Teile brauchen nicht gefettet werden.

Alle 100 Betriebsstunden sind die Schleifkohlen zu priifen. Die Schleifkohlen sollten bei einer min Lange von 5mm ausgetauscht werden.
RegelméRige Reinigung der Luftein und Auslass- Gitter verhindert Uberhitzung der Maschine.

Nach der Wartung Uiberzeugen Sie sich ob alles den Sicherheitsrichtlinien entspricht.

Vor Inbetriebnahme uberprifen Sie das Gehause und alle Befestigungen.

Geben Sie das Gerét alle 12 Monate oder 6fter zu einem autorisierten Belle- Handler zur Inspektion.

CoNorLON =

Wartungsintervalle - Riittelflasche & Flexible Antriebswelle

1. Bei Wartungsarbeiten an Motor und Lanze den Motor abstellen.

2. Bei allen Wartungsarbeiten Originalersatzteile verwenden.

3. Den Durchmesser der Lanze auf Abnutzung tberpriifen. Wenn der Durchmesser an der Stelle, die die meiste Abnutzung aufweist
unter dem, in der nach Modellen geordneten Liste aufgefihrtem Wert liegt, muf3 die Lanze ausgetauscht werden.

4. Das Ubersetzungsgetriebe alle 100 Betriebsstunden schmieren. Zum Schmieren zum Beispiel ein wenig Fett in die Handfléche
geben und dann mit geschlossenen Hand an der ganzen Litze auf und ab fahren.Wir empfehlen eine Menge von 25 g/m. Nie
Uberschmieren, denn das Fett kdnnte auf die Rittellanze Gbergehen oder den Motor Uberbeanspruchen. Die Litze nicht mit
Verdunner reinigen.

5. Wenn sich herausstellt, daR die Lange von Litze und Hulse nicht Gbereinstimmmen, so muf® dies behoben werden, bevor es zu
einem schweren Schaden am Ubersetzungsgetriebe kommen kann.

6. Nach Wartungsarbeiten missen alle Teile wieder korrekt zusammengefiigt werden.

7. Je nach den Betriebsbedingungen sollte die Maschine alle 12 Monate, oder &fter, in einer Vertragswerkstatt Gberholt werden.

ABNUTZUNGSMASSE FUR DURCHMESSER UND LANGEN BEI DEN RUTTELLANZEN

Modell | Durchmesser (mm) | Lange (mm)
a. Die Mindestmale sind fett gedruckt. 25mm 23.5 (25) 310 (315)
b. Die MaRe, die in Klammern stehen, sind die Originalmalie.
c. Der Schlauch muRk ausgetauscht werden, sobald er den 38mm 36 (38) 330 (335)
Mindestdurchmesser erreicht. 48mm 45.5 (48) 355 (360)
d. Die Spitze mufd ausgetauscht werden, sobald sie die Mindestlange
erreicht. 58mm 55.5 (58) 360 (365)

]

Lagerung

Wenn Sie das Geréat flr langere Zeit nicht benutzen, lagern Sie den Megavib Motor in einer sauberen und trockenen und sicheren
Umgebung.

Transport

]

Stellen Sie beim Transport des Megavib Motors sicher, das er nicht beschadigt wird, verrutscht, sich Gberschlagt oder aufprallt.
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Gewahrleistung ©)

Die Garantie erstreckt sich auf ein Jahr/ 12 Monate ab Kaufdatum. Die Belle- Group Garantie erstreckt sich auf Materialfehler und
Konstruktionsfehler.

Die Altrad Belle Gewahrleistung gilt in folgenden Fallen nicht:

1. Mutwillige Schaden, Schaden durch Missbrauch, Aufprallschaden oder ahnliche Schaden, die durch Nichtbeachtung der
Montage-, Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.

2. Anderungen oder Reparaturen, die von anderen als Altrad Belle oder deren anerkannte Kundendienststellen durchgefiihrt worden
sind.

3. Transport- oder Versandkosten an und von Altrad Belle oder deren anerkannte Kundendienststelle zu Reparaturzwecken,

oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieanspriichen.

4. Material- und Lohnkosten fir die Erneuerung, Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die natirlichem Verschleifd unterliegen.

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewahrleistung ausgeschlossen:
- Treibriemen - Motor-Luftfilter - Zindkerzen

Belle Gruop und deren Beauftragte, Geschaftsfiihrer, Mitarbeiter oder Versicherer ibernehmen keinerlei Haftung fiir Folge- oder
andere Schaden oder Kostenerstattungsanspriiche die darauf beruhen, dass sich die Maschine nicht fiir einen bestimmten Zweck
verwenden lasst.

Garantiefall
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte zunachst entweder telefonisch, per Fax, E-Mail oder schriftlich an die ALTRAD Belle.

Tel: +44 (0)1298 84606, Fax: +44 (0)1298 84073, E-mail : Warranty.dept@altrad-belle.com

Rufnummern fur Garantieanspriiche:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, England

Garantieregistrierung:

Im Bemiihen, ALTRAD Belle noch griiner und umweltfreundlicher zu gestalten, haben wir jetzt eine Online-
Garantieregistrierung eingefiihrt. Um auf die Registrierungsseite unserer Internetprasenz zu gelangen, nutzen
Sie bitte die folgende Adresse:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Andernfalls kénnen Sie auch den beigefiigten QR-Code (Quick Response Code) einscannen, um die
Registrierungsseite tber lhr Handy aufzurufen.

Ersatzteile @

Bei der Wartung dieses Produkts dirfen nur Originalersatzteile des Herstellers verwendet werden.

Der Benutzer verliert alle moglichen Anspriiche, wenn die verwendeten Ersatzteile nicht die Originalersatzteile des Herstellers sind.

Eine PDF-Datei mit Teilelisten flir dieses Produkt finden Sie im Bereich “Produkt” auf unserer website www.Altrad-Belle.com.
Informationen zur Beschaffung von Ersatzteilen bei Ihrem Handler vor Ort finden Sie im Abschnitt “Kontakt”
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How To Use This Manual

Denne bruksanvisningen er skrevet for & hjelpe deg med & drive og vedlikeholde Megavib-apparatet pa en sikker mate. Den er
beregnet pa forhandlere og operatarer.

Forord

Avsnittet ‘Beskrivelse av maskinen’ bidrar til & gjgre deg fortrolig med maskinens konfigurasjon og betjeninger.

Avsnittet ‘Miljg’ inneholder instrukser om hvordan du resirkulerer kasserte apparater pa en miljgvennlig mate.

Avsnittene ‘Generelle sikkerhetsinstrukser’ og ‘Helse og sikkerhet’ forklarer hvordan du bruker maskinen til & garantere din egen
og andres sikkerhet.

‘Feilsgking’ hjelper deg hvis du har et problem med maskinen.

Avsnittet ‘Service’ forklarer generelle vedlikeholds- og reparasjonsprosedyrer.

Avsnittet ‘Garanti’ forklarer garantidekningen og fremgangsméten ved eventuelle krav.

Avsnittet ‘Samsvarserkleering’ angir hvilke normer maskinen er bygget etter.

Forklaringer til teksten i bruksanvisningen:
Tekst i denne bruksanvisningen som man ma vaere spesielt oppmerksom pa, er angitt pa felgende mate:

prosedyrene ikke utfares riktig.

(A ADVARSEL  Operatorens liv er i fare.
ADVARSEL

|||| ADVARSEL Far du bruker eller utfgrer vedlikehold p& denne maskinen MA DU HA LEST denne bruksanvisningen

C& OBS Produktet kan veere forbundet med fare. Du risikerer & skade deg selv eller maskinen hvis

S

GRUNDIG.

—/

VIT hvordan du trygt bruker denne enhetens betjeninger og hva du ma gjere for sikker vedlikehold. (Merk: Forviss deg om at du vet
hvordan du skal sla maskinen av fgr du slar den pa, dersom det oppstar problemer).

Bruk ALLTID egnet sikkerhetsutstyr for din personlige beskyttelse. Hvis du har SP@RSMAL angdende sikker bruk eller sikkert vedlike-
hold av denne enheten, ber du HENVENDE DEG TIL DIN SJEF ELLER TA KONTAKT MED OSS:

Altrad Belle (UK): +44 (0)1298 84606

Innhold

BrUKE DIUKSBNVISIINGEN ...ttt ettt oottt e ookttt oo o4 skttt e e 44 M kb et e e 244 a kbt e e 44 o8 e e 4 e 444 R b b e e e o244 n bbb e e e e e e s bbbt e e e e e amnbbeeeeeeansbbeeeaeaann
F e LY== TP PP P PP PUUPP I

Spesifikke sikkerhetsregler
o] a1 (o] | (=T {7 g = o SRR

Feilsgking

Service og vedlikehold
(I Vo {1 o RSP P R SSPPPRPR

LI U017 o Lo OSSP P R OUPPPRRNt
(=T Lo | (OSSP UPRPR
TS Y=o [ Y RSP UPPRP
SFe T o (ST A= =T o o USRS 7

Altrad Belle forbeholder seg retten til & endre maskinens spesifikasjoner uten foregaende varsel eller andre forpliktelser.
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Beskrivelse av maskinen

Den fleksible aksel som er koblet il ‘Megavib +’ kraftenhet sender bevegelsen til en eksentrisk masse plassert i poker hodet, Ved bruk
av denne masse gir den vibrasjon som kreves for komprimering av betongen.

Megavib+ Motor
/ slangeenden Megavib+
Megavib+ fleksibel aksel forsterkninger Vibrostavens

\ [T D
Mutter for & koble til Sekskantede driver
Motors (venstregjenger) (Venstregjenger)
Tekniske data

Modell | 230v | 115v
Isolasjonstype @ Dobbel isolasjon klasse 2
Maskinhus Plast med hgy motstandsdyktighet
Effekt (kW) 2 1.6
Spenning (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Forbruk ved last (A) 7,5 13
Hastighet ved last (rpm) 16,000
Hastighet under bruk (rpm) 12,000
Vekt (kg) 7
Bruk For & overfare bevegelsen til en intern vibrator gjennom en tauline.
Kobling til motoren Sekskantet hankobling 10 mm
Kobling til transmisjonen Sekskantet hunkobling 10 mm
Akustisk effekt (dB) 35 | 36
Kabel: minimal diameter (mm?2) 1,5
Kabel: maksimal lengde (meter) 40 ‘ 15
Vibrostavens | 25 | 36 | 50 | 57
Diameter (mm / in) 25-1 36 - 11/a 50-2 36 - 21/a
Lengde (mm) 300 292 327 346
Frekvens (Hz) 225 217 200 192
Sentrifugalkraften (N) 882 4018 5039 6468
Vekt (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

Milje

Komponent Materiale

Sikker kassering
@ Instruksjoner for beskyttelse av miljget. Maskinen in-
neholder verdifulle materialer. Lever apparatet Motorhus Plast
@1(:9 du kaster og tilbehgret inn ved naermeste gjenvin-
ningsstasjon.

Intern motor Kobber og aluminium

Kontakter Stal
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Generell sikkerhet

For din egen og andres sikkerhet, vennligst les falgende sikkerhetsinformasjon og forviss deg om at du har forstatt den. Det er
operatgrens ansvar & kontrollere at han eller hun fullt forstar hvordan dette utstyret skal brukes under full sikkerhet. Hvis du er i tvil om
noe angaende sikkerhet og riktig bruk av ‘Megavib+’, bar du kontakte din sjef eller Altrad Belle.

OBS Feilaktig vedlikehold kan veaere farlig. Dette avsnittet ma leses og forstas far du foretar vedlikehold,
= service eller reparasjon.

Arbeidsomrade
* HOLD arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete og marke omrader forarsaker ulykker.
» IKKE BRUK elektroverktay i eksplosive atmosfeerer, f.eks. i nserheten av antennelige veesker, gasser eller stov.
Elektroverktgy genererer gnister, som kan tenne pa stov eller rgyk.
» HOLD andre personer, spesielt barn, pa avstand nar du bruker et elektroverktagy. Du kan miste kontrollen hvis du blir distrahert.

Elektrisk sikkerhet

+ JORDEDE VERKT@Y MA KOBLES TIL en kontakt som er riktig installert og jordet i henhold til gjeldende regler og forskrifter.

« DU MA ALDRI FJERNE jordingsspydet eller modifisere pluggen p& noen mate.

» IKKE BRUK adapterplugger.

» SJEKK med en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil om kontakten er riktig jordet. Dersom verktgyene ikke fungerer elektrisk eller er
gdelagt, gir jordingen en bane med lav motstand som leder stremmen bort fra brukeren.

« UNNGA kroppskontakt med jordede flater som for eksempel rar, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Det foreligger okt risiko for
elektrisk sjokk hvis din kropp er jordet.

» IKKE UTSETT elektroverktay for regn eller fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elektroverktayet, gker faren for elektrisk sjokk.

+ IKKE BRUK ledningen til andre formal.

+ Du ma ALDRI beere verktgyet med ledningen.

+ DU MA ALDRI ta pluggen ut av kontakten ved & DRA.

» HOLD ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.

» SKIFT UT skadde ledninger gyeblikkelig. Skadde ledninger gker risikoen for elektrisk sjokk.

+ NAR DU BRUKER et elektroverktay utenders, ma du bruke en skjateledning for utenders bruk, merket “W-A” eller “W”. Disse led
ningene er beregnet pa utendars bruk, og reduserer risikoen for elektrisk sjokk.

Service

+ Service pa verktgyet MA KUN UTF@RES av kvalifiserte reparatgrer.

» Ved service péa verktgyet ma du KUN bruke identiske reservedeler.

* FO@LG instruksjonene i avsnittet om vedlikehold i denne bruksanvisningen.

Personlig sikkerhet

« V/R VAKEN og se hva du gjgr. Bruk alminnelig fornuft nér du betjener et elektroverktay.

* IKKE BRUK VERKT@YET hvis du er trett eller er pavirket av medisin, alkohol e.l. Et gyeblikks uoppmerksomhet kan fgre til alvorlig
personskade.

¢ VAR RIKTIG KLEDD.

«  UNNGA ufrivillig oppstart.

« KONTROLLER at bryteren er slatt av nar du kobler til apparatet. Du risikerer ulykker ved & baere verktgyet med fingeren pa bry
teren eller ved & koble til verktgy der bryteren er pa.

» FJERN justeringsngkler eller spennstykker far du slar pa verktayet. Et spennstykke eller en nagkkel som sitter igjen festet til en
roterende del pa verktayet kan fare til personskade.

¢ STREKK IKKE for langt.

e HOLD sikker stilling med god balanse til enhver tid. Sikker stilling og balanse gir bedre kontroll over verktgyet i uventede situas

joner.

BRUK sikkerhetsutstyr.

Bruk og vedlikehold av verktgyet

¢ |IKKE BRUK MAKT.

*  BRUK verktgyet som er egnet til det du skal gjgre. Det riktige verktgyet vil gjare jobben bedre og pa en tryggere mate hvis det
brukes med den hastigheten det er beregnet pa.

* IKKE BRUK verktayet hvis bryteren ikke kan slas pa eller av. Verktay som ikke kan styres med bryteren, er farlige og ma repareres.

* KOBLE pluggen FRA strgmkilden fgr du foretar noen justering, skifter ut tilbeher eller setter verkayet bort til. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for ufrivillig oppstart av verktgyet.

+ Verktgyene ma OPPBEVARES utilgengelig for barn og andre personer uten oppleering. Verktgy kan veere farlige nar de handteres
av personer uten opplaering.

e SE ETTER feil justering eller binding av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre forhold som kan virke inn pa bruken av
verktgyene. Ved skader ma verktgyet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes at verktayene ikke har fatt riktig vedlikehold.

e BRUK kun verktgy som er anbefalt av produsentene av din modell. Tilbehgr som kan veere egnet for ett verktgy, kan veere farlige
nar de brukes pa et annet.
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Spesifikke sikkerhetsregler

For riktig, sikker bruk av ‘MEGAVIB+ ma du kontrollere at operatagrene har fatt relevant instruksjon om bruken av denne maskinen.

»  Far du kobler motoren til det elektriske systemet ma du kontrollere at spenningen og frekvensen stemmer med opplysningene pa
maskinens merkeplate gverst pa plasthuset.

*  S@RG FOR at alle maskinhusets skruer er tette fgr du begynner a arbeide.

*  UNNGA & klemme ned kabelen med tunge maskiner som kan fare til brudd.

*  UNNGA A KOBLE TIL den fleksible akselen til elektroenheten nar denne fungerer.

» IKKE BRUK motoren nar denne fungerer og uten transmisjon.

¢ |IKKE ARBEID med en transmisjon eller vibrasjonsstav i darlig stand, dette farer til overheting av motoren.

« IKKE ARBEID hvis plasthuset er brutt.

« IKKE LA personale uten oppleering bruke motoren eller koblingene.

¢  OPPRETTHOLD fri luftventilasjon.

« HOLD motoren pa et rent og tart omrade.

*  SORG FOR at den elektriske kabelen har riktig diameter og fungerer riktig.

< KOBLE motoren fra det elektriske systemet far du foretar noen form for reparasjon.

« NAR DU KOBLER til en generator, ma du sjekke at utgangsspenningen og frekvensen er stabile og har riktig effekt (omformerens
tilfgrselsspenning skal ikke variere mer enn = 5 % som angitt pa motorplaten).

< VEDAVSLUTNING av jobben eller pause skal operatgren koble generatoren fra det elektriske systemet og plassere den slik at den
ikke kan falle eller velte.

< |tillegg skal alle lokale regelverk respekteres.

Vibrasjon
En del vibrasjon fra vibrasjonsstaven overfgres gjennom den fleksible slangen til operatgrens hender.

Personlig verneutstyr

Ha pa egnet verneutstyr nar du bruker dette utstyret, dvs. sikkerhetsbriller, hansker, grebeskyttere, stgvmasker og fottay med tafor-
sterkning. Ha pa kleer som egner seg for arbeidet du utfarer. Beskytt alltid huden mot kontakt med betong. Egnede grebeskyttere bar
brukes fordi den akustiske effekten til denne maskinen er 92 dB og det akustiske trykket er 86 dB.

Kontroll fgr start

1. For du starter jobben ma du sjekke at alle handterings- og sikkerhetsenheter fungerer riktig,
2. Inspiser tilstanden til de elektriske ledningene regelmessig.
3. Huvis du finner feil pa sikkerhetsanordningene eller andre feil som kan redusere sikker handtering av utstyret, ma du gi den ans
varlige personen gyeblikkelig beskjed.
Bruk
Akselens kobling til effektenheten
Effektenheten er beregnet pa & gi rask og sikker kobling til den fleksible akselen.
Tilkoblingsprosedyre:
1. Still transmisjonens sekskantede hankobling inn etter motorens sekskantede kobling.

2. Nar de star rett overfor hverandre, skyver du sekskantkoblingene til transmisjonens forankring kommer inn i motorens spesielle
lager.

Koblingsmuligheter
Transmisjonens lengde: 2, 3 & 4 meter
Vibratorens diameter: 25, 38, 48, & 58

Elektrisk motorkobling til systemet
Sla av motorbryteren far du kobler den til.

Elektrisk kobling

Alle bzerbare elektriske apparater er farlige hvis de misbrukes. Denne maskinen fungerer bare med én spenning. Sjekk
stramtilfarselen for & sjekke at den svarer til spenningene angitt pa merkeetiketten.

Kontroller at effektenheten er slatt av for du kobler den til stramforsyningen.

230v - Bruk alltid en resteffektenhet (RCD) (jordfeilbryter) som er koblet direkte til RCD.

115v - Nar du bruker en baerbar omformer, ma den ha en minimal effekt pa 2,5 kw og nominell varig ytelse.

Skjgteledninger
Skjeteledninger du bruker ma ikke vaere lenger enn 15 m / 49,51t (for 115 v) eller 40 m / 132 ft (for 230 v). Diameteren ma veere 1,5

mm2. Serg for at skjgteledningen legges ut med omhu. Unnga vaeske, skarpe kanter og steder der biler kan kjare over den. Rull den
helt ut, ellers overhetes den og kan tennes. Kontroller at skjagteledningens koblinger er tarre og trygge.

OBS Ikke bruk skadde eller slitte ledninger.
— Unnga tunge gjenstander pa ledningene.
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Bruk

ANBEFALINGER FOR BRUK AV BETONGVIBRATOR
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Det anbefales & ha en tilleggsvibrator tilgjengelig.

Stap betongen jevnt i betong-forskalingen i lag med tykkelse pa 300-500 mm.
Ikke bruk vibrostaven til & spre betongen.

Vibrer betongen systematisk. Lag 300-500 mm vertikale insertions med inte
valler pa 8 — 10 ganger rgrets diameter. Press vibrostaven ca 150 mm inni
forrige betonglag hvor mulig, det hjelper a oppna den beste heftforankringen
mellon de to lagene.

Betongen er blitt grundig vibrert nar overflaten rundt vibrostaven er blank og
ingen store luftblaerer stiger til betongens overflate. Det tar vanligvis 10 — 20
sekunder i alle lokaliseringer av vibrostaven.

Trekk vibrostaven sakte tilbake slik at betongen kan flyte til tomrommet som gjen
star etter vibrostaven.

Ikke press eller tving vibratoren mot armaturen. Hold avstand p& minimalt
70mm fra veggene.

Fjern vibrostaven alltid vertikalt slik at betongen fyller tomrommet igjen.

Velg vibrostav med riktig starrelse for arbeidets sterrelse, plassering av armering, betongens slumping og blandingsdesign.
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Ikke sla av s lenge vibrostaven er blitt trukket tilbake. Fjerningshastigheten er omtrent 80 mm i sekundet. Trekk fort ut for & unnga

a riste overflaten nar vibratoren er nesten ute.

/N o8

betongen.

Ikke hold betongvibratoren ute av betongen i lange perioder. Sla av vibrostaven nar du har stoppet & vibrere

N

Feilsgking

‘ Arsak/Handling

Sjekk om det finnes stram

Problemer

Motoren fungerer ikke Slitte barster

Defekt bryter

Rengjer luftristens forside

Motor fungerer, men er - X
Rengjgr og bytt ut det bakre filteret

oppvarmet pa nytt
Tighten outer casing fasteners

Verify voltage of electrical system

Check the cable specification

Motoren gar langsomt - -
Verify the cable or length of connection

Defective poker or shaft

Slitte barster

Motoren lager mer stgy enn Lagre i darlig stand

normalt Rotoren kan bergre statoren

Motorhuset er skadet, eller skruene er slakke

Hodet er overlubricated

For mye fett i sjakt eller for lite

Motoren fungerer, men

Unnlatelse av sel. Fett utsendingen har penerated hodet eller hodet oljen har remt.

overbelastning og overopphetet | odebevegelser er begrenset

Girkasse med ekstreme bend

Overfgring i darlig stand, gdelagte slangen

Ikke nok olje i hodet

: Hodet har jobbet utenfor betong i lang tid
Lagersvikt

Vann har penerated hodet

Huset har fatt sterk hjerneslag
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Service og vedlikehold

Altrad Belle Megavib+ er utformet for mange ars problemfri drift. Det er imidlertid viktig & utfere det enkle, regelmessige vedlikeholdet
som er angitt nedenfor.

Det anbefales at en godkjent Altrad Belle-forhandler utfgrer alt viktig vedlikehold og alle reparasjoner. Bruk alltid opprinnelige reserve-
deler fra Altrad Belle. Bruk av etterligninger opphever garantien.

Periodisk vedlikehold - Motor

Kun kvalifiserte elektrikere ma foreta inngrep pa de elektriske delene.

Sarg for at strammen er slatt av far du utfarer vedlikeholdsarbeid.

Det skal brukes opprinnelige deler i alle vedlikeholdsoperasjoner.

Det er ikke ngdvendig a foreta periodisk smgring av omformerens lagre.

Kullbgrstene ma inspiseres hver 100. time. De ma skiftes ut hvis den effektive lengden er under 5 mm.

Rengjer viftene foran og bak pa omformeren for & unnga overheting.

Etter vedlikehold m& du sikre at alle sikkerhetsanordninger er riktig montert.

Far bruk ma du inspisere motorhusets festebolter.

Alt etter driftsforholdene anbefales det at en godkjent Altrad Belle-forhandler foretar inspeksjon hver 12. maned eller oftere.

CoOoN>OAWDN =

Periodisk vedlikehold - Vibrostavens & fleksibel aksel

1. Fer du utfgrer vedlikeholdsarbeid pa den fleksible akselen og poker, fgrst koble av motoren.

2. | alle vedlikeholdsoperasjoner, vil originaldeler brukes.

3. For a sjekke for slitasje, male utvendig diameter og lengde pa poker. Sett pa huset eller lokket nar diameter eller lengde, i det min
ste punktet, er mindre enn den dimensjon som er angitt i tabellen slitasje.

4. Smgr akselen hver 100 arbeidstimer.

Den riktige maten & smgre akselen er & gripe litt fett i handflaten og kjgre smgremiddel over lengden av skaftet. Dette ber la et

tynt lag av smaremiddel pa hele lengden av skaftet, er det anbefalt mengde 25g per meter. Ikke overlubricate, kan det fgre til at

fettet trenger inn i poker, Ikke rengjar akselen med Igsemiddel.

Nar lengden av akselen ikke er lik slangen (+ -10 mm) er det neccesary a reparere den.

Etter vedlikehold, ma alle delene monteres riktig.

Hver 12. maned, eller mindre avhengig av bruksforholdene. Det anbefales en inspeksjon gjgres av en autorisert forhandler

Noo

SLITASJEDIMENSJONER FOR VIBROSTAVENS DIAMETRE OG LENGDER

A
. |
67 + e — % - 7E Modell ‘ Diameter (mm) ‘ Lengde (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)
a. Minimale dimensjoner er blitt trykket med fet skrift. 38mm 36 (38) 330 (339)
b. Dimensjoner i parentes er opprinnelige dimensjoner. 48mm 45.5 (48) 355 (360)
c. Bytt ut maskina nar den oppnar minimal diameter.
d. Bytt ut tippen nar den oppnar minimal lengde. 58mm 55.5 (58) 360 (365)

Lagring

Nar den ikke skal brukes i lengre tid, lagrer du Megavib-motoren i et tgrt, rent og beskyttet miljg.

Transport

Ved transport ma du serge for at Megavib+-motoren er trygg mot skader pa grunn av glidning, velting og plutselige stet.
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Garanti

Din nye Altrad Belle ‘Megavib+’-maskin garanteres til den opprinnelige kjgperen i ett ar (12 maneder) regnet fra innkjgpsdatoen. Altrad
Belle-garantien dekker feil i utforming, materialer og utferelse.

Garanti fra Altrad Belle dekker ikke fglgende:

1. Skade forarsaket av misbruk, feilaktig anvendelse, nar noen lar den falle eller andre lignende skader forarsaket av eller som fglge
av brudd pa instruksjoner angaende montasje, drift eller vedlikehold.

2. Forandringer, tillegg eller reparasjoner som er blitt utfert av andre enn Altrad Belle eller deres godkjente representanter.

3. Kostnader for transport eller forsendelse med skip til og fra Altrad Belle eller deres godkjente representanter for reparasjoner eller
bedgmmelse av et garantikrav.

4. Material- og/eller Iannskostnader for a fornye, reparere eller skifte ut deler som skyldes normal slitasje.

Garantien dekker ikke fglgende deler:
*  Drivreim/reimer » Motorens luftfilter » Motorens tennplugg.

Altrad Belle og/eller deres godkjente representanter, direktarer, arbeidere eller forsikrere skal ikke std ansvarlige for falgeskader eller
andre skader, tap eller utgifter i tilknytning til eller pa grunn av eller udugelighet til & bruke maskina for hvilket som helst formal.

Krav under garanti
Alle krav under garantien skal farst rettes til Altrad Belle enten per telefon, fax, e-post eller skriftlig.

For krav under garanti:
Tel: +44(0)1298 84606 Fax: +44(0)1298 84073 E-post: Warranty.dept@altrad-belle.com

Postadresse:
Garantiavdelingen i Altrad Belle Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, England

Garantiregistrering:
| et forsgk pa & bli grennere og mer miljgvennlig har ALTRAD Belle innfart online garantiregistrering. For & fa
tilgang til registreringssiden pa var nettside, bruk felgende adresse:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration.

Alternativt kan du skanne tilhgrende QR-kode (Quick Response Code) ved & bruke smarttelefonen for a fa
tilgang til registreringssiden.

Reservedeler

Nar du vedlikeholder dette produktet, kan det kun brukes originale, originale reservedeler fra produsenten.

Brukeren mister eventuelle mulige krav hvis reservedeler som brukes er andre enn produsentens originale reservedeler.

En PDF med delelister for dette produktet finner du i delen ‘produkt’ pa nettstedet vart www.Altrad-Belle.com. Informasjon om & kjgpe
reservedeler fra din lokale forhandler finner du i delen ‘Kontakt oss’.
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Kuinka kayttéohjetta kaytetadn?

Kayttdohjeissa annetaan ohjeita Megavib+ -tarysauvan kaytosta ja oikeista huoltotoimenpiteista. Kayttdohje on tarkoitettu Megavib+
-tarysauvan myyntiedustajille ja kayttdjille.

Johdanto

Kappaleessa Laitteeseen tutustuminen esitelldan laitteen rakennetta ja ohjainlaitteita.

Kappaleessa Ymparistd kerrotaan, miten kayttokelvoton laite poistetaan kaytosta ymparistoystavallisesti.

Kappaleissa Yleisia turvallisuusohjeita ja Terveys ja turvallisuus kerrotaan laitteen turvallisuudesta kayttajan ja ympariston
kannalta.

Kappaleessa Vianetsinta annetaan ohjeita tydskentelyn aikana syntyneiden ongelmien ratkaisuun.

Kappaleessa Huolto esitetdan laitteen huolto-ohjeet.

Kappaleessa Takuu esitetaan takuu- ja reklamaatioehdot.

Kappaleessa Sertifikaatti esitetdan, mitkd ehdot ja direktiivit laite tayttaa.

Huomautusten merkinta
Ohjeessa on erityisen tarkeat kohdat merkitty seuraavasti:

C & VAARA Ohjeen noudattamatta jattaminen saattaa vioittaa laitetta

N N

( A VAROITUS Kayttajan turvallisuus on vaarassa.

VAROITUS

|II| VAROITUS  Ennen kayttéonottoa ja huoltotdiden aloittamista LUKEKAA kayttéohje HUOLELLISESTI. )

OPETELKAA kayttamaan ohjainlaitteita ja huoltamaan laitetta turvallisesti.

(HUOMIO! Ennen kuin kaynnistatte laitteen, varmistakaa, ettd osaatte pysayttaa laitteen mahdollisessa ongelmatilanteessa!)
Turvallisuutenne kannalta on tarkea3, etta kaytatte AINA vaadittuja suojaimia.

Jos teilld on laitteen turvallisesta kaytdsté tai huollosta KYSYTTAVAA, kaéntykdd TYONJOHDON TAI Altrad BelleIN EDUSTAJAN
PUOLEEN.

Kuinka kAytOohjetta KAYIEtAGNT..........oo ettt s e e e e st e et e e s st e et e n et e e nr e e e aa e e n e e 49
RV 101 U= PSP EPPUPPPRRR
LAIttEESEEN TULUSTUIMINEN ...ttt ittt sttt t et be e e bt et eeb et e et e skt e bt eh e e bt e e ae e b e e e aE e e e he e e Rt e e ae e e be e e sb e e ebe e e bt e seneebe s e sbeenbneenne s
LS eI ET=] 8 (1= o (o | PP P PP PPPTOPPPPRTN

R a0 o L= 140 g =1 (o] (o] T F- | S PSR RS PP PPRT TR
YIEISIA tUNVAIISUUSORNJEITA ... eeeeiiiii ettt ekt e e a et e s bt e ekt e e ea ket e ok e e e e ea b e s et e e ane e e e ek b e e e anbe e e e nnneeeannneenan
Erityisia turvallisuusohjeita
Tarkastustoimenpiteet ennen kaynnistysta
B0 A= 01 (= 2 TR O PR OPPRP T
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Altrad Belle pidattad itsellaén oikeuden muuttaa laitteen teknisid ominaisuuksia ilmoittamatta siita etukateen eik& kanna oikeudellista vastuuta mahdollisista muutoksista.
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) Laitteeseen tutustuminen

Taipuisa akseli kytketty “Megavib + power yksikko lahettaa liikkeen eksentrinen massaa sijoitetaan pokerissa paahan, kun liikkennoi
massa tuottaa varahtelya tarvittavan betonin tiivisty- minen.

Megavib+ Moottori
letkun paa Megavib+
Megavib+ Taipuisa akseli vahvistukset Sauvan

\ nl D)

kuusikulmainen
Kuljettajan
(Vasenkaétiset kierteet)

@ Tekniset tiedot

Mutteri yhteyden
Moottorit (vasenkatiset kierteet)

Sahkoeristys @ Luokka 2 Kaksoiseristys

Kotelo Kestava, muovinen

Teho (kW) 2 1.6
Sahkojannite (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Sahkovirta (A) 7,5 13
Kierrosnopeus ilman rasitusta (p/min) 16,000

Kierrosnopeus betonia tarytettdessa (p/min) 12,000

Paino (kg) 7

Voimansiirto Pydoriva liike siirretdan taipuisan akselin kautta sisempaan taryttimeen
Moottorin puoleinen liitin Kuusikulmainen 10 mm suoraliitos

Akselin puoleinen liitin Kuusikulmainen 10 mm pesaéliitos

Melutaso (dB) 35 | 36

Sé&hkéjohto: minimilépimitta (mm?2) 1,5

Sahkaojohto: maksimipituus (m) 40 ‘ 15

Sauvan | 25 | 36 | 50 | 57
Halkaisija (mm / in) 25-1 36 - 11/4 50-2 36 - 21/a
Pituus (mm) 300 292 327 346
taajuus (Hz) 225 217 200 192
Keskipakovoima (N) 882 4018 5039 6468
Paino (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

Ymparistonakdokohdat

Jatteenkasittely Osa | Materiaali
Ymparistonsuojeluohjeet

ON’ Laitteessa on arvokkaita kierratettivia materiaaleja. Moottorin kotelo Muovia
@é Viekaa kayttokelvoton laite ja sen lisavarusteet Moottori Kuparia ja alumiinia

kierratettavien materiaalien vastaanottopisteeseen. - —

Liitososat Terasta
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Yleisia turvallisuusohjeita @

Itsenne ja muiden turvallisuuden kannalta on tarkeaa, etta luette turvallisuusohjeet huolellisesti. Opetelkaa kayttamaan laitetta
turvallisesti. Jos teilld on kysyttavaa Altrad Bellein Megavib+ -térysauvan turvallisesta kaytosta, kaantykaa tydnjohdon tai Altrad Belle
in edustajan puoleen.

( & VAARA Vaarin huollettu laite saattaa olla vaarallinen.Ennen kuin ryhdytte huoltamaan tai korjaamaan laitetta, )

tutustukaa huolellisesti seuraaviin ohjeisiin.

Tybymparistd

e Tydympariston TULEE OLLA PUHDAS ja riittavasti valaistu. Onnettomuudet sattuvat helpolmmin sotkuisessa ja pimeassa
tydymparistossa.

« Sahkotyokaluja EI SAA KAYTTAA rajahtavien palavien nesteiden tai kaasujen laheisyydessa tai polyisessa paikassa.
Sahkotydkaluista 1ahteva kipind saattaa sytyttéda polyn tai kaasun.

» Sahkoétyokalun LAHEISYYDESSA EI SAA OLLA ylimaaraisia henkildita. Laitteen hallinta hankaloituu, jos huomio kiinnittyy muualle.

Sahkoturvallisuus

+ MAADOITETTU TYOKALU VOIDAAN LIITTAA ainoastaan kunnolla asennettuun ja sdannosten mukaisesti maadoitettuun
pistokkeeseen.

» Maadoitusesteen poistaminen tai pistokkeen vahingoittaminen on KIELLETTY.

 Erillisia liitinpistokkeita EI SAA kayttaa.

* Antakaa valtuutetun sdhkémiehen TARKISTAA pistoke, jos epailette, etta pistoke ei ole sdanndsten mukaisesti maadoitettu.
Vikatilanteissa pienivastuksinen maadoitus johtaa sdhkdvirran ohi kayttajan.

» Laitteen kayttaja El SAA koskea maadoitettuja kohteita — kuten esim. putkia, lampopattereita, sahkohellaa tai jadkaappia.
Oikosulkuvaara, jos laitteen kayttaja on myds maadoitettu.

» Séahkoétyokaluja EI SAA jattaa sateeseen. Laitteeseen jaava kosteus lisda sdhkdiskuvaaraa.

» ALKAA VIOITTAKO séhkéjohtoa.

e Laitetta El SAA KANTAA sdhkojohdosta.

» Pistoketta EI SAA vetaa johdosta.

» HUOLEHTIKAA, ettd sdhkdjohto ei satu kuumaan tai 6ljyiseen paikkaan eika teravien reunojen tai liikkuvien osien valiin.

*  VAIHTAKAA vioittunut sdhkdjohto valittdmasti. Vioittunut sdhkdjohto voi aiheuttaa sahkdiskun.

+ TYOSKENNELLESSANNE ULKONA kayttakaa ulko-olosuhteisiin valmistettua W — A - tai W- merkinnalla varustettua jatkojohtoa.
Kyseiset jatkojohdot ovat turvallisia ja tarkoitettu ulko-olosuhteisiin.

Huolto

» Laitteen SAA HUOLTAA ainoastaan valtuutettu huoltomies.

» Laitteessa saa kayttaa ainoastaan alkuperaisvaraosia.

* NOUDATTAKAA kayttdohjeen Huolto-kappaleessa mainittuja ohjeita.

Suojaimet

*  OLKAA VAROVAISIA ja miettikda aina, mita sahkolaitteella teette.

+ Laitetta El SAA KAYTTAA juopuneena, huumeiden tai laékkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen sahkélaitetta
kayttdessa saattaa aiheuttaa suurta vahinkoa.

+ KAYTTAKAA SUOJAVAATTEITA.

* LAITETTA El SAA kaynnistaa turhaan.

* Ennen kuin kytkette laitteen sahkévirtaan, TARKISTAKAA, etta laite ei ole kytketty paalle. Laite saattaa olla vaarallinen, jos
kannatte laitetta virtaan kytkettyna tai sormi katkaisimella.

* Ennen kaynnistadmistd TARKISTAKAA, ettei saatotyokaluja ole jaanyt laitteeseen kiinni. Laitteen py6rivAdan osaan jaanyt avain
saattaa aiheuttaa suurta vahinkoa.

o ALKAA yrittaké kurottua liian kauas.

» OTTAKAA aina tukeva ote molemmille jaloille ja huolehtikaa tasapainosta. Tukeva alus ja hyva tasapaino helpottavat laitteen
ohjaamista odottamattomissa tilanteissa.

+ KAYTTAKAA suojaimia.

Tydkalun kayttd ja huolto

* Laitetta EI SAA OHJATA VOIMALLA.

+ KAYTTAKAA aina oikeaa tydkalua vastaavaan tydhoén. Tydskentely on turvallista ja tehokkaampaa, jos otatte huomioon tydkalun
tehon.

« ALKAA KAYTTAKO tydkalua, josta puuttuu katkaisin. Vioittunut tydkalu on vaarallinen ja se tulee lahettaa huoltoon.

+  KYTKEKAA LAITE POIS SAHKOVERKOSTA ennen s&atda, lisdvarusteiden liittimista ja varastointia. TallSin laite ei kaynnisty
vahingossa.

» SAILYTTAKAA tydkalu lasten ulottumattomissa. Laitetta ei saa antaa sellaisten henkildiden késiin, jotka eivat osaa sité kayttaa.

 TARKISTAKAA, etta tydkalun liikkuvat osat eivat ole vaantyneita tai juuttuneita. Tarkistakaa my6s kaikki muut turvallisessa
kaytossa oleelliset seikat. Vioittunutta laitetta ei saa kayttaa, lahettdkaa se huoltoon. Huonosti huolletut laitteet voivat aiheuttaa
onnettomuuksia.

+  KAYTTAKAA vain valmistajan sallimia lis3laitteita. Muihin laitteisiin tarkoitetut lisélaitteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita.
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@ Erityisia turvallisuusohjeita

*  VARMISTAKAA, ettd osaatte kayttdd MEGAVIB+ :aa turvallisesti ja vaatimusten mukaisesti.

* Ennen kuin liitétte laitteen sahkdverkkoon, TARKISTAKAA, ettd kaytettava jannite vastaa laitteen muovikotelossa olevia teknisia
tietoja.

* Ennen kuin aloitatte tydskentelyn, TARKISTAKAA, etta kaikki kotelon ruuvit ovat kiinni.

» HUOLEHTIKAA, ettd sdhkojohto ei paase vahingoittumaan.

+ Taipuisaa askelia El SAA LIITTAA laitteen toimiessa.

+  ALKAA KAYTTAKO moottoria ilman akselia.

» Laitetta EI SAA kayttaa, jos akseli tai térytin ei ole kunnossa, muuten moottori kuumenee liikaa.

o Laitetta EI SAA kayttaa, jos muovikotelo on rikkoutunut.

+ Laitetta EIVAT SAA kéyttaa kokemattomat henkil6t.

* HUOLEHTIKAA, etté laitteeseen paasee riittdvasti jadhdyttavaa ilmaa.

+ SAILYTTAKAA moottori puhtaassa ja kuivassa paikassa.

» Laitteen sahkdjohdon paksuuden TULEE OLLA oikea ja kunnossa.

* IRROTTAKAA laite séhkéverkosta ENNEN HUOLTOA

« Jos liitatte laitteen SAHKOGENERAATTORIIN, TARKISTAKAA, etté ulostulovirta ja taajuus ovat stabiileja ja vaatimusten mukaisia
ja ettd generaattorin teho on riittdva (jannite ei saa vaihdella + 5 % enempaa laitteen teknisten tietojen kyltissa ilmoitetusta).

*  KUN LOPETATTE tai keskeytatte tytskentelyn, IRROTTAKAA laite sdhkOverkosta ja asettakaa se vakaalle alustalle

+  NOUDATTAKAA KAIKKIA YLEISIA TURVALLISUUSOHJEITA.

Térina
Osa laitteen tarinasta siirtyy taipuisaa akselia pitkin kayttajan kasiin.

Suojaimet

Tybskennellessanne kayttakaa tarvittavia suojaimia — suojalaseja, -k&sineita, kuulosuojaimia, kasvonsuojainta ja jalkateran suojaavia
jalkineita. Kayttakaa suojavaatteita. Valttakaa betonin padsya iholle. Kuulosuojaimien kaytté on VALTTAMATONTA; laitteen melutaso
on 92 dB ja melupaine 86 dB.

Tarkistustoimenpiteet ennen kaynnistysta

1. Ennen kuin aloitatte tydskentelyn, tarkistakaa, ettd kaikki laitteen ohjaus- ja suojalaitteet ovat kunnossa.
2. Tarkistakaa séhkdjohdot sdanndllisesti.
3. limoittakaa valittdmasti vastaavalle henkil6ille suojalaitteiden tai muiden laitteiden vioittumisesta.

@ Tyoskentely

Akselin liittdminen moottoriin
Taipuisa akselin liittdminen on nopeaa ja turvallista.

Liittdminen
1. Asettakaa laitteen vetoakselin kuusikulmio moottorin kuusikulmion muotoiseen pesaan.
2. Tyontékaa osia vastakkain, kunnes kiinnityskohta kiinnittyy moottorin aukkoon.

LiittdAmismahdollisuudet
Osien pituudet: 2, 3 ja 4 metria.
Taryttimen lapimitta: 25, 38, 48, 58 mm.

Moottorin kytkeminen sdhkdverkkoon
Ennen liittdmista tarkistakaa, etta laite on kytketty pois paalta

Sahkokytkenta

Kaikki kannettavat sdhkokayttoiset laitteet ovat vaarinkaytettyna vaarallisia. Tama laite toimii vain yhdella jannitteella. Varmista, etta
virtaldhteen jannite vastaa arvokilven jannitetta.

Varmista ennen virtalahteeseen kytkentad, etta laite on pois paalta kytkettyna.

230V-Kayta aina vikavirtasuojaa(“RCD”), maavuotolaukaisu, joka on kytketty 230V pistorasiaan. Jos kaytat jatkokaapelia kytke se aina
suoraan vikavirtasuojaan.

115V- Jos kaytat kannettavaa muuntajaa, niin sen jatkuvan tehon taytyy olla vahintdan 2,5kW.

Jatkokaapelit

Jos kaytéat jatkokaapelia, niin sen pituus ei saa ylittdad 40m/132ft(230V), 15m/49,5ft(115V).

Kaapelin poikkipinnan tulee olla vahintdan 1,5 mm?2. Varmista, ettd kaapeli ei joudu kosketukseen

nesteiden tai terdvien esineiden kanssa ja etta se ei sijaitse paikassa, jossa ajoneuvot saattavat ylittda sen. Kelaa kaapeli tdysin ulos,
muuten se saattaa ylikuumentua ja syttyd palamaan. Varmista, ettéd kaikki kaapeliliitokset ovat kuivia ja turvallisia.

( @ VAARA Vioittuneita ja kuluneita johtoja ei saa kayttaa. Jatkojohtoja ei saa vahingoittaa. )

52


https://manualsee.com/blog/ncmbyqafK.html

!

Tydskentely

BETONITARYTTIMEN KAYTTOSUOSITUKSET

1. Valitse oikean kokoinen sauva: tydn kokoon, raudoitteiden valeihin sekd betonimassan painaumaan ja koostumukseen nahden.
2. Toinen betonitarytin kannattaa pitda aina varalla.
3. Kaada betoni tasaisesti muottiin, kerrosten paksuus 300-500 mm. Ala kayta tary
sauvaa betonin levittdmiseen. % 2' 8.10x0 11t
4. Téaryta betonia jarjestelmallisesti. Tee pystysuoria 300-500 mm pistoja, suositelta % " '
va pistovali 8-10 kertaa sauvan lapimitta. Mikali mahdollista, tyénna tarytin n. A0 s
150mm edellisen valukerroksen sisaan. Tall6in kerrosten valiin ei ja& saumaa. A — ] 1 o o
Betoni on perusteellisesti tarytetty kun sauvan ymparilla oleva pinta kiiltaa, eika A 0o = Z ol o o0
betonin pinnalle nouse suuria ilmakuplia. Tama vie yleensa 10 - 20 sekuntia P o g o, -0 o © ?;00-500”'@
térytyskohtaa kohden. SRR N A AN
5. Nosta sauva hitaasti yl6s, jotta betoni ehtii valua sen jattdméaén koloon. Py ke ra® %o L 00 5% 2 2
6. Ala tydnna tai pakota sauvaa raudoitteita vasten. Jata sauvan ja seinan valiin P ;’ O" OO = DO ° ﬁ{ 0 o =
vahintaan 70 mm. o oo e Tl ka0 oltsomm to
7. Nosta sauvaa aina pystysuoraan, jotta betoni tayttaisi tyhjaksi jadneen kohdan.

Ald sammuta sauvaa ennen kuin se on nostettu betonista. Nostonopeuden tulisi
olla n. 80 mm/sekunti. Kun sauva on melkein ylhaalla, veda se pois nopeasti pin
nan tarindn estamiseksi.

paalta.

(5 e

Ala pida betonitérytinta pitkia aikoja poissa betonista. Mikali betonia ei enaa taryteta, kytke sauva pois

Vianetsinta

Ongelma | Aiheuttaja/ratkaisu

Tarkistakaa, etta laite on kytketty sahkdverkkoon.

|l

Moottori ei toimi Hiiliharjat ovat kuluneet.

Kytkin on rikki.

Puhdistakaa moottorin ilmanottoaukot.

Moottori toimii, mutta kuumenee

likaa Puhdistakaa tai vaihtakaa takana oleva suodin.

Kiristé ulkovaippa kiinnikkeet

Varmista jannite sdhkojarjestelma

Moottori pyorii hitaasti ja Tarkista kaapelin maarittely

kuumenee Varmista kaapelin tai pituuden yhteys

Viallinen pokeria tai akselin

Kuluneet hiiliharjat.

Laakereissa vikaa

Moottori pitaa liian kovaa aanta. — -
Pyorivat tuuletin osuu koteloon

Kotelo on rikki tai kiinnitysruuvit ovat irti.

Head on yli voideltu

Liikaa rasvaa akselin tai lilan vahan

Moottori toimii mutta

Epaonnistuminen sinetti.Siirto rasva on tunkeutunut paan tai paan 6ljy on karannut.

ylikuormitusta ja ylikuumenee Head liike on rajoitettu

Lahetys aarimmaisen mutkia

Vaihteisto huonossa kunnossa, rikki letku

Ei tarpeeksi Oljya paahan

Paa on tydskennellyt ulkopuolella konkreettisia pitkaan

laakerivaurion - —
Vesi on penerated paan

Kotelo on saanut voimakasta aivohalvaus
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@ Huolto ja korjaus

Altrad Bellein Megavib+ -laitteen kayttdika on pitka. Kayttéohjeiden mukaisesti huollettu laite on toimintavarma.
Varsinaiset huolto- ja kunnostusty6t kannattaa teettda Altrad Bellein myyntiedustajalla. Jotta takuuehdot tayttyvat, kayttdkaa aina Altrad
Bellein alkuperaisosia.

Saannollinen Huolto - Moottori

Séahkdosia saa huoltaa ainoastaan valtuutettu sdhkomies.

Ennen huoltotbéiden aloittamista varmistakaa, ettd laite ei ole kytketty sdhkdverkkoon.

Kayttdkaa ainoastaan alkuperaisid varaosia.

Voimansiirtolaakeria ei tarvitse voidella.

Hiiliharjat tulee tarkistaa 100 ty6tunnin véalein. Harjat tulee vaihtaa, kun niiden harjausosa on 5 mm.

Moottorin jdadhdytyksen kannalta on tarkeaa, ettéd voimansiirtolaitteen etu- ja takaosan ilma-aukot puhdistetaan saannéllisesti.
Huoltotdiden jalkeen tarkistakaa, ettd kaikki suojalaitteet on kiinnitetty vaatimusten mukaisesti.

Ennen kaynnistadmista tarkistakaa, ettd kotelon kiinnitysruuvit ovat kunnolla kiinni.

Altrad Bellein edustajan tulee huoltaa laite kerran vuodessa tai tarvittaessa useammin.

©CoeNOOrWN =

Periodic Mantenance - Sauvan & Taipuisa akseli

1. Ennen suorittaa huoltotéitd joustava akseli ja pokeria, ensimmainen irrota moottorin.

2. Kaikissa huoltoty6t, alkuperaisia osia tullaan kayttdmaan.

3. Voit tarkistaa kulumisen, mittaa ulkohalkaisija ja pituus pokeria. Vaihda kotelon tai korkkia, kun I&pimitta tai pituus, on pienin piste,
on pienempi kuin mitta maaritelty kulumista taulukossa.

4. Voitele akselin 100 kayttétunnin valein.
Oikea tapa, jolla Voitele akseli on tarttua joitakin rasva kd&mmenella ja ajaa voiteluaine pituudella akselille. Tama pitaisi jattaa ohut
kerros voiteluainetta koko pituudeltaan akselin, suositeltu maara on 25 g per metri. Al overlubricate, se voi aiheuttaa rasva tunkeu
tua pokeri, ala puhdista akseli liuottimella.

5. Kun pituus akseli ei ole yhta suuri kuin letkun (+ -10 mm), se on neccesary korjata sen.

6. Kun huolto, kaikki osat on koottu oikein.

7. 12 kuukauden vélein, tai vahemman riippuen kayttdolosuhteissa. On suositeltavaa tarkastus tehdaan valtuutetun jalleenmyyjan

KULUMISESTA JOHTUVAT SAUVAN MINIMIMITAT (HALKAISIJA/PITUUS)

‘ A ‘

- |

] 1= Malli | Halkaisija(mm) | Pituus (mm)

25mm 23.5 (25) 310 (315)

a. Minimimitat on lihavoitu. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. Sulkeissa olevat mitat ovat alkuperaisia mittoja. 48mm 455 (48) 355 (360)
c. Vaihda kotelo kun sen halkaisija saavuttaa minimimitan.
d. Vaihda kuori kun sen pituus saavuttaa minimimitan. 58mm 55.5 (58) 360 (365)

Laitteen varastointi

Megavib+ tulee sailyttaa puhtaassa, kuivassa ja ymparistdn vahingollisilta vaikutuksilta suojatussa paikassa.

]

OEES

Kuljetuksen aikana huolehtikaa, etta laite ja ymparoivat esineet on kiinnitetty kunnolla.
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Altrad Bellein Megavib+ -tarysauvalle mydnnetdan ostopaivasta lukien vuoden (12 kuukauden) takuu. Altrad Bellein takuu kattaa
rakenne-, materiaali- ja asennusviat.

Altrad Belle takuu ei kata seuraavia tapauksia:

1. Vaurio, joka on aiheutunut vakivallan, vaarinkdyton, pudottamisen tai muun vastaavan seikan tai asennus-, kayttdohjeiden tai
huolto-ohjeiden virheellisen tulkinnan seurauksena.

2. Muun henkildn kuin Altrad Belle tai sen valtuuttaman maahantuojan tekemat muutokset, lisdykset tai korjaukset.

3. Mink&an laitteen takuutapauksen korjaamisessa tai korvaamisessa syntyvia kuljetus- tai Iahetyskuluja Altrad Belleille tai Belle
Groupilta tai sen valtuuttamalta maahantuojalta tai maahantuojalle.

4. Normaalin kulumisen aiheuttamia uusimisesta, korjaamisesta tai osien vaihdosta aiheutuvia materiaali ja/tai tydkuluja.

Seuraavat osat eivat kuulu takuun piiriin.
Vetohihna/-t - Moottorin ilmasuodatin - Moottorin sytytystulppa

Altrad Belle ja/tai sen valtuuttamat maahantuojat, johtajat, tyontekijat tai vakuuttajat eivat ole vastuussa valillisista tai muista
vahingoista, tappioista tai mistdan kuluista, jotka aiheutuvat laitteen kayttokelvottomuudesta tai muusta laitteen kaytostd johtuvasta
syysta.

Takuu hakemus
Kaikki takuuhakemukset osoitetaan Several Oy:lle, puhelimella, Faksilla, sahkopostilla tai kirjallisesti.

Takuuhakemukset:
Tel : +44 (0)1298 84606, Fax : +44 (0)1298 84073, Email : Warranty.dept@altrad-belle.com

Kirjallisesti:

Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, England

Tuotteen takuurekisterdinti:

ALTRAD Belle haluaa kaikessa toiminnassaan tukea luonnonmukaisia, vihreitad arvoja. Tasta syysta olemme
ottaneet kayttdéon paperittoman, verkossa tehtavan takuurekisterdinnin. Rekisterdinti tapahtuu osoitteessa

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Vaihtoehtoisesti voit lukea oheisen QR-koodin alypuhelimellasi ja menna rekisterdintisivulle sen kautta.

Tata tuotetta yllapidettdessa saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisia, alkuperaisia varaosia.
Kayttaja menettda mahdolliset vaatimukset, jos kaytetyt varaosat ovat muita kuin valmistajan alkuperaisia varaosia.

PDF tdman tuotteen osaluetteloista 16ytyy verkkosivustomme www.Altrad-Belle.com -tuote-osiosta. Tiedot varaosien hankkimisesta
paikalliselta jalleenmyyjaltasi 10ydat sitten Ota yhteytta -osiosta.
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Jak Kozystac¢ Z Niniejszej Instrukcji

Niniejszy podrecznik przeznaczony jest dla sprzedawcéw i operatorow przenosnego wibratora do betonu Maegavib+ i zostat napisany,
aby poméc w bezpiecznym uzytkowaniu i obstudze.

Przedmowa

Dziat Srodowisko zawiera instrukcje na temat tego, jak przeprowadzi¢ recykling zuzytego urzadzenia w sposéb przyjazny $rodowisku.
Dziat Opis Maszyny pomaga w zaznajomieniu sie z rozmieszczeniem i funkcjami sterowania poszczegolnych elementéw maszyny.
Dziat Ogdlne Przepisy Bezpieczenstwa oraz Szczegoélne Przepisy Bezpieczenstwa wyjasnia, jak uzytkowaé maszyne, aby
zapewnic¢ sobie bezpieczenstwo oraz bezpieczehstwo ogdlnospoteczne.

Przewodnik Wykrywanie i Usuwanie Usterek pomoze Tobie w przypadku gdy bedziesz miat problem z maszyng.

Dziat Serwis i Konserwacja jest po to, aby pomdéc Tobie w ogélnym utrzymaniu oraz obstudze maszyny.

Dziat Czesci Zamienne zawiera szczegotowe dane na temat zamawiania i specyfikacji czesci zamiennych w razie pojawienia sie takiej
potrzeby.

Dziat Gwarancja okresla charakter i warunki gwarancji.

Dziat Deklaracja Zgodnosci przedstawia normy, na podstawie ktérych maszyna zostata wykonana.

Wytyczne dotyczace zapisow.
Teksty w niniejszym podreczniku na ktére nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, sg przedstawione w sposob nastepujacy.

Jjezeli procedury nie sg przeprowadzane w sposob wiasciwy

( @ UWAGA Urzgdzenie moze stanowi¢ zagrozenie. Istnieje ryzyko uszkodzenia maszyny lub zranienia operatora,
C A OSTRZEZENIE istnieje mozliwosé zagrozenia zycia operatora.

N N

OSTRZEZENIE

(. OSTRZEZENlE Przed obstugg i przeprowadzan/em konserwacji tej maszyny NALEZY PRZECZYTAC i

PRZESTUDIOWAC niniejszg instrukcje obstugi.

N

Nalezy WIEDZIEC jak bezpiecznie wykorzystywaé regulacje urzadzenia i jak nalezy dokonywaé bezpiecznej jego konserwacji.
(Uwaga: nalezy sie upewnié, czy wiadomo, jak wytgczy¢ maszyne juz przed jej wigczeniem na wypadek wystgpienia probleméw.)
ZAWSZE nosi¢ lub uzywaé odpowiednich elementéw ochrony osobistej.

Jezeli masz jakiekolwiek pytania na temat bezpiecznego uzywania i konserwacji tego urzadzenia, SKONSULTUJ SIE Z
AUTORYZOWANYM DEALEREM ALTRAD BELLE LUB Z BELLE POLAND +48 46 814 40 91

Spis trececi

JaK Korzystage Z NNIEJSZE) INSTIUKCH .......eeiiiiiiiiiiie ettt oottt e e ookttt e e e e e ab b et e e e e a b b et e e e e e sbbb e e e e e ebbeeeeeeabbbneeaeaennnnee 56
L8z Lo o T AR o 3R (=T =Y o OO PP PP 56
(O] TRV F= L5747 Y T P TP PP PP PP PP PPRON 57
e T aa Lo 1V (=Tt o oo 1= TSRS ERP OO 57
(@ o] a1 o] g T W0 =Y oo [0 1o PRSP 57
BTy 4 o =Y o7d=T 3 Ky (Y o RoT o] [ o L= RSP TOTPRRR 58
SZCzegolINe PrzepiSy DEZPIECZEMSIWA .......eiiiiiiiiiiiie ittt stk e e e bt e b et e s e b et e e bt e e e R bt e e bt e e R bt e nr e e e et s 59
(8Ce]alige] E= T o] prd=To MU (U Ted g ToTq o T[T o 1T=1 o AP P TP TRTPOUPPPNE 59
e = (ot WU e 4= o1 = R PP PP PUTTOPPPPRRN 59 - 60
Poradnik WYKryWanie i USUWENIE USTEIEK ......co it ettt ettt e e e ettt e e e e e ekt e e e e e e e sae et e e e e aateeeeeeeansbeeeaeeaansbeeeaesaannseeeaeeeansbneeaaan 60
SEIWIS | KONSEIWEACIA ......veeeiitee ettt ettt ettt e ekt e e ea bt e ekt e ook bt e 4a kst e 4R e et e 1H b et 4R bt e e e s b et e 4R bt e ek et e na bt e a4 nh bt e e e b et e e mn e e e nn b e e e enne e e nnnee 61
[ = Tod a0 1T U [ PR PRPTUPPRP 61
LU0 o Lo SO TP PP PPPPPPPPPPPPPN 61
(T V=T o o - PRSP 62
(074 o I T 11110 o 1= T PP PP TP PP PP PP PPRTON 62
(DL == Tol = R [oTo [T Yo =Y ot TP TP PP T UT PP OTRPRPPPIRt 9

Altrad Belle zastrzega sobie prawo do zmiany specyfikacji maszyny bez wczesniejszego uprzedzenia lub zobowigzania.
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Opis Maszyny

Watek gietki podigczony do jednostki zasilajgcej Megavib+ przesyta ruch na mase mimosrodowg umieszczong w gtowicy wibratora
wgtebnego. Podczas pracy masa ta wytwarza drganie konieczne do zageszczania betonu

Jednostka zasilajaca

/Megavib+

Megavib+ Walek gietki

Przewod i jego

zbrojenie Megavib+

1] D)

Nakretka do taczenia z
silnikiem (Gwinty lewe)

Model

Szesciokatny czion
napedzajacy (Gwinty lewe)

Parametry techniczne

Typ Silnika @ Druga Klasa lzolacji

Obudowa Zewnetrzna Plastik o Duzej Wytrzymatosci

Moc (kW) 2 1.6

Napiecie (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)

Zuzycie Obcigzeniowe (A) 7,5 13

Predkos¢ przy Braku Obcigzenia (obr./min.) 16,000

Predkos¢ przy Obcigzeniu (obr./min.) 12,000

Ciezar (kg) 7

Funkcja Przekazywanie mocy obrotowej na wibrator wgtebny poprzez watek gietki

Potgczenie silnika

Szesciokatny 10 mm (meskie)

Rodzaj Potaczenia

Szesciokatny 10 mm (damskie)

Gtowica wibratora

Moc akustyczna (dB) 35 ‘ 36
Kabel przytgczeniowy (mm?2) 1,5
Kabel dtugos¢ maksymalna (m) 40 ‘ 15

Glowica wibratora

Srednica (mm / in) 36 - 11/4 36 - 21/4
Dtugos¢ (mm) 300 292 327 346
Czestotliwos¢ (Hz) 225 217 200 192
Sita Odsrodkowa (N) 882 4018 5039 6468
Ciezar (KQg) 0.5 1.9 3.7 5

Srodowisko

Bezpieczne usuwanie zuzytej maszyny. Elementy skiadowe | Materiat

@ Maszyna zawiera materiaty wartosciowe. Usuwajgc — .
@é zuzyta maszyne i jej akcesoria nalezy uzywacé Obudowa silnika Plastik

odpowiednich urzadzen do recyklingu.

Miedz i Aluminium
Stal

Silnik Wewnetrzny

Ztagcza
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Bezpieczenstwo ogolne

Dla bezpieczehstwa wtasnego oraz bezpieczenstwa wszystkich przebywajgcych wokét nalezy przeczytaé i upewnic sie, czy sie
rozumie nastepujace informacje na temat bezpieczenstwa. Operator jest odpowiedzialny za to, aby upewnit sie, ze w petni rozumie,
jak bezpiecznie obstugiwac urzadzenie. W przypadkach niepewnosci co do bezpiecznego i wtasciwego uzytkowania urzgdzenia
,Megavib+” skonsultuj sie autoryzowanym Dealerem Altrad Belle lub Belle Poland.

Niewtasciwa konserwacja moze by¢ niebezpieczna. Przed rozpoczeciem przeprowadzania wszelkich prac
M konserwacyjnych, serwisowania lub napraw nalezy przeczytac i zrozumie¢ niniejszy dziat.

Obszar Roboczy

*  UTRZYMUJ swdj obszar roboczy w czystosci i dbaj o jego dobre oswietlenie. Zanieczyszczone stanowiska robocze i miejsca
zaciemnione sprzyjaja powstawaniu wypadkow.

* NIE PRACUJ narzedziami recznymi o napedzie elektrycznym w obszarach zagrozonych wybuchem. Rozumie sie tu w
szczegolnosci obecnos¢ tatwopalnych cieczy, gazéw i pytu. Reczne narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
doprowadzi¢ do zapalenia sie pytéw i opardéw.

TRZYMAJ osoby obserwujgce, dzieci oraz osoby odwiedzajgce z dala od miejsca uzywania recznych narzedzi o napedzie
elektrycznym. Nieuwaga moze skutkowacé utratg kontroli nad bezpieczenstwem uzytkowania.

Bezpieczenstwo Elektryczne

«  NARZEDZIA UZIEMIONE MUSZA BYC PODLACZONE do wyj$é whasciwie zainstalowanych i uziemionych w zgodnos$ci ze
wszystkimi stosownymi przepisami i regulacjami.

* NIGDY NIE USUWAJ wtykow uziemiajgcych i nie modyfikuj wtyczek w jakikolwiek sposéb.

* NIE STOSUJ zadnych wtyczek posredniczacych.

« W przypadku, gdy masz watpliwosci, SPRAWDZ poprzez wykwalifikowanego elektryka, czy wyjscie jest prawidtowo uziemione.
W przypadkach, gdy urzadzenie wykazuje wadliwe dziatanie bgdz przebicie elektryczne, uziemienie, dzieki Sciezce o niskiej
opornosci, odprowadza elektrycznos$¢ od uzytkownika.

* UNIKAJ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, paleniska kuchenne i chtodziarki. Istnieje tu
szczegolne niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego na skutek uziemienia Twojego ciata.

* NIE WYSTAWIAJ narzedzi o napedzie elektrycznym na dziatanie deszczu lub wilgoci. Przenikanie wody do narzedzi
elektrycznych zwigksza ryzyko porazenia elektrycznego.

« NIE NADUZYWAJ przewodu przytgczowego.

« NIGDY NIE UZYWAJ przewodu przylgczowego do przenoszenia narzedzia.

* NIGDY NIE WYCIAGAJ wtyczki za sznur z gniazdka.

TRZYMAJ przewdd przytgczowy z dala od zrédet ciepta, smaru, ostrych krawedzi oraz poruszajgcych sie czesci.

+  Natychmiast WYMIEN uszkodzone przewody przytaczowe. Uszkodzone przewody przytaczowe zwigkszajg ryzyko porazenia elektrycznego.

 PODCZAS PRACY narzedzia elektrycznego na zewnatrz uzywaj przedtuzaczy zewnetrznych oznaczonych “W-A” lub “W”.
Przedtuzacze te sg przeznaczone do uzytku na zewnatrz i zmniejszajg ryzyko porazenia elektrycznego.

Serwis

 Serwis narzedzia MUSI BYC PRZEPROWADZANY przez wykwalifikowany personel remontowy.

« Podczas serwisowania narzedzia UZYWAC tylko oryginalnych czesci zamiennych.

«  STOSOWAC SIE do instrukcji zawartych w dziale Konserwacja niniejszego podrecznika.

Bezpieczenstwo Osobiste

- BADZ OSTROZNY, uwazaj na to co robisz i zachowaj zdrowy rozsgdek podczas pracy z narzedziem elektrycznym.

« NIE UZYWAJ NARZEDZIA w stanie zmeczenia i pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub innych $rodkéw odurzajgcych. Chwila
nieuwagi podczas pracy narzedzia o napedzie elektrycznym moze spowodowac powaznym obrazeniem ciafa.

+ STOSUJ ODPOWIEDNIE UBRANIE OCHRONNE.

* UNIKAJ przypadkowego uruchamiania

UPEWNLU SIE, czy maszyna jest wytgczona przed wiozeniem wtyczki do gniazdka. Dotykanie palcami elementéw wtykowych
narzedzi, ktére sg podigczone do sieci, moze prowadzi¢ do wypadkdw.

« USUN kliny nastawcze i klucze maszynowe przed wprawieniem urzadzenia w ruch obrotowy. Klucz maszynowy lub klin
nastawczy umieszczone z lewej strony wirujgcej czesci narzedzia moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

¢ NIGDY nie przecigzaj urzadzenia.

« UTRZYMUJ zawsze wiasciwe podparcie i wywazenie. Wtasciwe podparcie i wywazenie umozliwia lepsza kontrole nad
urzgdzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.

«  UZYWAJ sprzetu bezpieczenstwa.

Uzywanie i Konserwacja Narzedzia

« NIE PRZCIAZAJ narzedzia.

«  UZYWAJ zawsze odpowiedniego narzedzia do danej pracy. Odpowiednie narzedzie sprawi, iz praca stanie sie lepsza i
bezpieczniejsza przy wielkosciach, dla ktérych jest skonstruowana.

« NIE UZYWAJ narzedzia bez odpowiednio zamontowanych elementéw potgczen. Kazde narzedzie, ktére nie moze byé sterowane
za pomocg przetgcznikéw jest niebezpieczne i musi zosta¢ poddane naprawie.

e ODLACZ wtyczke od zrodta zasilania przed dokonywaniem wszelkich ustawien, wymiang akcesoriow lub przed odstawieniem
narzedzia. Te prewencyjne $rodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko przypadkowego uruchomienia narzedzia.

+  PRZECHOWYWAC nieobcigzone narzedzia z dala od dostepu dzieci i innych oséb bez przeszkolenia. Narzedzia stanowig
niebezpieczenstwo w rekach osob bez przeszkolenia.

«  SPRAWD?Z poruszajgce sie czesci na ich wspdtosiowosé i ich potgczenie, uszkodzenia czesci oraz wszelkie inne warunki, ktore
mogg wptywacé niekorzystnie na prace narzedzi. W razie uszkodzenia narzedzia, niezwiocznie nalezy je podda¢ naprawie. Wiele
wypadkoéw powodowanych jest przez niedostateczng konserwacje narzedzi.

«  UZYWAUJ tylko akcesoriéw zalecanych przez producenta modelu narzedzia, ktéry posiadasz. Akcesoria, ktére sg odpowiednie dla
jednego narzedzia, mogg sta¢ sie niebezpieczne w momencie zastosowania ich w innym narzedziu.
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Szczegolne przepisy bezpieczenstwa

¢ Dla bezpiecznej i prawidtowej pracy urzgdzenie MEGAVIB+ UPEWNW SIE, czy jego operatorzy zostali poinstruowani w zakresie
prawidtowego uzytkowania maszyny.

¢ Przed podtgczeniem silnika do uktadu elektrycznego UPEWNUWJ SIE, czy jego napiecie i czestotliwo$¢ odpowiada tym
okreslonym na tabliczce seryjnej umieszczonej w gornej czesci obudowy plastikowe;.

« ZAPEWNIJ, aby wszystkie potgczenia Srubowe obudowy byly wtasciwie dociggniete przed rozpoczeciem pracy urzgdzenia.

e UNIKAJ prostowania przewoddw potgczeniowych przy uzyciu ciezkich urzadzen mechanicznych, co prowadzi¢ moze do ich rozerwania.

* NIE PODLACZAJ watka gietkiego do bloku zasilania w trakcie jego pracy.

« NIE DOKONUJ OBStUGI silnika w trakcie jego pracy i gdy nie przekazuje mocy.

e NIE PRACUJ w warunkach pogorszonego przekazu mocy i wgtebiania sie koncdwki narzedzia, gdyz prowadzi to do przegrzania silnika.

¢ NIE PRACUJ, gdy nastgpito uszkodzenie obudowy plastikowe;.

¢ NIE ZEZWALAJ na obstuge silnika i jego potgczeh przez nie przeszkolony personel.

¢ UTRZYMUJ swobodng wentylacje powietrzem.

¢ PRZECHOWULJ silnik w miejscach czystych i suchych.

« UPEWNLU SIE, czy przewdd elektryczny posiada prawidtowy przekroj i dziata wiasciwie.

¢ PRZED DOKONANIEM wszelkiego rodzaju napraw, ODLACZ silnik od uktadu elektrycznego.

¢ W PRZYPADKU PODLACZANIA do pradnicy, UPEWNW SIE, czy napiecie i czestotliwos¢ wyjscia sg stabilne, wtasciwe i maja
odpowiednig moc, (napiecie zasilajgce przetwornika nie moze ulega¢ zmianom w zakresie wiekszym niz + 5%
zgodnie z danymi na tabliczce seryjne;j.

+ PODCZAS KONCZENIA pracy lub na czas przerw w pracy operator POWINIEN wyjaé¢ wtyczke, odtgczyé urzadzenie od uktadu
elektrycznego i powinien utozy¢ jg w taki sposéb, aby nie wypadata lub nie wysuwata sie ona z miejsca swojego
zamocowania.

+ OPROCZ TEGO NALEZY RESPEKTOWAC WSZELKIE PRZEPISY MIEJSCOWE.

Wibracja
Niektdére wibracje z wibratora wgtebnego sg przekazywane przez przewdd gietki na rece operatora.

SO0 (Srodki Ochrony Osobistej).

Nalezy nosi¢ odpowiednie SOO podczas uzywania tego urzadzenia, np. Okulary Ochronne, Rekawice, nauszniki Ochronne, Maski
Przeciwpytowe oraz Buty ze Stalowymi Ochraniaczami Palcow u Stép. Nosi¢ ubranie ochronne odpowiednie do wykonywanej pracy.
Zawsze nalezy chronié skére przed kontaktem z betonem. NALEZY UZYWAC odpowiednich nausznikéw ochronnych, poniewaz
poziom mocy akustycznej dla tej maszyny wynosi 92 dB, zas$ poziom cisnienia akustycznego wynosi 86 dB.

Kontrola przed uruchomieniem

1. Przed rozpoczeciem pracy zapewni¢, aby wszystkie urzadzenia obstugi i zapewnienia bezpieczenstwa pracowaty we wtasciwy sposoéb.

2. Dokonywac¢ regularnej kontroli stanu przewodoéw elektrycznych.

3. W przypadku wykrycia uszkodzeh w urzadzeniach bezpieczenstwa lub tez innych uszkodzen, ktére mogg zmniejszy¢
bezpieczenstwo obstugi sprzetu, nalezy natychmiast powiadomi¢ o tym fakcie kompetentng osobe.

Praca urzadzenia
Potaczenie Gietkie z Jednostka Zasilania

Jednostka zasilania zostata zaprojektowana dla utatwienia szybkiego i bezpiecznego podtgczenia do watka gietkiego.

Instrukcja Podtaczenia:

1. Wi6z wtyk szesciokatny do obudowy watka.

2. Przykre¢ plastikowg nakretke (watka) do gwintu aluminiowego (jednostki zasilania). (UWAGA: Gwinty sg lewostronne i NIE
wymaga sie do tego zadnych narzedzi).

Dobér Potaczenia:
Diugos¢ watka gietkiego: 2, 3 lub 4 metry
Srednica wibratora: 25, 38, 48 lub 58 mm $rednicy

Potaczenia Elektryczne

Wszystkie przenosne urzadzenia elektryczne sg niebezpieczne jesli sg uzywane pod innym napieciem niz wskazane na tabliczce
znamionowej. Urzgdzenie pracuje tylko pod jednym napieciem . Sprawdz warto$¢ napiecia w zasilaniu czy odpowiada wartosci
napiecia na tabliczce znamionowe;j.

Sprawdz czy witacznik urzadzenia jest w pozycji wytaczonej (off) zanim podtaczysz zasilanie zewnetrzne.

220v - zawsze uzywaj przewodow zasilajgcych z uziemieniem, uzywajgc przedtuzaczy upewnij sie, ze przewdd posiada uziemienie.
115v - jesli uzywasz przenosny transformator to musi on posiada¢ min. 2,5kW i stabilne napiecie znamionowe wyjsciowe.

Przedtuzacze

Jesli potrzebujemy zastosowac¢ przedtuzacz nie moze by¢ on dtuzszy niz 15m (115v) i nie dtuzszy niz 40m (230v). Przekroj zyly musi
byé min. 1,5mm?2. Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewni¢ sie czy przedtuzacz jest wtasciwie utozony, nie lezy w wodzie lub na
przedmiotach posiadajgcych ostre krawedzie. W miejscu utozenia przedtuzacza nie moga poruszac sie pojazdy. Rozwin przedtuzacz
catkowicie by unikngé¢ przegrzania przewodu. Przed wigczeniem zasilania nalezy upewnic sie czy potgczenia przedtuzacza sg suche i
wilasciwie zabezpieczone.

( & UWAGA Nie uzywac przewoddéw uszkodzonych lub zuzytych. )

Unikac cigzkich obcigzen naktadanych z gory na przewody
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Praca urzadzenia

ZALECANE ZASTOSOWANIA WIBRATORA WGLEBNEGO
1. Dobierz wibrator wgtebny o wtasciwym rozmiarze do wielkosci pracy, rozstawienia zbrojenia, opadu betonu oraz rodzaju jego

mieszanki.

2. Zaleca sie posiadanie w dyspozycji dodatkowego wibratora do betonu. . .

3. Beton wylewaj rownomiernie do formy, w postaci warstw o grubosci 300-500 mm. / 6.10x0 u
Nie uzywaj wibratora wgtebnego do rozprowadzania betonu. A

4. Zageszczaj beton wibratorem systematycznie. Wykonuj 300-500 mm grubosci Ao u
pionowe wsady w odstepach rownych 8-10 —krotnosci srednicy wibratora. Tam A ;e — — ] T o o -
gdzie to mozliwe, wprowadz wibrator 150 mm wgtgb nizszej warstwy, aby A 0 o= OO ol o o o
zapewnic jak najlepsze zwigzanie dwdch kolejnych warstw. Beton bedzie dobrze y ° O, el T o © zOO-SOOmn;
zageszczony, jezeli jego powierzchnia wokoét wibratora bedzie btyszczaca i nie A il = R A 0%
bedg pojawiac sie pecherze powietrza. Typowo, osiggniecie takiego stanu “la%e +a° %ol o o 2 =2
wymaga 10-20 sekundowej pracy przy kazdym wsadzie wibratora. Ao~ e 00 o T T o ? 5’ A

S . . R . Alecoeoe ) o

5. Wycofuj wibrator powoli, tak aby beton mogt zala¢ miejsce po wsadzie. Ao o e 95 = oo 150mm "o

6. Nie wpychaj na site wibratora w beton uderzajgc w zbrojenie. Utrzymuj minimum
70 mm odlegtosci od Scian.

7. Zawsze wycofuj wibrator pionowo, tak aby beton ponownie zapetnit pozostate

puste miejsce. Nie wytgczaj wibratora do momentu jego petnego wycofania. Szybkos¢ wycofywania to okoto 80 mm/s. Kiedy prawie
caty wibrator juz zostat wyciggniety, wyjmij reszte energicznym ruchem, aby unikng¢ wstrzgsniecia powierzchni.

Nie trzymaj wigczonego wibratora poza betonem zbyt diugo. Jezeli przestates zageszczac beton, wytgcz
UWAGA urzgdzenie.

—/

Poradnik wykrywania i usuwania usterek

Problem | Przyczyna / Rozwigzanie

Sprawdz podtgczenie do zasilania

Urzadzenie nie pracuje Uszkodzone szczotki weglowe

Uszkodzony przetgcznik

Wyczysci¢ odpowietrzniki w obudowie

Silnik pracuje, lecz jest - o .
: j : Wyczyscic lub wymienic filtr powietrza

przegrzany
Dokreci¢ tgczniki obudowy zewnetrznej
Sprawdz, czy napiecie sieci elektrycznej
Silnik pracuje wolno i Sprawdz specyfikacje kabli
przegrzewa sie Sprawdz, czy dtugos¢ kabla lub potgczenia
Uszkodzony wat lub pokera
Uszkodzone szczotki weglowe
Praca silnika staje sie zbyt Uszkodzone fozyska
gtosna Wirnik moze trze¢ o stojan
Uszkodzona obudowa lub luzne Sruby
Gtowa jest overlubricated
Zbyt duzo smaru w wale lub zbyt mato
Silnik dziata, ale przeciazen i Uszkodzenie uszczelki.Smar przesytowego penerated gtowe lub oleju glowy uciekt.
przegrzewa Gtowica jest ograniczony ruch

Transmisja z ekstremalnych zakretach

Transmisja w ztym stanie, uszkodzony wagz

Nie na tyle oleju w gtowie

Gtowica pracuje poza betonem przez dtuzszy czas

Awaria tozyska
Woda penerated gtowe

Obudowa otrzymata silny skok
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Serwis i Konserwacja

Urzadzenie firmy Altrad Belle jest tak skonstruowane, aby zapewni¢ bezusterkowg prace przez wiele lat. Niemniej jednak istotne jest,
aby przeprowadza¢ prostg regularng konserwacje urzgdzenia zgodnie z opisang w tym dziale procedura.

Zaleca sie, aby wszystkie wazniejsze prace konserwacyjno-remontowe byly przeprowadzane przez autoryzowanego przedstawiciela
firmy Altrad Belle. Zawsze nalezy stosowac¢ oryginalne czesci zamienne firmy Altrad Belle. Uzywanie czesci podrobionych moze
prowadzi¢ do uniewaznienia gwaranciji.

Konserwacja Okresowa - Glowica wibratora

Tylko wykwalifikowany elektryk moze pracowac z czesciami elektrycznymi.

Upewni¢ sie, czy zasilanie elektryczne zostato odigczone przed przeprowadzaniem prac konserwacyjnych.

We wszystkich pracach konserwacyjnych uzywac¢ czesci oryginalnych.

Nie jest konieczne okresowe smarownie fozysk przetwornika.

Po kazdych 100 godzinach pracy urzadzenia nalezy sprawdzi¢ stan szczotek weglowych. Nalezy je wymienié¢, gdy ich czynna
dlugos¢ spadnie ponizej 5 mm.

Okresowo czysci¢ otwory wentylacyjne na przedniej i tylnej Scianie przetwornika, aby zapobiec przegrzaniu sie urzgdzenia.
Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sie upewnic, czy wszystkie elementy zabezpieczen sg wlasciwie zamontowane.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢ sruby mocowania obudowy.

Po kazdych 12 miesigcach lub czesciej, w zaleznosci od praktyki stosowania, zaleca sie przeprowadzenie kontroli przez
autoryzowanego przedstawiciela firmy Altrad Belle.

a0 =

© N

Konserwacja Okresowa - Jednostka zasilajaca & Watek gietki

. Roztgcz silnik przed przeprowadzaniem wszelkich prac konserwacyjnych na watku gietkim lub wibratorze wgtebnym.

2. We wszystkich pracach konserwacyjnych uzywac czesci oryginalnych.

3. W celu kontroli zuzycia dokonaj pomiaru $rednicy zewnetrznej i dlugosci. Wymien oprawe lub pokrywe, gdy srednica lub dtugos¢ w
najmniejszym punkcie jest mniejsza niz wymiar okreslony w tabeli zuzycia.

Smaruj watek co 100 godzin. Prawidtowym sposobem smarowania watka jest chwycenie troche smaru w dton reki i przeciggnigcie
smaru po catej dlugosci watka. Po wykonaniu tej czynnosci powinna pozostaé cienka powtoka smaru na catej dlugosci watka. Zale
cana ilos¢ to 25g na metr. Nie przesmaruj watka nadmiernie, gdyz moze to doprowadzi¢ do przenikania smaru do wnetrza wibratora
wgtebnego. Nie czys$¢ watka przy uzyciu rozpuszczalnika.

Gdy diugosc¢ watka nie jest rowna przewodowi gietkiemu (+-10 mm), konieczna jest j ego naprawa.

Po wykonaniu prac konserwacyjnych wszystkie elementy musza zostac¢ poprawnie ztozone.

Zaleca sie co 12 miesiecy lub czesciej, w zaleznosci od uzytkowania, przeprowadzenie przeglgdu przez autoryzowanego dealera.

N

&

Noo

WYMIARY ZUZYCIA DLA SREDNIC | DLUGOSCI WIBRATORA WGLEBNEGO

‘ A ‘
. ‘
{ + % E Model | Srednica (mm) | Diugosé (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)
a. Wymiary minimalne zostaty wytluszczone. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. Wymiary w nawiasach to wymiary oryginalne. 48mm 455 (48) 355 (360)
c. Wymien oprawe, gdy siega ona $rednicy minimalnej.
d. Wymien koncéwke, gdy siega ona dtugosci minimailne;. 58mm 555 (88) 360 (365)

Przechowywanie

Gdy urzadzenie 61 d Megavib+ nie jest uzywane przez dtuzszy okres, nalezy je przechowywac¢ w czystym, suchym i odpowiednio
zabezpieczonym miejscu

Transporte

Podczas transportu silnik urzgdzenia 61 Megavib+ nalezy chroni¢ przed uszkodzeniem mogacym powstaé na skutek jego zesliznigcia
sie, wywrdcenia lub nagtego uderzenia.
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Gwarancja

Nowe urzadzenie 62 t- Megavib+ Altrad Belle jest objete gwarancja dla pierwotnego nabywcy przez okres jednego roku (12 miesiecy)
od pierwotnej daty zakupu. Gwarancja Altrad Belle obejmuje btedy w konstrukcji, materiatach i jakosci wykonania.

Nastepujgce elementy nie sg objete gwarancjg Altrad Belle:

1. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem, zrzuceniem lub temu podobnym uszkodzeniem wywotanym lub
bedacym wynikiem nie zastosowania sie do wskazanej kolejnosci zatozenia, zasady dziatania lub instrukcji konserwacji przez
uzytkownika.

2. Zmiany przytgczenia i naprawy wykonane przez osoby spoza Altrad Belle lub osoby inne niz jej uznani przedstawiciele
handlowi.

3. Koszt transportu i przesytek do i od Altrad Belle lub jej uznanych przedstawicieli handlowych celem naprawy bgdz oceny
technicznej jakichkolwiek z maszyn, niebedgcych podstawg do roszczenia gwarancyjnego.

4. Koszty materiatowo-robocze odnawiania, naprawy i wymiany elementéw sktadowych w zwigzku z ich zwyktym zuzyciem.

Nastepujgce elementy skladowe nie sg objete gwarancja:
- pasy napedowe, - filtry powietrza silnika, - silnikowe swiece zaptonowe.

Altrad Belle i/lub jej uznani przedstawicie handlowi, dyrektorzy, pracownicy lub firmy ubezpieczeniowe nie ponoszg odpowiedzialnosci
za nastepstwa lub inne uszkodzenia, straty i wydatki powstate w zwigzku lub bedgce skutkiem niemoznos$ci uzytkowania maszyny w
okreslonym przez siebie celu.

Roszczenia Gwarancyjne.

Wszelkie roszczenia wynikajgce z gwarancji nalezy najpierw kierowa¢ do Dziatu Obstugi Gwarancji firmy Altrad Belle telefonicznie,
poprzez faks, pocztg elektroniczng lub tez pisemnie.

Adres, na jaki nalezy kierowaé roszczenia gwarancyjne:
Tel: +44 (0)1298 84606 Fax: +44 (0)1298 84073 Email : Warranty.dept@altrad-belle.com

Altrad Belle Warranty Department
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU England.

Rejestrowanie Gwarancji:
Pragnac by¢ bardziej przyjaznym dla srodowiska w ofercie przetargowej dla ALTRAD Belle wprowadzamy
mozliwos$¢ rejestracji gwarancji online. Strona z rejestracjg znajduje sie pod adresem

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Na strone rejestracji mozna takze wejs¢ skanujgc za pomocg smartfona kod QR znajdujacy sie obok.

Czesci Zamienne

Podczas konserwacji tego produktu mozna uzywac tylko oryginalnych, oryginalnych czesci zamiennych producenta.

Uzytkownik traci wszelkie ewentualne roszczenia, jesli uzyte czesci zamienne sg inne niz oryginalne czesci zamienne producenta.
Plik PDF z wykazami czesci do tego produktu mozna znalez¢ w sekcji ,produkt’ na naszej stronie internetowej www.Altrad-Belle.com

Informacje na temat pozyskiwania czesci zamiennych od lokalnego sprzedawcy mozna nastepnie znalez¢ w sekcji ,Skontaktuj sie z
nami”
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Kak ga uanonssame ToBa pbKOBOACTBO

ToBa e pbKOBOACTBO 3a 6e3onacHa ekcnnoartauus n cepsns Ha Megavib+.
PBKOBOACTBOTO € NpeaHa3Ha4YeHo 3a TbprosuuTe 1 onepatopute Ha Megavib+.

Mpearosop

B paspena ‘OnucaHue Ha MawimHaTa’ ca u3bpoeHn OCHOBHUTE YaCcTU U KOHTPOSTHWM ENEMEHTU Ha MalLuHaTa.

PaspenbT ‘OkosiHa cpeda’ faBa MHCTPYKLMM 32 peLMKIIMPaHeTo Ha MalumHaTta no 6e3onaceH 3a okonHaTta cpefa HauuH.
Paspgenute ‘O6bwa 6es3onacHocm’ n ‘6e3onacHu u 30paeoc/I08HU ycosusi Ha mpyd’ faBaT UHCTPYKLMK 3a 6e3onacHa
eKkcnrioatauud Ha MmalnHaTta.

PaspenbT ‘OmcmpaHsieaHe Ha Heu3npasHoCcmMuU’ e PbLKOBOACTBO 3a U3AMPBAHE U OTCTPaHsiBaHe Ha npobrnemu ¢ MalumHara.
B ‘Cepeu3s ca onvcaHn OCHOBHWUTE MPUHLMMN Ha CEPBX3 M NoaapbXKKa Ha MaluuHaTa.

PaspensT ‘MapaHyusa’ onvcea NOKPUTUETO Ha rapaHuMsaTa v npoueayparta Ha peknamaums.

PaspensT fJeknapayus 3a cbomeemcmeue’ gasa MHopmaumns 3a cTaHaapTMTe, No KOMTO € KOHCTpyupaHa MalumHaTa.

3Hauu 3a BHUMaHue
TekcT, Ha KonTo Tpsbea Aa ce o6bpHe crneunanHo BHUMaHMe e 0Thensi3aH CbC CbOTBETEH 3HAK:

BHUMAHUE MpoayKkTbT e n3noxeH Ha puck. iMa BepoaTHOCT MalumHata unuv eue aa 6bae/Te/ noBpeaeHn/HapaHeHu/,
=——————————  aKo He Cce cna3Ba CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO

CA Mpeaynpe eHue >KnBOTBT Ha onepartopa Ha MaluvMHaTa € U3MNOXEH Ha PUCK.
[MpenynpexneHue
II Mpe noe eHue Mpean ga 3anoyHeTe ekcnnoartaums U obcnyxBaHe Ha Tasu mawuHa TPABBA OA
|. _ | MPOYETETE n PA3YYUTE TOBa pbHbKOBOACTBO.

HAYYETE pa usnonssate npaBuIiHO KOHTPOMNHWUTE ypeau Ha MalluHaTa v npasunara 3a 6esonacHO TeXHUYecko obcnyxeaHe.
(3abenexka: Hay4yete ce mbpBO Aa U3KMYBaTE MaluMHaTa, Npeaun Aa g BKIOYUTE, B Cly4val Ye Bb3HMKHE HSKaKbB Npobnem.)
BUHATIU HoceTe unu nanonasante Noaxoasillia eKMnMpoBKa U CPeACTBa 3a fMdHa 3alumTa 1 6e3onacHocCT.

BBbIPOCMU 3a 6e3onacHata ekcrnnoatauust unvM TeXHNYecko obcnykBaHe Ha TO3u ypen, MoxeTe Aa otnpaesite kbM cBos MHXEHEP
MO TEXHUNKATA HA BE3OMNACHOCT NN HA TEN: BELLE GROUP (UK): +44 (0) 1298 84606.

CbabpxaHue

KaK 12 N3MOM3BAME TOBA PBKOBOICTBO. .. .uuttteeeaiuutreeaeaaaanueeeaaeaaanneseeaeaaassseeaaeaaseeeaasaanssseeaasaannsseeaaesaansssesaesaasnsseeasaaansssneaasssseeeassaansnseeeens 63
[T oT=T N a o1 (=T T PSSP PP TSP U PP PPPR TP 63
L@ 1 Tozz T TR TN Y =TT = - SO 64
TEXHUUECKM [ABHHMU ....coevveuieeeeeeeeeeeeetteeeeeeeeeeeeeeeaea e aeseeaeee e e e s ssaaa e eaeeeeessssasan e eaeeesessssananaan s neeeeeseessassnn s eaesesesssssnnnaseeeeeeressssnnnnaaneanaaes 64
(O] (e )y [T el o1 - [T T PSP PP SR OUPPUPPPTPPPRTON 64
(@01 F= T o] yF= otz o Toa Lo 65
CreunanHy NMPABUIA 38 BEBOMACHOCT .......ceeiteteaiueeeeieeeeaeeeeaaneeaeanteeeaaseeeaaaeeeeaseeeaasseeeaneeeaseeeeanseeannseeeanseeeasseesanseeeanseeesanseeesnneeesasseeennes 66
(T oT=Ta g} et (o)== W o g o o) a 1= T oTo] = =T o e RO 66
(el a Ta o= § k= TR L PP U PP PP PR PR 66 - 67
OTCTPAHSBAHE HA HEMBIIP@BHOCTM .....eteeiutteeeauteeesateeaesuteesamteeesasteeaaabeesaaseeeemseeeaabeeeente e e aane e e et be e e ambe e o ane e e e aa b e e e aasbe e e aabeeeeabeeeaanteeesnneeeeanbeeenne 67
CePBU3 & TEXHUUECKO OBCTIYIKBAHE .....ee.ueeeeeutieeaueeeeauteeeateeesueeaeasteeeaseeeeamseeeamteeeaamseeeamneeeaseeeeamseeaneeeeamseeeaanseeeamneeeanseeeeanseeesnneeeennseeennn 68
L0143 = Va1 o = PSPPI 68
Ll oL La (el a (o oy o= = T PP TP PP UP PR PPPPOTPRON 68
[[E=T oF= L TH 1 DO PSP PP TSP P PPPR PP 69
[T T=T o) =TT R = o PO PP PO PR PSR TRPPPPN 69
LEKIMAPALMSA 38 CHOTBETCTBME ....uvvrvveeereeeirereetetaeaaaaaaeaaaaaaaaassssssssssssesssseeeetaeatetaaasaeaseaeaeasasaaaassssssssssssssssesereeasaeaeaeeseesssssaaaanasssassssssssssssnsnns 10

Belle Group cu 3anassa npasomo 0a npasu npoMeHu 8 creyugukayuume Ha MawuHama 6e3 npedsapumesnHo u3gecmsigaHe Usnu rnoemMmaHe Ha 3a0b/KeHUsl.
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OnucaHue Ha mawuuMHaTa

MBKaBUAT Ban, CBbpP3aH KbM 3a4BWXKBaHETO Ha “Megavib + ‘nsnpalua ABMKEHMETO Ha EKCLEHTPMYEH Maca NocTaBs B MOKep rmasaTa,
Korato ce paboTu Tasn maca npomssexaa smbpaums, Heobxoauma 3a ynnbTHABaHe Ha 6eToHa.

Megavib+ moTop
/ Megavib+ N-BkaB Ban

MapKy4 Kpamn
nopkpenneHus

Megavib+
BuGpaTop rnaBsaTa

[

ranka fa ce CBbpxe C
MOTOpM (TEMMU 3a NABO)

®

D,

LWeCcTobMbIHA Wodbop

(Temu, naBsa)

TexHU4Yecku gaHHHU

Mogen | 230v | 115v

Twun n3onauus @ knac 2, ABoMHa nsonaums

KopLuyc nnacTMacoB, BUCOKO-PE3NCTEHTEH

MouyHocT (KW) 2 1.6

Hanpexenue (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)

Pasxog npu HaToBapBaHe (A) 7,5 13

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe (060pOTU B MUHYTA) 16,000

CkopoCT npu HatoBapBaHe (060pOTU B MUHYTA) 12,000

Terno (kg) 7

lMpenHa3HayeHue: [Aa npegasa ABUXKEHNETO KbM BbTPELLEH BUOpaTOp Ypes npegaBaTeriHo BbXke.

Bua Bpb3ka kbM aBuratens

XekcaroHanHa, ‘Mbxka' 10mm

Bua Bpb3ka KbM TpaHCcMUCUATA

XekcaroHanHa, “keHcka’ 10mm

HuBo Ha akycTnyHa molyHocT (dB) 35 ‘ 36
Kaben: MuHumManeH paspes (mm?) 1,5
Kaben: makcumanHa gbmkuHa (m) 40 ‘ 15

BUGpaTop rnaBara | 25 | 36 | 50 | 57
anametbp (mm /in) 25-1 36 - 11/4 50 -2 36 - 21/4
ObIpknHa (mm) 300 292 327 346
yecTota (Hz) 225 217 200 192
ueHTpobexHa cuna (N) 882 4018 5039 6468
Terno (Kg) 0.5 1.9 3.7 5
OkornHa cpeaa

PeunknupaHe YacT

WHcTpykumm 3a onassaHe Ha okonHaTa cpega.
Hsikou oT yacTuTe Ha MalLmMHaTa ca OT LleHHW Matepuarn.

En. asuraten, kopnyc

MaTepuan

Mnactmaca

PasrnobeHnTe YacTu 1 akcecoapu ce peLmknupar.

&S

B'preLIJHVI 4YacTu Ha en. Asuraten

Meg n anymuHmnin

KoHekTopu

CTtomaHa
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O6wa 6e3onacHocCT

3a Bawa cobcTBeHa 3awmTa 1 3a 6e3onacHoOCTTa Ha Te3n OKOSO Bac, MOMs NPOYETe U ce yBepeTe, Ye pasbrpaTte HambIHO
nHdopmauumaTa no-gony. OnepatopbT Ha MallMHaTa TpsAbBa Aa e curypex, 4e moxe ga pabotn ¢ mawwmHaTta no 6esonaceH HaumH.
Ako He cTe curypHu 3a 6e3onacHaTta n npaBunHa ekcnnoartauus Ha Megavib+, mons, o6bpHeTe ce KbM BalLUS UHXEHep MO TeXHMKaTa
Ha 6e3onacHocT unu Kkbm Altrad Belle.

BHUMAHUE HenpaBunHoTo TexHuYecko obenykBaHe Moxe Aa 6bae onacHo. MpoyeteTe U pasyyeTe To3u
———————— pasgen npeay Aa U3BbPLUNTE TEXHNYECKO OGCMyKBaHEe, CEPBK3 UMW NonpaBka Ha MalumHaTa.

Pa6oTtHO msacTO

» PabotHoTo msicTo Tpsibea aa e YUCTO u nobpe ocseTeHo. CTpynaHu npeaMeTM U HEOCBETEHU MeCTa MoraT Aa AoBeAaT A0 UHUMOEHTW.

* HE PABOTETE c en. nHCTpyMeHTM B eKCMI03UBHA cpeaa, T.e. TakaBa, B KOSATO UMa 3ananumm Te4HOCTH, ra3oBe unu npax. Ot en.
WHCTPYMEHTU MoraT Aa U3XBPbKHAT UCKPU, KOUTO Aa 3anandar 3ananvMuTe BellecTBa.

«  HE OOMYCKAWTE BbHLWHY NULa, Aela U NOCETUTENW Ha paboTHOTO MsicTo gokaTo pabotute. OTBNMYAHETO HA BHUMaHMETO Bu
MOXe Aa AoBede 40 u3rybBaHe Ha KOHTPOS Haf MHCTPYMEHTA.

EnekTtpunyecka 6e3onacHocT

*  EnwvHcTtpymeHT ce SASEMABAT npu cnasBaHe Ha BCUYKM NPUIOXMMU Npasuna un pasnopenou.

+  Hukora He MAXANTE 3a3semsaBalus N3xod U He MoanduLmpaiiTe rHe3foTo Mo KakbBTO U 13 € HauMH.

« HE U3NON3BAWUTE NPexogHn Lwencenu.

*  OBDBPHETE ce kbM kKBanuduumupaH enekTpoTexHWK, ako MMaTe CbMHEHUS Aani MHCTPYMEHTA € NpaBUIiHO 3a3eMeH. pu enekTpuyecka
HEeM3nNpaBHOCT UMM NOBPeAa Ha MHCTPYMEHTA, 3a3eMSBaHETO OTBEXAA €MeKTPUYECTBOTO OT paboTelums C MHCTPYMEHTa.

« WU3BANBAWUTE [onup ¢ Tena, KoUTo ca 3a3eMeHu, kKaTo Hanpumep Tpbou, paguaTtopu, xnagunHuum u gp. Ako BalLeTo TAMOo ce
3a3emMu, MMa pUCK OT eNekTpuUYeckn yaap.

+  HE U3NATFAUTE enekTpuyeckn MHCTPYMEHTM Ha AbXA Unu Bnara. Hasnsianata soaa B eNeKTpUYeckn MHCTPYMEHT yBennJyasa
pvcka OT enekTpuyecku yaap.

*  Manunynupante BHUMATEJIHO wHypa.

+  HE U3NON3BAMNTE wHypa, 3a ja HOCUTE MHCTPYMEHTA.

* He usBaxgante 3asemsBalLms U3Xo4 OT rTHE3AOTO.

+ [laseTe WHypa ganey ot TOMMMHA, Macno, ocTpy pbboBe UNKU ABUXKELLW Ce YacTu.

+  HE U3NON3BAWNTE wHypa, 3a ja HOCUTE MHCTPYMEHTA.

» [loBpeneHusT WHyp TpsibBa He3abaeHo fa ce SAMEHMW. MoBpeaeHuTe WHypoBe BOAST 40 PUCK OT ENEKTPUYECKM yaap.

» Korato pa6otute ¢ enektpudeckn uHCTpymeHT HABBH, nsnonseaiite yobrmkuTeneH WHyp, ob6osHadveH ¢ ‘WA nnm ‘W', Tean
LWUHYpOBe Ca nNpegHa3HavyeHn 3a paboTa HaBbH 1 HaMansBaT pyUcKa OT ENeKTPUYECKU yaap.

CepBus

+ Cepsus Ha enektpudeckn nHctpymentn CE U3BBbPLUBA CAMO ot ksanudpuumpaH nepcoHar

» [lpu nsBbpLuBaHe Ha cepBus Ha en. MHcTpymeHT, U3MOJNI3BAUTE camo naeHTUYHM pe3epBHM YacTy.
* CnepBanTe MHCTPYKUUUTE B pa3gena ‘TexHM4Yecko o6enyKBaHe’ Ha TOBa PbKOBOACTBO.

JNlnuna 6e3onacHocT

+  BHUMABAWTE pokato paboTuTe C en. MHCTPYMEHT.

+ HE PABOTETE C EJl. UHCTPYMEHTMU korato cTe namMopeHun unv nog BAvsHWE Ha ankoxor, HapKoTuum nnu nekapcrea. EguH
MOMEHT HE HEBHUMaHWE MOXe Aa JoBeAe A0 CEPUO3HM HapaHsBaHWS.

+ HOCETE NnogxoAsLwlo OBJIEKNO.

+  WN3BAMBAWUTE cnyyaiiHo nyckaHe Ha MHCTPyMeHTa.

+ T[peawn ga Bkntounte B kOHTakTa CE YBEPETE, ye knitoya e nskniodeH. HoceHeTo Ha MHCTPYMEHTU € NPBCTM Ha KNoya unm
BKIIOYBAHETO B KOHTaKTa Ha MHCTPYMEHTU C BKIHOYEH KoY, MOXe Aa JoBeAe A0 3MOoMOonyKu.

» Tpeawn ga Bkntounte nHcTpymeHta, MAXHETE Bcvykn LeHTpupaLlum KNMHOBE MK raeyHun KrnovoBe. AKO Te ocTaHaT NpuKpeneHu
KbM POTaLMOHHA YaCT Ha MHCTPYMEHTA, MOXe Aia Ce HapaHuTe.

+  He ce NPOTATAUTE.

» [lpu pabota ¢ en. uHCTpymeHTU rmegante ga cte suHarn 3APABO cTtbnunu Ha 3emaTa 1 ga cte gobpe 6anaHcupanu TexecTTa Ha
TANOTO BbPXy ABaTa Kpaka. Taka e nmate no-4oobp KOHTPON Haf MHCTPYMEHTa

* Wanonsearite MPEAMNA3HO obopyaBaHe.

Exkcnnoatauusa n nogapbKKa Ha UHCTPYMEHTa

+ He NPETOBAPBAMUTE uHcTpymeHTa.

+  U3MON3BAWUTE MHCTPYMEHT, KOITO e Noaxoasiy 3a BaliaTa Len. MoaxoasLmMsaT MHCTPYMEHT Liie BU MOMOTHe [a CBbpLINTE
paboTarta no-npeumnsHo, no-6e3onacHo 1 No-6up3o.

+  HE U3NON3BAMNTE nHCTpyMeHTa, ako Knioya My He paboTi. MIHCTPYMEHT, KOITO He ce BKIIoYBa M U3KMIoHBA OT KMioya € onaceH
n Tpsbea ga 6bae nonpaseH.

« W3BAQOETE LWENCEINA OT KOHTAKTA npean oa npaBuTe HaCTPOWKKM, A CMEHSATE akcecoapu unm npeam aa cknagupare
WHCTPYMeHTa. Ta3un npeBaHTNBHa MspKa NpeMaxBa pucka oT CriydanHO BKIIOYBAHE Ha MHCTPYMEHTA.

+ CKNAOWPAUTE vHcTpymeHTa aaned oT geua v Apyri HeobyueHn nuua. MIHCTpymMeHTuTe MoraT aa 6baat onacHu B pbLeTe Ha
HeoOyyeHu nuua.

+ TIPOBEPETE 3a pasueHTpOBaHK, 3asmnu UM cHyNneHn 4YacTu Ha MHCTPYMEHTa unu apyrn obctoaTencraa, kouto buxa mornu ga
noBnuAST Ha paboTtarta My. AKO MHCTPYMEHTa e NoBpeaeH, AaviTe ro Ha CepBM3 Npeaum aa ro uanonssare. MHoro anononyku ca
NPUYMHEHN OT Heaobpe NOAABbPKAHN NHCTPYMEHTMU.

+  U3MON3BAWUTE camo akcecoapy, NpenopbyaHi OT Npon3BoauTens Ha Bawms Mogern. AKCecoapu, KOUTO ca NOAXOASLLM 33 eauH
WHCTPYMEHT MOXe Aa ca OnacHuW, ako ce M3Mon3eaT 3a APYr UHCTPYMEHT.
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CneumanHum npaBa 3a Ge3onacHocCT

» 3a 6e3onacHa u npaBunHa ekcnnoatauust Ha Megavib+, ce yBepeTe, Ye onepaTopuTe Ha MalLMHaTa ca HageXHO MHCTPYKTUPaHU
Kak oa s u3nonssar.

» [peow ga BkNouWTE €n. ABUraTen B efl. Mpexa, ce yBepeTte, Ye HanpexXeHNeTo 1 YecToTaTta CbBNagaT C NOCOYEHUTE BbPXY
nnartkaTta CbC CEPUNHUSA HOMEP Ha MalLMHaTa Ha ropHaTa 4acT Ha NnacTMacoBUsi KOPMyC.

* YBEPETE CE, 4e Bcv4ku BUHTOBE Ha kopryca ca Aobpe 3aterHatu.

« BHUMABAWTE na He nputuckaTte kabena c TEXKN MalUWHK, 3a Aa He ro ckbcarTe.

« HE NOCTABSAWTE rbBKkaBus Ban KbM 3axpaHBalLus 6ok, korato Ton paboTu.

» EkcnnoatauusaTa Ha gBuratens 6e3 TpaHcmucus TPAABBA OA CE U3BAIBA.

+ EkcnnoatauusaTa Ha TpaHcmucusTa npu nowu yecrnosusa HE CE NMPEMOPDBYBA, Tbi1 kaTo ABuUraTtens nperpsisa.

« [OA CE U3BAIBA ekcnnoarauus npu cyyneH Kopnyc.

« HE OCTABSAWTE HekBanudguumpaH nepcoHan aa pabotu ¢ en. ABUraten u KOHeKTopuTe.

+ PabotHoTo MscTo TPABBA aga e nobpe BEHTMNMpaHO

« [HOsuratensat OA CE CKITAOWUPA Ha cyxo 1 YUCTO MSACTO.

* YBEPETE CE, ye enektpuyeckusi kaben e ¢ noaxoAsiy, AnaMeTbp 1 He € NoBpeaeH.

*  WN3KIMKYETE gsuratens ot en. mpexa npeaun ga nonpaesTe MallmMHaTa.

+ KOIATO CBBLP3BATE kbMm reHepaTtop, ce yBepeTe, 4Ye U3XOOHOTO HamnpeXeHue 1 YecToTa e cTabunHo, npaeo 1 ¢ nogxoasila
MOLLIHOCT (3axpaHBaLLOTO HanpexeHne Ha KOHBepTopa He TpsibBa fa Bapupa ¢ noeede oT £5%, KakTo € MOCOYEHO Ha nnaTtkaTa Ha
en. asuraten).

+ KOIATO CBBLPLUUTE PABOTA unu korato cu noymeate, U3KMOYEeTe MHCTPYMEHTA OT efl. MpeXxa U 9 NocTaBeTe Taka Ye fa He
MOXe [a najHe.

¢ OcBeH TOBa, cnasBaiTe BCUYKM MECTHU pasnopenou.

BuGpauusn
YacTuyHa BuGpauus oT paboTelliata MallnHa MoXe Aa ce npeHece [0 pbleTe Ha onepartopa.

JInyHa 3awmMTHA eKMNupoBKa

Mpu paboTa ¢ MalMHaTa HOCETe NNYHA 3alUTHA EKUNUPOBKA: 3aLLMTHM O4Mna, pbKaBuLM, Tanu 3a yLu, 3allMTHa Macka 1 obyBKu
CbC CTOMaHeHOo NokpuTne Ha nNpbcTute. Hocete noaxoaswo 3a pabotata B 06nekno. M3bsareante KOHTaKT Ha KoxaTa ¢ 6eToHa.
M3non3eariTe noaxoasiiy Tanu 3a y4uu, Tbil KaTo HUBOTO Ha akyCTUYHATa MOLLHOCT Ha MalumHaTa € 92 dB, a HMBOTO Ha aKyCTUYHO
HansaraHe — 86 dB.

MpeanyckoBa KOHTPOsIHa NpoBepKa

1. Tpeow pa 3anoyHeTe paboTa, yBepeTe ce, Ye BCUYKU pabOoTHM 1 3alLMTHN enemeHTn paboTar.
. PepoBHo npoBepsiBainTe CbCTOSTHMETO Ha enekTpudeckute kabenu.
3. Axo oTpueTe gedekTn No 3alnTHUTE eNneMeHT N Apyrn 4acTu, KOeTo Aa NoBnusae Ha GesonacHaTa ekcnnoaraums, yBegomeTe
He3abaBHO CbOTBETHOTO OTFOBOPHO NuLE.

EkcnnoaTtauus

CB'bp3BaHe Ha Bana KbM 3axpaHBalus 610k
3aXpaHBaLIJ,VIFIT onok e KOHCTPYMpaH, Taka 4e fa yrnecHsasa 6'bp3OT0 n 6esonacHo CBbp3BaHe Ha NBKaBW4A Barl.

HauyuH Ha cBbp3BaHe:
1. MNocTaBeTe eauH cpewly apyr ‘MBXXKUS' XEKCAroH Ha TpaHCMUcuATa n ‘)KEHCKUSI' XeKCaroH Ha ern. gsurartern.
2. MpuTUCHETE M1, JOKATO aHKEPHOTO 3aKpenBaHe Ha TpaHCMUCUATa Bese B crneLmanHoTo rHe3fo Ha en. agsuraten.

Bb3MOXHOCTH 3a CBbp3BaHe
ObmkuHa Ha TpaHemucusaTa: 2, 3 u 4 meTpa
IOnameTtbp Ha BMGpaTtopa: 25, 38, 48, 58

CB'bp3BaHe Ha en. Agsuraren KbMm en .Mpexa
M3kntoyeTe Knoya Ha en. Asuraten npeguv Aa ro BKAYuTe KbM erl. Mpexa.

CBbp3BaHe KbM en. Mpexa

PaGoTeTe BHMMaTENHO C BCUYKM NpeHocumu en. ypeau. MawuvHaTa paboTu camo npu egHo HanpexeHuve. [NpoBepeTe fanu en. 3axpaHBaHe
OTroBaps Ha HanpPeXeHMEeTO, NOCOYEHO BbPXy MaluMHaTa.

Mpeav pa BkNYMTE B e5l. MpeXa ce yBepeTe, Ye 3axpaHBalius 650K Ha MHCTPYMEHTAa € U3KITHYEH.

230V — BMHarv n3nonaeanTe ypen 3a octaTbyeH TOK

115V — koraTto nsnonseavite TpaHcopmaTop Tol TpsabBa Aa € C MUHMMAarHO HanpexeHue ot 2.5kW.

Yobrmxkutenn

YabnxuTenuTte Tpsabea Aa ca He no-abnro oT 15m (15V) n 40m (230V). qnameTbpbT Tpsbea Aa e 1.5MM2. yBepeTe ce, Ye yabIDKUTens
He nNpemMuHaBa npe3 TeYHOCTW, OCTpU pbboBe 1 MecTa, oTkbaeTo MnHaesaT MIC. Pa3BuinTe yabmkmuTena Ookpan, 3a Aa He nperpee v
Bb3nnameHn. KoHekTopuTe Ha yabmxuTenute TpabBa ga ca Cyxw.

BHUMAHME He usnonzealime noepedeHu unu UsHoCeHU yObmKkumenu.
———————— He nocmasstime mexKu npedmemu 8bpxy kabenume.
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Excnnoarauus

NPEMNOPBKU 3A YINIOTPEBA HA BUBPATOPA 3A BETOH

1. WN3bepeTte gAcHaTa cTpaHa Ha Bubpartopa 3a:06ema Ha paboTaTa,nogpexaaHeTo Ha NoacunBalLmsa matepuar,crnisaraHe Ha 6eToHa
1 ohopmsiHe.

2. TpenopbynTenHO € Aa MMa Ha pasnosioKeHne eauH OOMbIHUTENEH BUGpaTop. . .

3. WanewTte 6eToHa B paboTHaTa hopma Ha crnoese ¢ aedenuHa 300-500mm.He : .
n3nonseante BMbpaTopa 3a pa3cTunaHe Ha 6eToHa.

4. Hanpasete 300-500MM BepTUKanHm BTYnKu Ha pasctosHue 8-10 nbtu
AvameTtbpa Ha Tpbbara.
KbOeTo e Bb3MOXHO HaTUCHeTe BUGpaTopa Ha okoro 150Mm B AONHWS criov
6eToH.ToBa Le NOMOrHe 3a NocTuraHe Ha onTMMarnHa crnorka Mexay Asara
cnosi.
BeTOHBT € HambNHO roTOB,KOraTo MOBBLPXHOCTTA OKONO BUbpaTtopa cTtaHe
nbCKaBa M HAMa Bb3AyLIHWM Mexypu.ToBa 06MKHOBEHO OTHEMa okosno 10-20cexk.

5. OtapbnHeTe ypena 6aBHO,Taka Ye GeToHa ce Brnee B MpasHOTO MPOCTPaHCTBO B
nsaBo.

6. He HaTuckawite 1 He hopcupariTe BUbBpaTopa kbM NOACUNBaLLMA MaTepuan.
CnasBaliTe guctaHums MUHUMYM 70MM OT CTEHUTE.

7. BuHarn maxawvite ypeaa BepTuKanHo,3a Aa 3anbiHu 6eToHa npa3HoTo MACTo.He nsknioysariTe,4OKaToO ypeaa He e U3TerneH
CkopocTTa Ha oTMecTBaHe e npnbnusmtenHo 80mm/cek. Korato BubpaTtopa e noytn npemecteH n3sagete 6bp30, 3a Aa He
pasTpeceTe NOBbPXHOCTTA.

AV N U U W W W N

& BHUMAHUE He apbxre BubGpatopa n3sbH GeToHa 3a Obnro Bpeme.AKo CTe cripeny pabora,uskioyerte ypeaa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpo6nem | MpuunHa/OTcTpaHsBaHe

YBeperTe ce, Ye e BKIOYEH KbM erl. Mpexa

En. aBuraten He paGOTM M3HOCEHN YeTkn

MoBpeneH knio4

Osuvratensat pabotu, HO nperpsiea

OBuratensaT pabotu, HO

MouncTeTe NpegHaTa 3almUTHA peLueTka
nperpsiea

3arterHeTe BbHLUEH KOpnyC KpenexXHn enemMeHTn

[MpoBepeTe HanpeXXeHMEeTo Ha enekTpuyeckaTa cucrema

MpoBepeTe cneuudmkauuata Ha kaben

OBuratenAaT paboru 6aBHO
MpoBepeTe kabena Uy NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha Bpb3KaTa

[edekTHa nokep vnn Ban

M3HOCEHN YeTKM

OBuratensaTt npoussexaa noseyve | /10110 CbCTOAHME Ha narepute

LUyM OT OGUKHOBEHO PoTopbT fgokocea cratopa

quneH Kopnyc nnun pasxna6eH|A BMHTOBE

PbkoBoguTen e Hag cMasaHu

TB'bpﬂe MHOIro Ma3HuHM B LLaxTa U Tebpae mMaliko

HecnasBaHeTo Ha TioneHn. HamaxeTe npegasaHe e NPOHUKHANA Ha rmasara Uiu Ha rmaearta
AsuratensT pabotu, Ho MacnoTo e nbsran.
npeToBapBaHusi 1 nperpsiea

PtkoBoguTen gsmxeHune e orpaHun4eHo

MNpenaBaHe C eKCTPeMHU 3aBOu

lMpenaBaHe B NOLLO CbCTOSIHME, C4HyneH MapkKy4y

He e goctatbyHO mMacno B rnaesaTa

[Mmaeata e paGOTI/IJ'I 13BbH OETOH 3a ObJro Bpeme

KaTo HegocTaTb4HOCT
Bopa e npoHukHana rnaeara

KopnycbT e nonyymn cuneH yaap
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CepBu3 & TexHM4YecKo obGcnyxBaHe

TexHuyecko obcnyxBaHe

Megavib+ Ha Belle Group e npoekTupaHa ga ocurypy MHororoguiiHa 6e3npobnemHa ekcnnoatauus. Bvnpeku ToBa e BaXkHO pegoBHO
[a ce NpoBexaa OrMMCaHOTO B HACTOSALMA pasgen fiecHO TEXHUYeCcko obcnyxBaHe.

MpenopbyBa ce OCHOBHOTO O6GCNyXBaHe 1 Nonpaska Aa ce U3BbpLUBAT OT 0TOpM3MpaHu aunbpu Ha Belle Group. BuHaru nsnonssante
opurMHanHu pesepBHY Yactu Ha Altrad Belle, Tbih kaTo ynotpe6arta Ha HEOpUrMHANHK YacTy MOXe [a aHynupa rapaHuusiTa.

MNepuopnyHO TexHMYecKo ob6cnyKBaHe - MOTOp

C enekTpuyeckute Yactn Moxe aa paboTu camo kBanuduumpaH enekTpoTexHuK.

Mpeown Aa M3BbPLUMTE TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe, Ce yBEPETE Ye MHCTPYMEHTa € U3KIIOYEH OT efl. Mpexa.

M3nonseariTe camo OpurmHasnHm 4acTu Npu BCUYKM onepaumm no NoggpbKKa Ha MalumMHaTa.

He e Heobxognmo neprognyHO cMa3BaHe Ha narepute Ha KoHBepTopa.

padmTHUTE YeTkM TpsibBa Aa ce nHcnekTupat Ha Bcekn 100 yaca. Te TpsibBa Aa ce CMeHSIT, ako epekTUBHATa UM ObIDKMHA € Nop,
5mm.

MepuognyHo noyncTBarTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU OTPEA U 0T3ad Ha KOHBepTopa, 3a Aa u3berHeTe nperpsiaHe.

Cnepn TexHM4ecko obcnyxBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKM 3aLLUMTHU eNleMeHTM ca NpaBUIHO NOCTaBEHMW.

Mpeown aa 3anoyHeTe paboTa, NnpoBepeTe 6onToBeTe Ha kopnyca.

Ha Bcekn 12 meceua nnm no-4ecto, B 3aBUCMMOCT OT YCMOBUSITa Ha eKkcrnioaTauus, ce npenopbyBa MHCMEKLUUSI OT OTOPM3NpaH
annbp Ha Altrad Belle.

ohrwN=

© N

Periodic Mantenance - Bu6patop rnaBara & N-BkaB Ban

1. MNpeau n3BbpLUBAHETO HA BCsikakBa paboTa no nogabpikaHe Ha MbBKaBuUS Ban M NOKEP, MbPBO U3KIMHYETE Ha ABUraTens.

2. BbB BCUYKM OEMHOCTM MO NOAAPbBXKKA, LLE CE N3MON3BaT OpUrMHanHm 4yacTu.

3. 3apanpoBepuTe 3a U3HOCBaHe, MsipkaTa 3a BbHLUHUS AMaMETbP U AbIDKMHA Ha Nokep. 3amMsiHa Ha kopryca Uiy KkanadkaTa, korato
AvamMeTbpa Unv ObIKuHaTa, Npu Han-marnkata Touka, € No-Manbk OT pa3mepa, MOCoYeH B TabnuuaTa Ha U3HOCBaHe.

4. CmasBaHe Ha Barna Ha Bcekn 100 paboTHu 4aca.

MpaBUNHUAT HaYWH, MO KOMTO 4@ CMaxeTe Barna € [a XBaHeTe HSKOM Ma3HUHM B [iNaHTa Ha pbkaTa, U Tu4amM cMaskaTta no

ObIDKMHaTa Ha Bana. Toea TpsibBa Aa ocTaBsi TbHBK CroW NyGprKaHT Ha usnata ObIbk1Ha Ha Bana, npenopbyBaHaTa KonmyecTBo

€ ABafeceT 1 neT rpam Ha meTbp. He overlubricate, ToBa Moxe aa noBede rpecta NPoHUKHE B pbXeHa, He nouncTBanTe Ban ¢

pasTBopuTEn.

KoraTo abmkuHaTta Ha Bana He e paBHO Ha Mapky4ya (+ -10 mm) e neccesary Aa ce peMoHTupa.

Cnep nogapbkka, BCUYKK YacTu TpsibBa ga 6baat MOHTUPaHW NpaBuHo.

7. Ha Bceku 12 meceua unu no-manko B 3aBUCUMOCT OT YCrioBusiTa Ha nonasaHe. [1penopbyBa ce Ha NpoBepka Aa ce U3BbpLuBa OT
0oTOpU3MpaH aNNbP

oo

PASMEPU HA U3BHOCBAHE 3A IMAMETDBP U OBbJIIKUHA HA INABATA HA ObJIBOYUHHUA BUBPATOP

‘ A ‘
- ‘
{ + + E Mogen | OuameTbp (Mm) | ObmkuHa (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)
a. MwuH/manHo gonycTuMmmTe pasmepm ca C No-TbMeH LUPUMT. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. Pasmepute B ckobu ca opurmHanHuTe/mbpBoHajvanHu/ pasmepu. 48mm 455 (48) 355 (360)
c. Cwmerte KoXyxa, KOrato JOCTUTHE MUHUMAnNHWS AMaMeTbp.
d. CwmeHeTe HakpaiiHuKa, KOraTo JOCTUrHE MUHUMaIHaTa ObimKuHa. Zeflil 55.5 (58) 360 (365)

CknagupaHe

KoraTo He u3nonaeaTte MaluMHaTa no-npoab/HKMTENHO Bpeme, CKnaaupaiiTe Ha YUCTO, CYXO0 U 3awmuTeHo MacTo. [Mpu TpaHcnopTupaHe
ce yBepeTe, Ye ABuraTens e 3aluTeH oT NoBpeaa B pesynTaT Ha nagaHe, npeobpbliaHe Unu yaap.

TpaHcnopT

Mpu TpaHcnopTpaHe ce yBepeTe, Ye ABUraTens e salmTeH OT NoBpeaa B pesynTaTt Ha nagaHe, npeobpbLiaHe unv yaap.
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MapaHuuna

Altrad Belle naBa egHoroguiuHa (12-meceyHa) rapaHums 3a Megavib+ ot gatata Ha mbpBOHayanHaTa nokynka oT MbPBKS KynyBay.
lapaHumaTa Ha Altrad Belle nokpusa gedekTn B KOHCTPYKUMATA, MaTepuanuTe u npabortkara.

apaHuuaTa Ha Altrad Belle He nokpuBsa:

1. TMoBpeawn, gbmkalwm ce Ha ekcnioarauusa Npu HapylleHne npaeunaTta Ha paboTa, HenpasunHa ynotpeta, nsnyckaHe unm apyru
nofo6HW noBpeaun, NPUYNHEHN OT UNU ObIXaLUM Ce HA HeCMa3BaHe Ha MHCTPYKUMUTE 32 MOHTaX, ekcrnrnoartaunsi Unu TexHudecka
noaapwbxka.

2. [lpomMeHu, JONMbIIHEHUSA NN NOMPaBKK, N3BBbPLLEHN OT Nuua, Kouto He ca oT Altrad Belle nnn ot TexHu otopmsmpaHu
npeacraBuTenu.

3. PasxoauTe 3a TpaHCNOPT Unu n3npallaHe Ha MawmHaTa 4o v ot Altrad Belle nnu TexHn otopusmpanun npeactasuteny 3a nonpaska
WU pasrnexagaHe Ha HanpaBeHa pekrnamauusi.

4. Matepuanu n/vnu pasxogu 3a Tpya 3a NOAHOBABaHE, NOMNpaBka Uy 3aMsiHa Ha YacTu, AbiKally ce Ha HopMmarHo U3HOCBaHe Ha
MalunHaTa.

[apaHuuaTa He NOKpUBA CnegHUTE 4YacTu:
- PembyHaTa npegaeka ' B'b3,D,yLLIHMF| UATLP Ha MoTopa - BananuTenHarta cBel Ha MOTOpa

Altrad Belle n/vnu TexHuTe oTOpM3upaHn NpeacTaBnTeNn, AUPEKTOPU, CIYXXUTENW UNI 3acTpaxoBaTenn He HOCAT OTFTOBOPHOCT
3a wetu, 3arybu unm pasxogu, Bb3HUKHANM B pesynTtar uiv BbB Bpb3Kka C UM NMOPaau U HEBB3MOXHOCTTA 3a M3MoMn3BaHe Ha
MallMHaTa 3a KakBaTo 1 Aa e Len.

Peknamauuun
Peknamauuun ce nogasat nbpeo o Altrad Belle no TenedoHa, upes dake, e-mail nnu nucmo.

3a peknamauum:
Ten : +44 (0)1298 84606, dakc : +44 (0)1298 84073 Email : warranty@belle-group.co.uk

Muwerte Ha agpec:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, England.

PeructpupaHe Ha rapaHuusaTa:

CneaBaiiku nonutukata cv ga npeebpHeM ALTRAD Belle e egHa no-,3eneHa” n no-ekonorocbobpasHa
KOMMaHus, HMe BbBeOOXME MOAeNa Ha OHMMalH perMcTpupaHe Ha rapaHumusaTta. 3a 4oCTbn 4O CTpaHuuaTa 3a
pervctpupaHe Ha Hawwusa yeb canT, Mons, n3nona3eanTe crnegHvs agpec:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

MoxeTe n oa ckaHuparte cbC cmapTdoHa cu npunexawimsa QR koa (koa 3a 6bp3 OTroBOp) 3a 4OCTLN 40
CTpaHuuaTa 3a permcTpupaHe.

Pe3sepBHUu Yactu

Mpy nogabpkaHe Ha TO3un NpPOAYKT MOrat aa ce n3nons3sat caMmo OpUrnHarnHu, oOpurMHanHu pe3epBHU 4acTu.

|_|0Tp66VITeJ'IF|T e 3ary6V| BCUYKN Bb3MOXHU NpeTeHUnn, ako U3non3BaHNUTe pe3epBHU YaCTu ca pas3finvyHn OT OpUrMHanHuTe pesepBHu
4YacTu Ha npounssoaunTenunTe.

PDF cnucbk ¢ 4acTu 3a To31 NpoayKT Moxe fa 6bae HamepeH B pa3gena ,npoaykT* Ha Hawwms yebcant www.Altrad-Belle.com MHdopmaums
3a cHabasiBaHe C pe3epBHM YacTu OT BalUUs MeCTeH Aunbp Moxe Aa 6bae HamepeHa B pasgena ,,CBbpXKeTe ce C Hac”
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Modul de utilizare al acestui manual

Acest manual a fost realizat pentru a va ajuta sa folositi si intretineti in siguranta aparatul Megavib +. Acest manual este destinat
reprezentantilor si manipulantilor aparatului Megavib +.

Cuvant inainte

Sectiunea ‘Descrierea aparatului’ va ajuta sa va familiarizati cu comenzile si alcatuirea aparatului.

Sectiunea ‘Mediul inconjurator’ va furnizeaza instructiuni cu privire la reciclarea utilajului dezmembrat intr-un mod care nu dauneaza
mediului Tnconjurator.

Sectiunile ‘Instructiuni generale referitoare la siguranta’ si ‘Sanatatea si siguranta’ explica felul in care trebuie folosit aparatul
pentru a va asigura siguranta si pentru a asigura siguranta publicului larg.

Ghidul de ‘Detectare si remediere a defectiunilor’ va este de folos in cazul in care aveti o problema cu aparatul dumneavoastra.
Sectiunea 'Service’ va furnizeaza informatii generale cu privire la intrefinerea si reparerea aparatului dumneavoastra.

Sectiunea ‘Garantie’ detaliaza natura garantiei acordate si procedura de solicitare a garantiei in cazul unei defectiuni a aparatului.
Sectiunea ‘Declaratia de conformitate’ indica standardele dupa care a fost construit aparatul..

Instructiuni cu privire la notatii
Instructiunile din acest manual carora trebuie sa le acordati atentie speciala sunt indicate in felul urmator:

ATENTIE Produsul poate fi in pericol. Aparatul poate fi deteriorat sau dumneavoastra puteti fi rénit daca procedurile
—-L nu sunt urmate corespunzatoar.

( A AVERTISMENT Viata operatorului poate fi in pericol. )
AVERTISMENT

Inainte de a folosi aparatul sau de a realiza operatiuni de intretinere a aparatului TREBUIE SA
(L] avermsmenr e dog tesmamtusandec

N

Trebuie sa stiti cum sa folositi in siguranta dispozitivele de comanda ale unitatii si ce anume sa faceti pentru o intretinere sigura. (NB
Asigurati-va ca stiti cum sa opriti aparatul inainte de a-l porni in cazul in care aveti probleme.)

Purtati sau folositi INTOTDEAUNA articolele de siguranta necesare protectiei dumneavoastré personale. Daca aveti INTREBARI

cu privire la utilizarea sau intretinerea in sigurant a acestei unitati, INTREBATI SUPRAVEGHETORUL DUMNEAVOASTRA SAU
CONTACTATI: Altrad Belle

CUPRINS

Modul de utilizare al acestui manual
Avertisment.............ccceeeen..

Descrierea aparatului

(Do I (=T 0] 01Tt O PP PP PPRPO 71
[ [=To [1] I g TeTe] o] 10 =1 o] PP P PP PPPPPPPPPPPPRPI 71
Instructiuni generale referitoare 12 SIGUIANTA ..o i i ettt e et e e ettt e st e et bt e et e e e ar e e et e e ean 72
Reguli specifice referitoare 1a SIGUIANTA ...........ooiiiii ettt oot e et oot e ke e e ea bt e e b e e e ss e ettt e nane e e s nnre s 73
Verificari Tnainte de puUNErea TN FUNCHIUNE ... ... i ettt e ettt e e e e ettt e e e e e s bttt e e e e e sbeeeeeeeaansbseeeannsbeeaaeeannees 73
L0011 = PP PPR T PURR PRI 73-74
Ghidul de detectare si remediere @ defECHIUNIION ....... ..o ettt e e e ettt e e et e et e e e e e nbe e e e e e e anneeaeean 74
7= Y ToT RS Y (=Y (] =Y TP PPSPRTRTR 75
(1T oL 14 | c= L = PP PP PPPPPPRT RPN
Transportare

(=T =1 o] (- TSP PO P PP PPPPPPPRRON
PIESE A SCRNIMID ..otk et a bt e okt e o et et o4 h b et o2k e R Rt e 1A b st e o8 et e oAbt e 4R et e oAkt e e n et e et et e e s 76
Declaratia de CONTOMMITALE .........uiiiiiii etttk e bt ekt e 42 bt e ek b et oot e ekt e e bt e eeab et e e bt e e sttt e nnne e e naneeean 5

Altrad Belle isi rezerva dreptul de a modifica specificatiile aparatului fara vreo obligatie sau notificare prealabila.
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Descrierea aparatului

Arborele flexibil conectat la sursa de alimentare “Megavib + ‘trimite miscarea unei mase excentrice plasat in cap poker, Cand este
folosit aceastd masa produce vibratia necesara pentru compactarea betonului.

Megavib+ Motor
L Megavib+
Megavib+ arbore flexibil intariri furtun ax vibrator

\ nl D)

driver hexagonal
(Filet pe stanga)

Date tehnice

piulita pentru a conecta la
Motoare (filet pe stanga)

Model | 230v | 115v

Tipul de izolatie @ Izolatie dubla clasa 2

Carcasa Plastic — rezistenta mare

Puterea (kW) 2 1.6
Tensiunea (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Consumul in sarcina (A) 7,5 13

Viteza cu sarcina (rpm) 16,000

Vitesse en utilisation (rpm) 12,000

Greutatea (kg) 7

Aplicatia Transmiterea miscarii unui vibrator intern printr-o linie de remorcare
Tipul de conexiune la motor Hexagonala cu fisa de 10 mm

Tipul de conexiune la transmisie Heaxgonala exterioara de 10 mm

Nivelul puterii acustice (dB) 35 ‘ 36

Cablul: sectiune minima (mm?2) 1,5

Cablul: lungime maxima (mts) 40 ‘ 15

ax vibrator | 25 | 36 | 50 | 57
Diametru (mm / in) 25-1 36 - 11/a 50-2 36 - 21/a
Lungime (mm) 300 292 327 346
Frecventa (Hz) 225 217 200 192
Forta Centrifuga (N) 882 4018 5039 6468
Greutate (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

Mediul inconjurator

inlaturarea sigura

o . . oL Componenta | Material
@ Instructiuni de protejare a mediului inconjurator. : .
Utilajul contine materiale valoaroase. Duceti utilajul Carcasa motorului Plastic
@,é dezmembrat si accesoriile la unitatile de reciclare Motorul intern Cupru si aluminiu
competente. =
Conectorii Otel
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Siguranta din punct de vedere electric

Pentru protectia dumneavoastra personala si pentru protejarea celor din jurul dumneavoastra, va rugam sa cititi si sa va asigurati ca
intelegeti pe deplin urmatoarele informatii referitoare la siguranta. Manipulantul este responsabil pentru asigurarea intelegerii depline a
felului in care trebuie utilizat in siguranta acest echipament. Daca nu sunteti sigur de utilizarea corecta si sigura a aparatului

Megavib +, consultati-va supraveghetorul sau Altrad Belle.

( & ATENI|E Intretinerea necorespunzétoare poate fi periculoasa. Cititi si intelegeti aceastd sectiune inainte de efectu-)

area oricdror operatiuni de intretinere, service sau reparatii.

Zonade lucru
e MENTINETI-VA zona de lucru curata si bine luminata. Deordinea si locurile intunecate pot cauza accidente.
e NU UTILIZATI aparate electrice in atmosfere explozibile precum in prezenta lichidelor inflamabile, gazelor sau prafului.
Apa ratele electrice creeaza scantei care pot aprinde praful sau gazele.
e TINETI trecatorii, copiii si vizitatorii la distanta in timpul utilizarii unui aparat electric. Daca sunteti distras, puteti pierde ontrolul.

Siguranta din punct de vedere electric

e APARATELE IMPAMANTATE TREBUIE CONECTATE la o priz4 instalatd si impamantata corect in conformitate cu toate codurile
si ordonantele.

e NUINLATURATI NICIODATA tubul de imp&mantare si nu modificati niciodats fisa de conectare in vreun fel.

NU FOLOSITI figse intermediare.

e VERIFICATI cu ajutorul unui electrician calificat, in cazul in care nu sunteti sigur, daca priza este corect impamaéantata. Daca
aparatele functioneaza incorect din punct de vedere electric sau daca acestea se defecteaza, impamantarea furnizeaza un culoar
cu rezistenta scazuta care conduce electricitatea departe de utilizator.

e EVITATI contactul corpului cu suprafete legate la paméant precum conducte, radiatoare, plite sau frigidere. Exista un risc crescut de

electrocutare in cazul in care corpul dumnneavoastra este legat la pamant.

NU EXPUNETI aparatele electrice la umezeala sau ploaie. Apa care intra intr-un aparat motoizat va spori riscul de electrocutare.

NU DETERIORATI cablul..

NU FOLOSITI NICIODATA cablul pentru a transporta aparatul.

NU TRAGETI NICIODATA cablul din priza.

TINETI cablul departe de calduré, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.

INLOCUITI imediat cablurile deteriorate. Cablurile deteriorate sporesc riscul de electrocutare.

CAND MANIPUALTI un aparat electric in exterior, folositi un cablu de extensie pentru exterior care poartd insemnul ,W-A” sau ,W”.

Aceste cabluri pot fi folosite Tn exterior si reduc riscul de electrocutare.

Depanarea

e Depanarea aparatului TREBUIE EFECTUATA numai de personalul calificat in acest sens
e Cand depanati un aparat, FOLOSITI numai piese de schimb identice.

e URMATI instructiunile din sectiunea de Intretinere a acestui manual.

Siguranta personala

e AVETI GRIJA, fiti atent la ceea ce faceii si folositi cu grija un aparat electric.

e NU FOLOSITI APARATUL cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamenteleor. Un moment de
neatentie n timpul utilizarii aparatelor electrice poate duce la raniri grave.

e IMBRACATI-VA CORESPUNZATOR.

EVITATI pornirea accidentala.

e ASIGURATI-VA ca aparatul este oprit inainte de conectare la curent. Mutarea aparatelor cu degetul pe butonul de pornire sau
conectarea la curent a aparatelor pornite duce la accidente.

e INDEPARTATI cheile reglabile sau cheile pentru piulite inainte de pornirea aparatului. O cheie care este |&sata l1anga o piesa in
rotatie poate duce la accidentari.

e NU VA intindetj prea mult.

e MENTINETI-VA sprijinul si echilibrul tot timpul. Echilibrul adecvat va ajuta sa controlati mai bine apaartul in situatii neasteptate.

e FOLOSITI echipament de siguranta.

Utilizarea si intretinerea aparatului

e NU SUPRASOLICITATI aparatul.

e FOLOSITI aparatul corect pentru aplicatia dumneavoastra. Aparatul corect va da rezultatele optime si cele mai sigure in conditiile
pentru care a fost proiectat.

e NU FOLOSITI aparatul daca intrerupatorul nu il porneste sau opreste. Orice aparat care nu poate fi controlat cu ajutorul
intrerupatorului este periculos si trebuie reparat.

e DECONECTATI fisa de la sursa de curent inainte de a face orice reglaje, inainte de a schimba accesoriile sau de a depozita
aparatul. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc riscul pornirii accidentale a aparatului.

o DEPOZITATI aparatele neutilizate n locuri inaccesibile copiilor si altor persoane neinstruite. Aparatele sunt periculoase in mainile
utilizatorilor nexeperimentati.

e VERIFICATI daca exista aliniere sau racordare defectuoasa a pieselor in migcare, rupere a pieselor sau orice deteriorare care
poate afecta utilizarea aparatelor. Daca este deteriorat, reparati aparatul inainte de folosire. Multe accidente sunt cauzate de
aparate care au fost intretinute necorespunzator.

e FOLOSITI numai accesorii recomandate de producator pentru modelul dumneavoastra. Accesoriile care pot fi potrivite pentru un
aparat pot deveni periculoase daca sunt folosite pentru un altul.
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Reguli specifice de siguranta

Pentru utilizarea corecta a aparatului Megavib +, asigurati-va ca operatorii au fost instruiti in vederea folosirii corecte a acestui
echipament..

Tnainte de conectarea motorului la sistemul electric, asigurati-vé ca tensiunea si frecventa sunt corespunzétoare celor mentionate
pe placuta matricola a aparatului, localizata in partea superioara a carcasei de plastic.

e ASIGURATI-VA ci toate suruburile carcasei sunt stranse fnainte de a incepe lucrul.

e EVITATI turtirea cablului de catre utilaje grele ceea ce ar putea duce la scurtcircuitare.

e NU CONECTATI axul flexibil la unitatea de alimentare cand acesta este in funciiune.

e NU UTILIZATI MOTORUL cand acesta este in functiune si fara transmisie.

e NU UTILIZATI transmisia si pervibratorul in conditii necorespunzatoare, motorul se supraincalzeste.

e NU UTILIZATI aparatul daca are carcasa rupta.

e NU PERMITETI personalului neinstruit sa utilizeze motorul sau conexiunile.

o MENTINETI libera ventilatie a aerului.

e PASTRATI motorul intr-o zona curaté si uscata.

e ASIGURATI-VA ca firul electric este conectat la sectiunea corespunzatoare si functioneazé corect.

o INAINTE DE A FACE ORICE REPARATII, DECONECTATI MOTORUL de la sistemul electric.

e CAND iL CONECTATI LA un generator, asiguratti-va c& tensiunea de iesire si frecventa sunt stabile, corecte si au puterea corecta.

e CAND TERMINATI lucrul sau luati o pauz3, opriti aparatul, deconectati-l de la sistemul electric si pozitionati-l astfel incat s& nu
cada sau sa nu alunece.

o in plus, trebuie respectate toate reglementirile locale.

Vibratia

O parte din vibratiile pervibratorului sunt transmise prin furtunul flexibil mainilor utilizatorului.

EPP (Echipamentul Personal de Protectie)

Cand folositi acest aparat trebuie sa purtati echipament personal corespunzator de proteciie, adica ochelari de protectie, manusi, casti,
masca de praf si incaliaminte cu varf metalic. Purtati imbracaminte potrivita activitatii pe care o desfasurati. Protejati-va intotdeauna
pielea de contactul cu betonul. Trebuie folosite casti corespunzatoare deoarece nivelul de putere acustica al acestui aparat este de 92
dB si nivelul de presiune acustica este de 86dB.

Verificari inainte de punerea in functiune

Tnainte de inceperea activitatii, verificati functionarea corecta a tuturor dispozitivelor de manipulare si sigurants.

Verificati regulat starea cablurilor electrice.

Daca se descopera defecte ale dispozitivelor de siguranta sau alte defecte care pot reduce manipularea sigura a echipamentului,
incetati lucrul si anuntati persoana responsabila de aceste aspecte.

Utilizarea

CONECTAREA AXULUI LA UNITATEA DE ALIMENTARE
Unitatea de alimentare este proiectata pentru a facilita o conectare rapida si sigura la axul flexibil.

wN =

Procedura de conectare
1. Pozitionati hexagonul cu fisa al transmisiei in dreptul hexagonului exterior al motorului.
2. Odata pozitionate in acest fel, impingeti pana cand observati ca fisa transmisiei intra in locul special al motorului.

Posibilitati de conectare
Lungimea transmisiei: 2,3 si 4 metri
Diametrul vibratorului: 25, 38, 48 si 58.

Conectarea electrica a motorului la system
Opriti butonul motorului Thainte de conectare

Conectarea electrica

Toate aparatele electrice portabile sunt periculoase daca sunt suprasolicitate. Acest aparat va functiona numai pe o singura tensiune.

Verificati priza pentru a va asigura ca aceasta corespunde tensiunilor indicate pe eticheta.

Asigurati-va ca unitatea de alimentare este oprita inainte de a o conecta la priza.

230v — Folositi intotdeauna un dispozitiv de curent rezidual (DCR), (mecanism de detectare a scurgerilor de curent la pamant)
inntrodus direct in DCR.

115v — Cand utilizati un transformator portabil, acesta trebuie sa aiba un debit minim de 2,5 kW si trebuie sa fie continuu.

Cablurile prelungitoare

Daca aveti nevoie de un cablu prelungitor, acesta trebuie sa nu depaseasca 15 m/ 49,6 ft. (115v) si 40 m/ 132 ft. (230 V) in lungime.
Sectiunea cablului trebuie sa fie de 1,5 mm?. Asigurati-va ca acest cablu prelungitor este pozitionat corespunzator evitand contactul
cu lichide, muchii ascutite si locuri in care poate fi célcat de vehicule. Desfisurati-l complet. Tn caz contrar se supraincélzeste si se
poate aprinde. Asigurati-va ca orice conexiuni ale cablurilor prelungitoare sunt uscate si sigure.

( & ATEN | IE Nu folositi cabluri deteriorate sau uzate. Evitati sarcinile grele asupra cablurilor. )
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Utilizarea

RECOMANDARI DE FOLOSIRE A VIBRATORULUI PENTRU BETON
1. Alegeti pervibratorul de dimensiune corespunzatoare: activitatii, spatierii armaturii, tasarii betonului si compozitiei betonului.
2. Este recomandabil sa dispuneti de Tnca un vibrator pentru beton.

w

&

o

de pervibrator.

o

70 mm de pereti.

~

Turnati betonul egal, in forma de lucru, in straturi groase de 300 — 500 mm. Nu
folositi pervibratorul pentru a intinde betonul.

Supuneti sistematic betonul la vibratii. Faceti insertii verticale de 300-500 mm
la intervale de 8-10 ori mai mari decat diametrul tubului. Daca este posibil,
impingeti pervibratorul aproximativ 150 mm in stratul anterior de beton. Aceasta
va va ajuta sa obtineti cel mai bun nivel de imbinare dintre cele doua straturi.
Betonul a fost temeinic supus la vibratii cand suprafata din jurul pervibratorului
este lucioasa si nu se ridica bule mari de aer la suprafata betonului. Aceasta
dureaza in mod normal 10-20 de secunde in fiecare locatie a pervibratorului.
Retrageti pervibratorul ugor astfel incat betonul sa poata curge in locul gol lasat

Nu Tmpingeti sau fortati vibratorul in armatura. Mentineti o distantad de minim

AV N U W U W W AN

= [

Scoateti intotdeauna vertical pervibratorul astfel incat betonul sa poata umple

spatiul gol din nou. Nu opriti aparatul ihainte de a-l scoate. Viteza de scoatere este de aproximativ 80 mm pe secunda. Cand vibra
torul este aproape in afara, extrageti-l repede pentru a evita miscarea suprafetei.

C& ATENTIE

Nu tineti vibratorul pentru beton in afara betonului pentru perioade lungi de timp. Daca ati terminat de
supus betonul la vibratii, opriti pervibratorul.

—/

Problema

Ghidul de detectare si remediere a defectiunilor

Motorul nu functioneaza

‘ Cauzal solutia

Verificati daca primeste curent

Perii uzate

Buton defect

Motorul functioneaza, dar se
reincalzeste

Curatati grilajul frontal pentru aer

Curatati sau inlocuiti filtrul posterior

Utahnéte vnéjsi plast spojovaci

Motorul ruleaza incet

Ovérte napéti elektrického systému

Zkontrolujte, zda specifikace kabelu

Ovéite, zda kabel nebo délku pfipojeni

Vadny poker nebo hfidel

Motorul face mai mult zgomot
decét este normal

Perii uzate

Rulmenti in stare proasta

Rotorul poate atinge statorul

Carcasa este rupta sau suruburile nu sunt bine fixate

Motor funguje, ale pretizeni
a prehriva

Hlava je pfes mazany

PFilis mnoho tuku v Sachté nebo pfili§ malo

Selhani tésnéni.Pfenos mazivo pronikla hlavu nebo hlava olej unikl.

Pohyb hlavy je omezena

Pfevodovka s extrémnimi ohyby

PFevodovka ve Spatném stavu, rozbité hadice

Lozisko selhani

PFilis malo oleje v hlavé

Hlava pusobi mimo beton po dlouhou dobu

Voda pronikla hlavu

Pouzdro se ziskala silnou mrtvici
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Service si intretinere

Aparatul Megavib+ produs de Altrad Belle este proiectat pentru a functiona timp indelungat fara probleme. Totusi, pentru aceasta
trebuie ca intretinerea de baza, specificata in aceasta sectiune, sa fie efectuata regulat.

Recomandam ca toate reparatiile si opratiunile de intretinere sa fie efectuate de catre un reprezentant al Bell Group. Folositi
intotdeauna piese de schimb originale Altrad Belle. Folosirea pieselor de alta provenienta poate duce la pierderea garantiei.

intretinerea periodica - Motor

1. Numai un electrician calificat trebuie sa lucreze la partile electrice.

2. Asigurati-va ca afi oprit curentul inainte de efectuarea oricarei operatiuni de intretinere.

3. Tn cazul tuturor operatiunilor de intretinere, trebuie folosite numai piese de schimb originale.

4. Nu este necesara ungerea periodica a rulmentului.

5. Lafiecare 100 de ore, periile de carbune trebuie inspectate. Trebuie schimbate daca lungimea efectiva este sub 5 mm.

6. Curatati periodic canalele de aerisire n partea din fata si cea din spate a convertorului pentru a evita supraincalzirea.

7. Dupa intretinere, asigurati-va ca toate dispozitivele de sigurantad cunt asamblate corect.

8. Tnainte de utilizare, examinati suruburile de fixare a carcasei.

9. La fiecare 12 luni sau mai frecvent, in functie de conditiile de folosire, este recomandata efectuarea unei inspectii de catre un
reprezentant Altrad Belle autorizat.

Periodic Mantenance - Ax vibrator & arbore flexibil

1. Tnainte de efectuarea lucrarilor de intretinere pe arborele flexibil si poker, primul deconectati motorului.

2. 1n toate operatiunile de intretinere, vor fi utilizate piese de schimb originale.

3. Pentru a verifica uzura, masurati diametrul exterior si lungimea poker. Inlocuiti carcasa sau capacul cand diametrul sau lungimea, la
cea mai mica punct, este mai mica decat dimensiunea specificata in tabelul de uzura.

Ungeti arborele la fiecare 100 de ore de lucru.

Modul corect in care sa lubrifia arborele este de a intelege unele grasime in palma si a alerga lubrifiantul pe lungimea arborelui.
Aceasta ar trebui sa lase un strat subtire de lubrifiant pe toata lungimea arborelui, cantitatea recomandata este de 25g pe metru.
Nu overlubricate, ar putea cauza unsoare patrunde in poker, Nu curatati arborele cu solvent.

Cand lungimea arborelui nu este egal cu furtunul (+ -10 mm), este necesara pentru a repara.

Dupa intretinere, toate partile trebuie sa fie asamblate corect.

La fiecare 12 luni, sau mai putin, in functie de conditiile de utilizare. Se recomandé o inspectie face de catre un dealer autorizat

B

Noo

DIMENSIUNILE UZURII PENTRU DIAMETRELE $I LUNGIMILE PERVIBRATORULUI

A
—-® ‘
< J[ + E Model ‘ Diametru (mm) ‘ Lungime (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)

a. Dimensiunile minime sunt ilustrate cu caractere ingrosate. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. Dimensiunile din paranteze sunt dimensiunile originale. 48mm 455 (48) 355 (360)
c. Inlocuiti carcasa cand aceasta ajunge la dimensiunea minima. 3 6
d. Inlocuiti varful cand acesta ajunge la lungimea minima. 58mm 555 (58) 360 (365)

Depozitarea

Cand nu folositi motorul Megavib timp indelungat, depozitati-l intr-un loc curat, uscat si protejat.

Transportarea

Cand transportati motorul Megavib+, asigurati-va ca acestuia i se asigura siguranta impotriva unor deteriorari care pot aparea ca ur-
mare a alunecarii, rasturnarii si impactului brusc.
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Garantia

Aparatului dumneavoastra Megavib+ nou produs de Altrad Belle i se acorda garantie pentru cumparatorul initial timp de un an (12
luni) de la data initiala de cumparare. Garantia acordata de Altrad Belle se refera la defecte de proiectare, materiale si executie.

Urméatoarele aspecte nu sunt acoperite de garantia acordata de Altrad Belle.

1. Deteriorarea cauzata de folosire excesiva, folosire incorecta, cadere sau alte deteriorari similare cauzate de sau care au loc ca
rezultat al nerespectarii instructiunilor de asamblare, utilizare sau intretinere.

2. Modificari, adaugari sau reparatii efectuate de alte persoane decat cele de la Altrad Belle sau agentii sai recunoscuti.

3. Costurile de transport sau expediere la si de la Altrad Belle sau agentii sai recunoscuti, pentru reparatii sau diagnosticari in baza
unei cereri de garantie, cu privire la orice utilaj.

4. Costurile materialelor si/ sau ale muncii de Tnlocuire, reparare sau schimbare datorate uzurii corecte.

Urméatoarele componente nu sunt incluse Tn garantie:
» Cureaua/ curelele de actionare * Filtrul de aer al motorului * Bujia motorului

Altrad Belle si/ sau agentii sai recunoscuti, administratorii, angajatii sau asiguratorii nu vor fi raspunzatori de daune cu consecinte
importante sau alte daune, pierderi sau cheltuieli in legatura cu acestea sau datoritd acestora sau de incapacitatea de a folosi utilajul
n vreun scop.

Cererile de acordare ale garantiei
Toate cererile de acordare ale garantiei tb. adresat in primul rand catre Altrad Belle, fie prin telefon, prin Fax, prin Email sau in scris.

Pt. cereri de acordare a garantiei contactati:
Tel: +44(0)1298 84606 Fax: +44(0)1298 84073 Email : Warranty.dept@altrad-belle.com

Scrieti la:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, England.

inregistrarea Garantiei:

n eforturile companiei ALTRAD Belle de a deveni mai ,verde” si mai ecologica, am introdus acum
inregistrarea online a garantiei. Pentru a accesa pagina de inregistrare a site-ului nostru, va rugam sa utilizati
urmatoarea adresa:-

[=]:

http://iwww.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Tn mod alternativ, pentru a accesa pagina de inregistrare, va rugdm s& scanati codul QR al&turat (cod de
raspuns rapid) utilizand telefonul inteligent.

Piese de Schimb

La intretinerea acestui produs, pot fi utilizate numai piese de schimb originale originale ale producatorului.

Utilizatorul va pierde eventualele revendicari daca piesele de schimb utilizate sunt altele decat piesele de schimb originale ale
producatorului.

Un PDF al listelor de piese pentru acest produs poate fi gasit in sectiunea ,produs” de pe site-ul nostru www.Altrad-Belle.com
Informatii despre aprovizionarea pieselor de schimb de la distribuitorul local pot fi apoi gasite in sectiunea ,contactati-ne”
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Hogyan hasznalja a kezelési és karbantartasi utasitast? @

Ez a kézikdnyv a Megavib biztonsagos kezelését és karbantartasat hivatott el6segiteni.

El6szo

A‘Gép leirasa’ rész segit a gép felépitésének és kezelésének megismertetésében.

A’'Kdrnyezet' rész leirja, hogyan bonyolitsa kdrnyezetbarat médon a leselejtezett berendezés Ujra hasznositasat.

Az 'Altalanos biztonsag’ és a ’Egészség és biztonsag’ rész kifejti, hogyan hasznalja a gépet tgy, hogy az 6n és masok biztonsaga
garantalt legyen.

A’Hibaelharitas’ fejezet segit, ha barmilyen problémaja akad a gépével.

A’Karbantartas’ részben utmutatast talal a gépe altalanos karbantartasahoz és javitasaihoz.

A'Tartalék alkatrészek’ fejezet a tartalék alkatrészek meghatarozasaban és megrendelésében nyujt segitséget.

A’'Garancia’ fejezet részletezi, hogy milyen karokat fed le a garancia, valamint a reklamacié menetét.

A ’EU megfelel6sségi nyilatkozat’ tartalmazza azokat a szabvanyokat, amelyeknek a gép megfelel.

A jeloléseknek megfelelé utasitasok.
Azokat a részeket a kézikdnyvben, amelyekre kiilonos tekintettel kell lennie a kdvetkezdképpen jeldltik:

( & VIGY AZAT l\?élgrrg;:j(t \\//:.szelyes lehet. On vagy a gépe megsériilhet, ha a miiveletek nem szabalyszeriien lettek

N N

C A FIGYELEM A kezel élete veszélyben lehet!

Figyelmeztetés @
II FIGYELEM Mielétt dolgozni kezd a géppel, vagy karbantartast végez rajta, mindig OLVASSA EL és
|_ _| ——————— TANULMANYOZZA ezt a kezelési és karbantartasi utasitast.

Ismerkedjen meg a vezérlés biztonsagos kezelésével, és a gép biztonsagos karbantartasaval.

(Figyelem: Bekapcsolas el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy tudja hogyan kell kikapcsolni a gépet az esetleges problémak felmertl-
ésekor.)

MINDIG viselje a személyes védelmét szolgald, megfeleld védbfelszerelést.

Ha BARMILYEN KERDESE van a gép biztonsagos hasznalataval, vagy karbantartasaval kapcsolatban, kérdezze meg a felettesét,
vagy lépjen kapcsolatba a Altrad Belle-pal.

Tartalomjegyzek @

Hogyan hasznalja a kezelési és karbantartasi UtASItAST ..............ooi i et e e e e 77
Figyelmeztetés
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A Altrad Belle fenntartia maganak a jogot, hogy a gép miiszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassa.
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A gép leirasa

‘

A hajlékony tengely csatlakozik a “Megavib +” tapegység elklldi a mozgalom egy kildnc tdmeg helyezni a pokert fejét, amikor
mikodott ez a tdmeg termel a rezgés sziikséges tomoritési a beton.

Megavib+ Motor
/ Megavib+ rugalmas tengely

tomlovég- Megavib+

erdsités

1] D)

l
anyat csatlakozni a
motorok (balmenetekhez)

hatszogletii Piléta
(Balmenetekhez)

Model

Elektromos szigeteld tipus

Kornyezet

230v | 115v
@ Classe 2 double isolation

Kilsé bevonat

Nagy igénybevételre alkalmas mlanyag

Teljesitmény (kW) 2 1.6
Fesziiltség (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Aramfelvétel (A) 7,5 13
Uresjarati fordulatszam (rpm) 16,000

Fordulatszam terheléssel (rpm) 12,000

Suly (kg) 7

Rendeltetés

orgasi er6t kdzvetit a radvibratornak egy hajlékony tengely segitségével

Csatlakozas a hajlékony tengelyhez

Hexagonalis 10mm

Csatlakozé tipus

Hexagon anyamenet 10mm

Hangteljesitményi szintje (dB) 35 ‘ 36

Kabel: minimalis keresztmetszet: (mm?) 1,5

Kabel: maximum hossz (mts) 40 ‘ 15

vibrétor tengely 25 | 36 | 50 | 57
atméré (mm /in) 25-1 36 - 11/a 50-2 36 - 21/a
hossz (mm) 300 292 327 346
frekvencia (Hz) 225 217 200 192
centrifugalis eré (N) 882 4018 5039 6468
suly (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

‘

Biztonsagos eltavolitas.
Kornyezetvédelmi elbirasok.

A gép értékes anyagokat tartalmaz. A hulladék alkatrészeket

helyezze el az Ujrahasznositd helyen.

vibrator tengely

Kornyezet
Alkatrész | Anyag
Motor burkolat Bels6 motor
Kétéelemek Muanyag
Réz és aluminium Acél
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Altalanos biztonsag @

Az 6n és masok biztonsaga érdekében, kérjuk olvassa el a kdvetkezd biztonsagi informacidkat, és bizonyosodjon meg réla, hogy
megértette ezeket. A kezeld felel6ssége megbizonyosodni arrdl, hogy tokéletesen megértette-e hogyan kell biztonsagosan kezelni a
gépet. Ha nem biztos benne hogyan kell megfeleléen és biztonsagosan kezelni a Megavibet, akkor kérje felettese vagy a Altrad Belle
tanacsat.

( & VIGYAZAT /:Zrtlin:ér:‘zrldeltetesszeru hasznalat veszélyes lehet. A gép hasznalata elétt olvassa el és értelmezze )

Munkaterilet

+ A munkaterulet legyen tiszta és megfelel6en megvilagitott. A rendezetlen munkahely és megvilagitatlan tertlet balesetet okozhat.

* Ne hasznaljon gépi szerszamot robbanékony Iégkdrben, gyulékony folyadékok, gazok vagy por kdzelében. A gépi szerszamok
szikrat vethetnek, ami langra lobbanthatja a port vagy fistot.

« Tartsa tavol a nézel6dbket, gyerekeket és latogatdkat a gépi szerszamok mikddtetésekor. A szérakozottsag kdvetkeztében elveszi
theti az uralmat a gép felett.

Elektromos biztonsag

+ Afoldelt eszk6zoket mindig egy megfeleléen izembe helyezett és az el6irasoknak megfelelé6 modon foldelt aljzatba kell bedugni.

» Soha ne tavolitsa el a foldeld villat €s semmilyen médon ne modositsa a dugaszt.

* Ne hasznaljon semmilyen adapter csatlakozot.

* Ha nem biztos benne, hogy a dugasz megfeleléen van-e féldelve, ellendriztesse képzett villanyszerelével. Ha az elektromos
eszk6zok elromlanak, vagy nem megfelel6en mikoédnek, a foldelés alacsony ellenallast biztosit a kezelé szamara az elektromoss
ag elvezetéséhez.

» Kerllje a testzarlatot a foldelt feltletekkel, mint pl. a csovek, radiatorok, elemek és hiiték. Testének foldelése az elektromos aramu

tés fokozott kockazataval jar.

A gépeket ne tegye ki az es6 vagy nedves kdrnyezet veszélyeinek. Ha a viz a gépbe kertl, fokozédik az aramités veszélye.

Ne hagyja, hogy a vezetékek elhasznalddjanak.

Sose hasznalja a vezetékeket az eszkdzok szallitasara.

Sose rantsa ki a dugaszt az aljzatbdl.

A vezetékeket tartsa tavol a hétdl, olajtol, éles targyaktdl és mozgo részektdl.

A sérllt vezetékeket azonnal cserélje ki. A sérult vezetékek fokozzak az aramutés kockazatat.

Ha a szabadban hasznalja a gépet, hasznélja a "W-A' vagy ‘"W’ jelezési kultéri hosszabbitot. Ezek a hosszabbitok kiltéri hasznala

tra alkalmasak, csokkentik az aramutés kockazatat.

Javitas

* Ajavitast csak képzett személy végezheti.

* Az eszkdzOk javitasakor csakis a megegyezd potalkatrészt hasznalja.
+ Kovesse a Karbantartas cimi fejezet utasitasait.

Személyes biztonsag

» Maradjon éber, figyelje mit tesz, és hasznalja jozan eszét mikdzben dolgozik a géppel.

* Ne dolgozzon faradtan, vagy kabitdszerek, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt. Pillanatnyi figyelmetlenség is komoly személyi
sérulést okozhat.

+  Oltézzdn megfeleléen.

* Kertlilje el a baleseteket.

» Miel6tt bedugna a gépet, gy6z6djon meg rola, hogy kikapcsolt allapotban van-e. Szallitas kdzben az ujjaval bekapcsolhatja a gépet.
Ha bekapcsolva dugja be a gépet, megsértilhet.

» Bekapcsolas el6tt tavolitsa el a beallito- és csavarkulcsokat. Ha ezek egy forgd részhez csatlakozva maradnak, személyi sérilés
torténhet.

* Ne becsiilje tul a képességeit.

» Tartsa meg mindig a megfelel6 egyensulyt a megfelel6 talapzaton. A megfelel6 talapzat és egyensuly elésegiti a gép jobb vezérlé
sét nem vart események esetén is.

* Haszndlja a védo felszerelést.

A gép hasznalata és karbantartasa

* Ne er6ltesse a gépet.

* A megfelel6 gépet hasznalja. A megfeleléen kivalasztott gép jobban és biztonsagosabban végzi el a munkat, amelyre tervezték.

* Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolot nem lehet ki-bekapcsolni. A kapcsoloval nem vezérelhetd gép veszélyes, és meg kell javitani.

* Abeadllitasok, alkatrész cserék vagy tarolas el6tt huzza ki a dugaszt az aramforrasbol. Az efféle megel6z6 intézkedések csdkkentik
a gep véletlenszer( beindulasanak kockazatat.

» Az lzemen kivili gépeket tartsa tavol a gyerekektdl, és egyéb illetéktelen személyektdl. A gépek veszélyesek képzetlen személy
kezében.

» Ellendrizze a beallitasokat és a mozg6 alkatrészek rogzitését, alkatrészek esetleges torését, és minden egyéb olyan koriiményt,
amely befolyasolhatja a gép miikddését. Meghibasodas esetén a gépet javittassa meg hasznalat el6tt. A nem megfeleléen karban
tartott gépek balesetet okozhatnak.

+ Csak a gyarto altal ajanlott, az 6n modelljének megfelel6 alkatrészeket hasznalja. Az egyik gépnek megfelel6 alkatrészek
veszélyesek lehetnek egy masik gépben val6é hasznalatkor.
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@ Egészség és biztonsag

A Megavib+ megfelel6 és biztonsagos miikodtetése el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a kezelé a megfelel6 oktatasban
részesllt-e.

Miel6tt aram ala helyezné a motort, gy6z6djon meg réla, hogy a fesziiltség és a frekvencia megegyezik-e a miianyag boritason
feltintetett adatokkal.

A munka megkezdése el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a burkolatok csavarjai jol meg vannak-e hiazva.

Kerllje el, hogy a nehéz gépek lelapitsak a vezetékeket, mert ez a vezetékek szakadasahoz vezethet.

Soha ne csatlakoztassa a hajlékony tengelyt miikodé meghajtéegységhez.

Ne dolgozzon rossz allapotd meghajtéval vagy ruddal, mert a motor tulmelegszik.

Ne hasznalja a gépet, ha a burkolata torott.

Ne engedje, hogy képzetlen személy hasznalja a gépet vagy a csatlakozokat.

Biztositsa a megfelel6 szell6ztetést.

Tartsa a motort tiszta, szaraz helyen.

Gy6z6djon meg réla, hogy az elektromos vezetékek a megfelelé szakaszban vannak-e, és megfeleléen mikddnek.
Mindennem( javitas el6tt hiizza ki a motort az aramforrasbol.

Ha generatorhoz csatlakoztatja, bizonyosodjon meg réla, hogy a kimeneti fesziiliség és a frekvencia megfelel6 és stabil-e, és a
megfeleld aramot kapja-e (az atalakitd aramellatasa nem valtozhat +5%-nal nagyobb mértékben, ahogyan ez a motor lemezén is
lathato).

A munka befejezésekor, vagy szlinet esetén a kezelének ki kell hiznia a dugét, és olyan helyre kell tennie, ahol nem eshet vagy
billenhet le.

Minden helyi szabalyozast be kell tartani.

Vibracio
A gép rezgése a fogantyun keresztiil némileg atadddhat a kezeld kezeire.

Személyi védo felszerelés

A gép hasznalata soran viselje a megfelel6 védd felszerelést, azaz a védészemiiveget, a fiilvédét, a porvédd maszkot, és az acél-
betétes labbelit. Viseljen megfelelé ruhazatot a munkafolyamat soran. Mindig évja a bérét a betonnal valé érintkezéstdl. Hasznalja a
megfeleld flilvéd6t, mert a gép hangteljesitmény szintje 92dB és a hangnyomas pedig 85,5dB.

@ Inditas elotti ellenorzés

A munkakezdés elétt biztositsa, hogy minden kezeld és biztonsagi berendezés megfeleléen mikodjon.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze az elektromos kabelek allapotat.

Ha a biztonsagi berendezés megséril, vagy egyéb olyan meghibasodas Iép fel, amely csokkentheti a gép biztonsagos lizemelteté
sét, azonnal értesitse az illetékes személyt.

@ A Megavib mikodése

A tengely csatlakoztatasa a hajtomiiegységhez
A hajtomiiegységet ugy alakitottak ki, hogy gyorsan és biztonsagosan lehessen csatlakoztatni a hajlékony tengelyhez.

wnN -~

Csatlakoztatas:
1. Helyezze a hajtomiegység hatszogletll tengelyét a hajlékony tengelyhazba.
2. Amikor a hexagonok csatlakoztak, nyomja addig a tengelyt amig a specialis csatlakoz6 szerkezet be nem kattan.

Csatlakoztatasi lehetdségek:
Hajlékony tengely hossza: 2,3,4 (m)
Vibrator atméréje: 25,38,48,58 mm

A motor elektromos csatlakoztatasa
Csatlakoztatas el6tt kapcsolja ki a motort.

Foldelés

Ahhoz, hogy a kezeld védve legyen az aramutéstél, a motort a megfeleld modon kell féldelni. A Megavib motor harom eres kabellel és
a megfelel dugoval felszerelt.

Barmely probléma esetén kérjen tanacsot képzett villanyszerel6tol.

230v - Mindig hasznaljon indul6é dramu készuléket.

115v - Mindig hasznaljon szigetel6transzformatort.

Hosszabbitok

Mindig féldel6vezetékes hosszabbitot hasznaljon a megfelelé dugdval és aljzattal. Gy6z6djon meg hogy a hosszabbité kabel
figyelmesen lett lefektetve érte sértilés, nincs forgalmi Gtban, nem ér vizet. A szallitédobrél tekerje le teljesen egyébként tulhevilhet és
tlzet okozhat. A hosszabbitd hossza ne haladja meg a 15m (115V) vagy a 40m (130V) esetében. A VDE szabdlyok szerinti ajanlott
keresztmetszet 1,5mm?

( & VIGY AZAT Ne hasznaljon sériilt, vagy elhasznalddott vezetékeket. )

Kerllje, hogy a vezetékekre nehéz gépek nehezedjenek.
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A Megavib miikodése

AJANLASOK TALALHATOK A BETON VIBRATOR

1. Valassza ki a megfelel6 méretet a poker: a méret a munkat, a tavolsag a megerdsités, visszaesés a beton és a mix design.
2. Ajanlott, hogy tovabbi beton vibrator all rendelkezésre.

Ontse a betont egyenletesen, a formaba munka, 300-500 mm vastag.

Ne hasznalja a poker vibratort, hogy elterjedt a beton.

Rezeg a beton rendszeresen. Tedd 300-500 mm fligg&leges betoldasok at
id6kozonkeént 8-10-szerese a cs6 atmeérdje. Ahol lehetséges, nyomja meg a
poker vibrator korulbelll 150 mm-re az el6z6 réteg a beton, ez segit megszerezni
a legjobb szintjét kotés a két réteg kdzott.

A beton mar alaposan vibralt, amikor a feltlet koril a pdker

fényes és nem a nagy légbuborékok a felszinre a beton. Ez altalaban

ugy 10-20 masodpercig minden helyen a poker.

Huzza ki a pdker lassan, hogy a beton aramolhat az irt hagyott a poker.

Ne nyomja, vagy kényszeriteni a vibratort ellen megerésitése. Tavolsagot kell
tartani a 70 mm-es minimalis a falakrol.

Mindig vegye ki a poker fuggdlegesen, igy a beton kitolti az Ures teret Ujra. Ne
kapcsolja ki, amig a poker visszavonjak. A sebesség a eltavolitas koralbelll

80 mm masodpercenként. Amikor a vibrator szinte ki, bontsa gyorsan ne razza a felszinre.

( & VIGY A ZAT glgkfrrt:ia a beton vibrator ki a beton, ha hosszabb ideig. Ha abbahagyta rezgd konkrét, kapcsolja ki a )
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Hibaelharitas

|!

Hiba | Ok / Megoldas
Bizonyosodjon meg rola, hogy be van-e kapcsolva.

Nem miikodik a gép Meghibasodtak a szénkefék

Meghibasodott a kapcsold

Tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

Miikodik a motor, de

talmelegszik Huzza meg a hazrogzitdket.

Huzza meg a kiilsd burkolat régzit6

Ellendrizze feszlltség az elektromos rendszer

A motor lassan d0|gozik' és Ellenérizze a kabel SpeCIfIkéCIé

talmelegszik Ellenérizze a kabel vagy hossza kapcsolat

Hibas poker vagy a tengely

Meghibasodtak a szénkefék

Meghibasodtak a csapagyak

A motor tal hangos — —
A rotor hozzaérhet az allérészhez

A kiils6 boritas torétt vagy lazak a leszoritok

Head vége olajozott

Tul sok zsir tengely vagy tul kevés

A motor miikédik, de a Sikertelen pecsét. Az atviteli zsir behatolt a fej vagy a fej olaj megszokott.
talterhelés és tulmelegszik Head mozgas korlatozott

Valto extrém kanyarokban

Valtoé rossz allapotban, torott csé

Nincs elég olaj a fejét

A fej 6ta dolgozik ezen kivil konkrét sokaig
Viz behatolt a fejét

A haz kapott erés |6ket

szem hiba
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@ Karbantartas

A Altrad Belle Megavibje képes tobb éven keresztul probléma nélkil mikddni. Mégis fontos, hogy id6kozonként elvégezzik az alabb
részletezett, egyszer( karbantartast.

Ajanlatos, hogy a Altrad Belle altal kijelolt forgalmazo6 végezze a nagyobb javitasokat, és karbantartasokat. Mindig eredeti Altrad Belle
alkatrészeket hasznaljon fel. Az utangyartott alkatrészek hasznalata a garancia megsz(inését vonhatja maga utan.

Idészakos karbantartas - Motor

Csak képzett villanyszerel® dolgozzon az elektromos részekkel.

A karbantartasi munkak el6tt gondoskodjon réla, hogy a gép ne legyen fesziltség alatt.

A karbantartasi munkak soran eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Az atalakité csapagyait nem szikséges olajozni.

A szénkeféket 100 izemoranként ellendrizni kell. A cserére akkor van szikség, ha a hasznos hossz 5mm alatti.

Tisztitsa meg a hajtomi szell6z8 nyilasainak els6 és hatso részét rendszeres id6kozonként, igy elkerllheti a tilmelegedést.
A karbantartas utan bizonyosodjon meg rola, hogy minden biztonsagi berendezés megfeleléen van-e felszerelve.
Hasznalat el6tt ellendrizze a burkolat csavarijait.

Ajanlatos évente vagy gyakrabban, az elhasznalédas szintjének megfeleléen, a Altrad Belle altal megbizott kereskedét felkérni az
ellendrzésre.

©CRXNOPWN =

Idészakos karbantartas - vibrator tengely & rugalmas tengely

1. lefolytatasa el6tt, karbantartasi munkak a hajlékony tengely és a pdker, el6szor vegye a motor.

2. Minden karbantartasi miveletek, eredeti alkatrészek kerlilnek felhasznalasra.

3. Ellendrizze a kopast, mérje meg a kiilsé atmérdje és hossza a pdker. Vissza a haz vagy sapkat, amikor az atmérd és hossz, a leg
kisebb pont, kevesebb, mint a dimenziét adott a kopas tablazatban.

4. Kenje meg a tengelyt minden 100 munkadra.

A helyes maodijat, hogy kenje a tengely megragadni néhany zsir a tenyér és futtassa a kenéanyag az a tengely hossza. Ez meg

kell hagyni egy konny( bevonat a ken6anyag a teljes hossza a tengely, az ajanlott mennyiség 25g per méter. Ne overlubricate,

hogy okozhat a zsir hatolnak be a pdker, ne tisztitsa meg a tengelyt oldészert.

Amikor a tengely hossza nem egyenlé a tomld (+ -10 mm) van neccesary megjavitani.

A karbantartas utan, minden alkatrész kell 6sszeszerelését.

Minden 12 hénapban, vagy kevesebb attdl fliggéen, a hasznalati feltételeket. Ajanlott ellenérzés torténhet egy hivatalos

viszontelado.

Noo

MERETEI VISELNI ES HOSSZ A POKER

atméré (mm) | Hosszusag (mm)

25mm 23.5 (25) 310 (315)
a. A minimalis méreteket félkdvér betiivel szedett. 38mm 36 (38) 330 (339)
b. A méretek zarojelben az eredeti méreteit. 48mm 45.5 (48) 355 (360)
c. Vissza a haz, amikor eléri a minimalis atméré.
d. Cserélje hegyét, amikor eléri a minimalis hosszat. 58mm 55.5 (58) 360 (365)

Tarolas

Ha a gép hosszabb ideig nincs hasznalva, a Megavib+ meghajtd egységet tarolja tiszta, szaraz és védett helyen.

‘

Szallitas

‘

A szallitas soran biztositsa, hogy a Megavib+ meghajtéegység védve legyen a megcsuszas, lefordulas és hirtelen behatasok okozta
sérilésektdl.
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Az 6n Uj Altrad Belle Megavib+-jara a garancia a vasarlas napjatél szamitott egy évig (12 hénap) érvényes. A garanciat az eredeti
vevd veheti igénybe. A Altrad Belle garancia a kivitelezési, anyag- és gyartasi hibakra érvényes.

Az alabbi eseményekre a Altrad Belle nem nyujt garanciat:

1. Rongalas, nem rendeltetésszer(i hasznalat, elejtés vagy egyéb, a szerelési, kezelési vagy karbantartasi utasitasok be nem tartasa
kovetkeztében okozott sériilések.

2. Nem Altrad Belle, vagy elismert forgalmazdja altal végzett valtoztatasok, hozzaadasok vagy javitasok esetén.

3. AAltrad Belletdl vagy altala elismert forgalmazotdl, és hozza térténd szallitas koltsége, javitds vagy garancialis igény esetén.

4. Munka- és/vagy bérkoltség felljitas, javitas vagy az elkopott részek cseréje normal elhasznalédas esetén.

A kovetkez6 alkatrészekre nem vonatkozik a garancia:
- ékszij - motor levegdsz(iré - motor gyertya

A Altrad Belle és/vagy az altala elismert forgalmazok, vezetdk, alkalmazottak vagy a biztositok nem felelnek a kdvetkezményes vagy
mas karokért, a gép helytelen hasznalatabol adodd barmilyen sérilésekért, karokért vagy koltségekeért.

Garancia
Barmilyen garancialis ugyet el6szor a Altrad Belle biral el, érkezhet akar telefonon, faxon, e-mail-ben vagy irasban.

A garancialis ligyek intézéséhez forduljon: -
Tel: +44(0)1298 84606 Fax: +44(0)1298 84073 Email : Warranty.dept@altrad-belle.com

vagy irjon:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, England.

Szavatossagi regisztracio:

Annak érdekében, hogy még zdldebb és még kornyezettudatosabb legyen, az ALTRAD Belle bevezeti az
online szavatossagi regisztraciét. Amennyiben hozza szeretne férni weblapunk regisztracios oldalahoz, kérjuk,
hasznalja az alabbi cimet:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

A regisztracios oldalhoz torténé hozzaférés egy alternativ médjaként okostelefonja felhasznalasaval
beszkennelheti az itt talalhaté QR kédot.

Cserealkatrészek @

A termék karbantartasakor csak a gyartok eredeti, eredeti potalkatrészei hasznalhatok.

A felhasznalo elvesziti az esetleges igényeit, ha a hasznalt potalkatrészek nem a gyartok eredeti pétalkatrészei.

Atermeék alkatrészlistainak PDF-fajlja megtalalhaté a www.Altrad-Belle.com weboldal ,termék” részében. A pétalkatrészek helyi
keresked6tél torténd beszerzésérdl a ,Kapcsolatfelvétel” részben talal informaciokat.
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Kako koristiti ova uputstva

Ova uputstva su napisana kao pomoc¢ za sigurno rukovanje i servisiranje Megavib+ uredaja. Ova uputstva su namjenjena prodavacima
i rukovateljima Megavib+.

Predgovor

Odjeljak ‘Opis stroja’ pomaze Vam upoznati se sa osnovnim dijelovima stroja i njegovim upravljanjem.

Odjeljak ‘Okolis’ daje Vam upute kako se odnositi prema odlaganju i recikliranju potrosnih dijelova stroja na za prirodu nestetan nacin.
Odijeljci ‘Sigurnost opcenito’i ‘Zdravlje i sigurnost’ objeSnjavaju kako koristiti stroj a pritom paziti na vlastitu sigurnost i sigurnost
okoline i drustva opcenito.

Odjeljak ‘RjeSavanje problema’ je vodi¢ koji Vam pomaze ako imate probleme sa strojem.

Odjeljak ‘Servis i odrzavanje’ pomoc¢i ¢e Vam kod generalnog odrzavanje i servisiranja Vaseg stroja.

Odjeljak ‘Garancija’ detaljno objlasnjava $to je pokriveno garancijom te postupak u slu¢aju reklamacije.

Odjeljak ‘Izjava o uskladenosti’ pokazuje standarde u skladu sa kojima je stroj izraden.

Upute vezane za oznake.
Text u ovim uputstvima na koji treba obratiti posebnu paznju je prikazan na slijedeci nacin:

PAZN JA Proizvod moZe biti opasan. Stroj ili Vi moZete biti oSteceni ili povredeni ako se postupci ne izvode na
—————==— pravilan nacin.

N N

( A UPOZORENJE Zivot rukovatelja moze biti ugrozen.

Upozorenje

|||| UPOZORENJE Prije rukovanja ili provodenja odrzavanja na ovom stroju MORATE PROGITATI i PROUCITI

ova uputstva.

N

SAZNAJTE kako sigurno Koristiti i upravljati ovim strojem te Sto morate uciniti da bi odrZzavanje bilo sigurno.

(Upamtite: budite sigurni da znate iskljuciti stroj prije nego $to ga startate, u slu€aju da dodete u poteskoce.)

UVIJEK nosite ili koristite odgovarajucu zastitnu opremu potrebnu za Vasu profesionalnu zastitu.

Ako imate BILO KAKVO PITANJE u vezu sigurne uporabe ili odrzavanja ovog stroja, PITAJTE SVOG PRODAVACA ILI ZOVITE:
Altrad Belle (UK): +44 1298 84606.

Sadrzaj

Kako Koristiti ova uputstva
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Servis i odrzavanje
Skladistenje
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Altrad Belle zadrzava pravo na promjenu specifikacije stroja bez prethodne obavjesti ili obaveze
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Opis stroja

The flexible shaft connected to the ‘Megavib+’ power unit sends the movement to an eccentric mass placed in the poker head, When
operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

Megavib+ Motor
pojacanja Megavib+
Megavib+ fleksibilna osovina crijeva vibrator osovine

\ 11 D)
Matica za povezivanje Sesterokutna vozaca
Motori (lijevi Konac) (Lijevi Konac)
Tehniéki podaci
Model | 230v | 115v
Tip izolacije @ Klasa 2 dvostruka izolacija
Kuciste Plasti¢no velike otpornosti
Snaga (kW) 2 1.6
Napon (V) 230 (50Hz) 115 (60Hz)
Potro$nja pod opterecenjem (A) 7,5 13
Brzina pod opterecenjem (rpm) 16,000
Brzina u primjeni (rpm) 12,000
Tezina (kg) 7
Primjena Prijenos gibanja na unutarnji vibrator preko €eli¢nog uzeta.
Tip spojnice na motor Sesterokutna musgka od 10mm
Tip spojnice na prijenos Sesterokutna Zenska od 10mm
Nivo snage zvuka (dB(A)) 35 ‘ 36
Kabel: Minimalni presjek (mm?2) 1,5
Kabel: Maximalna duljina (m) 40 ‘ 15
Vibrator Osovine | 25 | 36 | 50 | 57
Diametar (mm / in) 25-1 36 - 11/a 50-2 36 - 21/a
DuZina (mm) 300 292 327 346
Frekvencija (Hz) 225 217 200 192
Izlazna sila (N) 882 4018 5039 6468
Tezina (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

Okoli$

Siguarno odlaganje

. . . N . Component Material
@ Upute za zastitu okoliSa. U stroj su ugradeni vrijedni — :
@I materijali. Odlozite potro3ne dijelove stroja i pribor na Kuciste motora Plastika
(39 odgovaraju¢im mjestima za odlaganje. Dijelovi motora Bakar i aluminij
Konektori Celik
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Sigurnost opcenito

Radi Vasu osobne sigurnosti i radi sigurnosti ljudi oko Vas, molimo da procitate i u potpunosti razumijete slijedec¢e sigurnosne infor-
macije. Odgovornost rukovatelja je da osigura da u potpunosti razumije kako se rukuje ovom opremom na siguran nacin. Ako niste
sigurni u vezi sigurne i pravilne uporabe Vasom MEGAVIB-om, konzultirajte se sa Vasim prodavacem ili tvrtkom Altrad Belle.

P AZN JA Nepravilno odrzavanje moze biti opasno. Procitajte i razumijte ovaj odjeljak prije nego pristupite
————==— odrZavanju, servisiranju ili popravku.

Radni prostor

« DRZITE Vas$ radni prostor &istim i urednim. Pretrpani radni stolovi i slabo osvjetlienje pogoduju nezgodama.

¢ NE RADITE saradnim strojevima u eksplozivnom prostoru, kao $to je prisutnost zapaljivih tekucina, plinova i prasine. Radni strojevi
stvaraju iskrenje koje moze zapaliti prasinu ili plinove.

« DRZITE promatraée, djecu, posijetitelje podalje od radnog prostora stroja. Ometanje moze uzrokovati da izgubite kontrolu.

Sigurnost od elektri¢ne struje

« ALATI SA UZEMLJENJEM MORAJU SE PRIKOPCATI u utiénicu pravilno izvedenu i uzemljenu u skladu sa propisima i odredbama.

«  NIKADA NE UKLANJAJTE uzemljenje ili ne prepravljajte utika¢ na bilo koji nacin.

¢ NEMOJTE KORISTITI adaptere utikace.

« PROVJERITE sa kvalificiranim elektri¢arem ako sumnjate da li je uti¢nica ispravno uzemljena. Ako bi alat imao kvar na elektrici ili bi
stao, uzemljenje bi sa svojom malom otporno$cu osiguralo put kojim bi se elektricitet odveo dalje od rukovatelja.

¢ 1ZBJEGAVAJTE tjelesni kontakt sa uzemljenim povr§inama kao $to su cijevi, radijatori, lanci, hladnjaci. Posoji povecani rizik od
elektricnog Soka ako se Vase tijelo uzemlji.

< NEMOJTE IZLAGATI radne alate kisi ili uvjetima vlage. Ako voda ude u radni alat povecat ¢e se rizik od elektricnog Soka.

¢ NEMOJTE ZLOUPOTREBLJAVATI kabel.

« NIKADA NE UPOTREBLJAVAJTE kabel za noSenje alata.

¢ NIKADA NE VUCITE utikac¢ iz uti¢nice za kabel.

« DRZITE kabel dalje od topline, ulja, ostrih rubova i pokretnih dijelova.

¢ ZAMIJENITE ostecéeni kabel odmah. Ostecéeni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog Soka.

< KADA RADITE SA radni alatom izvan zatvorenog prostora, koristite produzne kablove oznacene sa “W-A”" ili “W”. Takvi kablovi su
predvideni za uporabu na otvorenom i smanjuju rizik od elektricnog Soka.

Servis

e Servis alata SMIJE RADITI jedino kvalificirani mehanicar.

» Kada serivisirate alat, KORISTITE iskljucivo identi¢ne zamjenske dijelove.
e SLIJEDITE uputstva iz odjeljka Odrzavanje ovog priru¢nika.

Osobna sigurnost

¢« OSTANITE PRISEBNI, pazite $to radite i koristite zdrav razum kad rukujete radnim strojevima.

¢ NEMOJTE KORISTITI ALAT dok ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola, ili lijekova. Trenutak nepaznje za vrijeme rada sa
strojem moze imati za posljedicu ozbiljnu osobnu ozljedu.

¢ OBUCITE SE PRIKLADNO.

¢ 1ZBJEGAVAJTE slu¢ajno startanje stroja.

« BUDITE SIGURNI da je prekida¢ u polozaju OFF prije uklju¢ivanja na mrezu. Nositi alat sa prstom na prekidacu ili umetati utika¢ u
uti¢nicu dok je prekida¢ u polozaju ON priziva nezgode.

¢« UKLONITE alate za pritezanje i klju¢eve prije nego $to upalite uredaj. Odvijag ili klju¢ ostavljen na rotiraju¢em dijelu alata moze
izazvati osobnu ozljedu.

< NEMOJTE se istezati da bi dohvatili dalje.

« ZADRZITE stabilan stav cijelo vrijeme rada s alatom. Stabilan stav omoguéava bolju kontrolu nad alatom u neo&ekivanim situaci

jama.

KORISTITE sigurnosnu opremu.

Uporaba i briga oko alata

+ NE PREOPTERECUJTE alat.

« KORISTITE ogovarajuéi alat u radu. Odgovarajuci alat ¢e uraditi posao bolje i sigurnije u opsegu za kaoji je dizajniran.

< NEMOJTE KORISTITI alat na kojem prekidac nije ispravan. Alat kojeg ne mozete kontrolirati pomocu prekidaca je opasan i mora
se popraviti.

e 1ZVUCITE utikac iz izvora elektricne energije prije nego radite bilo koju prilagodbu, zamjenu pribora i skladi$tenja alata. Takve pre
ventivne sigurnosne mjere smanijuju rizik od slu¢ajnog startanja alata.

« ODLOZITE ugaseni alat dalje od dohvata djece i drugih neovlastenih osoba. Alati su opasni u rukama neosposobljenih korisnika.

¢ PROVJERITE da se pokretin dijelovi ne dodiruju, da nisu slomljeni, i da li postoji stanje koje moze utjecati na rad alata. Ako je
ostecen, popravite alat prije uporabe. Mnoge nesrec¢e se dogadaju zbog slabog odrzavanja alata.

¢ KORISTITE samo pribor koji je preporucio proizvoda¢ za Va$ model. Pribor moze biti odgovarajuci za jedan alat, ali moze postati
opasan ako se koristi na drugom alatu.
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Posebna pravila sigurnosti

Za siguran i pravilan rad ‘MEGAVIB+’-a, pobrinite se da je rukovatelj upuc¢en kako pravilno koristiti ovaj stroj.

Prije spajanja motora na izvor elektri¢ne energije, provjerite da napon i frekvencija odgovaraju onima navedenima na serijskoj
plocici stroja, postavljenoj na gornjem dijelu plasti¢nog kucista.

OSIGURAJTE da su svi vijci ha kucistu &vrsto zavrnuti prija poCetka rada.

IZBJEGAVAJTE pritiskanje cijevi sa teSkim strojevima jer to mozZe uzrokovati pucanje.

NEMOJTE PRIKLJUCIVAT savitljivu cijev na pogonsku jedinicu dok je u pogonu.

NE DOZVOLITE DA MOTOR RADI bez priklju€ene cijevi sa prijenosom.

NE RADITE ako je cijev ili vibro igla u loSem stanju, jer ¢e se motor pregrijati.

NE RADITE ako je plasti¢no kuciste slomljeno

NE DOZVOLITE neuvjezbanom osoblju da radi sa pogonskom jedinicom ili priklju€cima.

ODRZAVAJTE slobodno provjetravanje zraka.

ODLAZITE motor na &isto i suho mjesto.

UVJERITE SE da je elektri¢ni kabel odgovarajuceg presjeka i da je ispravan.

PRIJE BILO KAKVOG POPRAVKA, ODVOJITE motor od elektricnog sustava.

KADA PRIKLJUCUJETE na generator, budite sigurni da su izlazni napon i frekvencija stabilni, odgovarajuéi, i prave snage,
(napon dovodnog pretvaraca ne smije varirati viSe od + 5% od onog navedenog na plocici motora).

KADA ZAVRSAVATE posao ili uzimate pauzu, rukovatelj treba izvuéi utikag, odvojiti ga iz sustava elektri¢ne struje, i odloZiti uredaj
tako da ne moze pasti ili se prevrnuti.

Osim toga, treba se pridrzavati svih lokalnih propisa.

Vibracija
Dio vibracije sa vibratora prenosi se preko savitljive cijevi na ruke rukovatelja.

0OZO (Osobna zaStitna oprema)

Odgovarajucu OZO treba nositi pri koriStenju ovog stroja Sto znadi: zastitne naocale, rukavice, $titnike za usi, masku protiv prasine i
obucu sa Celi€énim ojaCanjima na prstima. Nosite odjec¢u prikladnu za rad koji obavljate. Uvijek $titite koZu od dodira sa betonom. Treba
koristit prikladne $titnike za usi jer nivo snage zvuka ovog uredaja ne 92 dB a nivo akusti¢nog pritiska je 86 dB.

wnN -~

Provjere prije startanja

Prije po€etka rada, pobrinite se da svi priru€ni i sigurnosni uredaji rade ispravno.
Redovit pregledavajte stanje elektri¢nih kablova
Ako pronadete gresSku na sigurnosnim uredajima ili druge greSke koje mogu umanijiti moguénost sigurnog rukovanja opremom,

pronadite za to odgovornu osobu, odmah.
Rad sa uredajem

Prikljucak cijevi na pogonsku jedinicu
Pogonska jedinica je tako dizajnirana da omogucuje brzo i sigurno priklju€ivanje savitljive cijevi.

Postupak prikljuivanja:

1.

Utaknite muski Sesterokutni dio cijevi u Zenski Sesterokutni priklju¢ak motora.

2. Kad a ste spojili ova dva dijela pritisnite tako da osigura¢ na dijelu cijevi ude u posebno leZiSte na motoru.

Moguénosti spajanja
Duljina savitljivih cijevi: 2, 3 i 4 metra
Promjer vibratora: 25, 38, 48, i 58 mm

Spajanje elektomotora na sistem
Iskljucite prekida¢ motora prije spajanja cijevi.

Elektricna veza

Svi mali elektriéni uredaji su opasni ako ih se krivo koristi. Ovaj stroj ée radi samo pod jednim naponom. Uvijerite se da izvor energije
odgovara naponu navedenom na naljepnici ha uredaju.

Osigurajte da je pogonska jedinica iskljucena prije nego ju ukljucite u izvor struje.

230v — Uvijek koristite pripadajuéi priklju¢ak sa uzemljenjem koje je ugradeno u uti€nicu.

115v — Kada koristite mali pretvara¢ on mora imati izlaz od najmanje 2.5kw i to kontinuirano u radu.

Produzni kablovi

Ako morate koristiti produzni kabel ne smije biti dulji od 15m (115v) i 40m (230v). Presjek zZice mora biti 1.5mm2. Osigurajte da je
produzni kabel pazljivo postavljen tako da je izbjegnut dodir sa teku¢inama, oS$trim rubovima i mjestima gdje vozila mogu preéi preko
kabla. Razmotajte ga do kraja jer bi se mogao pregrijati i zapaliti. Osigurajte da su spojevi produznog kabla suhi i osigurani.

= Nemojte koristiti oStecene ili istroSene kablove.
(& m Izbjegavayjte stavijati teSke terete na kablovima. )
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PREPORUKE ZA UPORABU VIBRATORA ZA BETON

N~

>

o o

N

(&m

Preporudljivo je imati dodatni vibrator za beton na raspolaganju.

Ravnomjerno ulijevajte beton u oplatu, u slojevima debelim 300-500 mm. Ne
upotrebljavajte vibrator za rasprostiranje betona.

Vibrirajte beton sistemati¢no. Napravite 300-500 mm vertikalne urone u
razmacima od 8 - 10 puta promjera vibro igle. Gdje je moguce, gurnite vibrator
oko 150 mm u prethodni sloj betona, to ¢e pomodi stvaranju bolje veze izmedu
dva nivoa.

Beton je dobro izvibriran kad je povrsina oko vibratora sjajna a veliki balongici
zraka se viSe ne podiZu na povrsinu betona. Za to je obi¢no 10 - 20 sekundi na
svakom poloZzaju vibratora.

izvucite vibro iglu polako tako da se beton ulijeva u prazninu koja nastaje iza
vibratora.

Ne gurajte vibrator u ili na armaturu. Drzite vibro iglu na razmaku od najmanje
70 mm od zidova od oplate.

Uvijek izvlaite vibro iglu vertikalno, tako da beton ponovno zapuni prazan
prostor.

Rad sa uredajem

Odaberite pravu veli€¢inu vibratora za posao, za prostor izmedu armature, gusto¢u betona i marku betona.
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Nemoijte iskljucivati vibrator sve dok vibro igla nije izvu€ena iz betona. Brzina izvlaCenja je od prilike 80 mm u sekundi. Kada je

vibrator skoro vani, izvucite ga brzo kako biste izbjegli vibriranje povrsine.

vibrator.

Nemojte drzati vibrator za beton izvan betona duze vrijeme. Ako ste prestali sa vibriranjem betona, iskljucite

N

Vodi¢ za rjeSavanje problema

Problems | Uzrok / lijek

Provjerite da li ima struje

Motor ne radi IstroSene Cetkice

Kvar prekidaca

Ocistite prednju reSetku dovoda zraka

Motor radi ali se pregrijava Ocistite ili zamjenite straznji filter

Stegnite vanjskog kucista zatvaradi

Provjerite napon elektricnog sustava

Provjerite specifikacije kabela

Motor radi sporo — ——
Provjerite kabel ili duljinu veze

Neispravan poker ili osovine

IstroSene Cetkice

Motor stvara buku veéu nego Lezaj je u loSem stanju

normalno Rotor dodiruje stator motora

Kuéiste je osteéeno ili su vijci labavi

Voditelj je viSe podmazan

PreviSe masti u osovini ili premalo

Motor radi, ali preopterecenja

Neuspjeh pecat.Prijenos masti prodrla glavu ili glava ulje je pobjegao.

i pregrije Pokret glava je ograni¢en

Prijenos s ekstremnim zavojima

Mjenjac je u loSem stanju, slomljena crijevo

Premalo ulja u glavu

Glava je radio izvan betona za dugo vremena

Imajucéi neuspjeh -
Voda je prodrla u glavu

Kuciste je dobio jak udarac
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Servis i odrzavanje

Altrad Belle Megavib+ je dizajniran za rad kroz mnogo godina bez ikakvih poteSkoc¢a. Naravno, vazno je da se pridrzavate
jednostavnih redovitih uputa o odrzavanju navedenih u ovom poglavlju.

Preporu€ujemo da ovlasteni Altrad Belle prodavac provodi glavno odrzavanje i popravke. Uvijek koristite originalne Belle
Group zamjenske dijelove, jer upotreba neoriginalnih dijelova moze dovesti do ukidanja garancije.

Periodi¢no odrzavanje - Motor

Jedino kvalificirani elektri€ar smije raditi na elektricnim dijelvima.

Pobrinite se da je dovod struje iskljucen prije pristupanja popravku uredaja.

Kod svih radnji na odrzavanju treba koristiti originalne dijelove.

Periodi¢no podmazivanje lezaja pretvaraca nije neophodno.

Ugljene Cetkice treba pregledati svakih 100. Treba ih zamjeniti ako im je duljina manja od 5 mm.

Periodi¢no, ocistite ventilacijske otvore na prednjem i zadnjem dijelu pretvaraca kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

Nakon odrzavanja, osigurajte da su sigurnosni dijelovi spojeni ispravno.

Prije rada, provjerite vijke koji drze kuciste.

Svakih 12 mjeseci ili CeS¢ée, ovisno o uvjetima koristenja, potrebno je da ovlasteni Altrad Belle zastupnik izvrsi pregled uredaja.

©CRNDOPWN =

Periodic Mantenance - vibrator osovine & fleksibilna osovina

1. Prije provodenja bilo odrzavanja na fleksibilnog vratila i poker, prvi prekid veze motora.

2. U svim odrzavanja, originalni dijelovi ¢e se koristiti.

3. provjeriti na habanje, izmjeriti vanjski promjer i duljinu poker. Zamijeniti kuciste ili kapicu kada je promjer i duljinu, u najmanjem
tocki, je manji od dimenzije navedenog u tablici troSenja.

4. Osovinu svakih 100 radnih sati.
Ispravan nacin na koji bi podmazati osovinu je shvatiti neke masti u dlan ruke i pokrenuti mazivo po duljini osovine. Ovo treba
ostaviti tanki sloj maziva na cijeloj duzini osovine, Preporu¢ena koli¢ina je 25 g po metru. Ne overlubricate, to bi moglo izazvati mast
prodrijeti u pokeru, nemojte Cistiti vratilo s otapalom.

5. Kada duljina osovine nije jednaka crijeva (+ -10 mm) je neophodnih da to popravimo.

6. Nakon odrzavanja, svi dijelovi moraju biti ispravno sastavljeni.

7. svakih 12 mjeseci, ili manje, ovisno o uvjetima uporabe. Preporuca se pregled obaviti ovlasteni trgovca.

DIMENZIJE NOSITI ZA PROMJERI | DULJINE POKER

A
- ‘
6 - + - * — E Model ‘ Promjer (mm) ‘ Duzina (mm)
25mm 23.5 (25) 310 (315)

a. Minimalne dimenzije su tiskane podebljano. 38mm 36 (38) 330 (335)
b. Dimenzije u zagradama su izvorni dimenzije. 48mm 45.5 (48) 355 (360)
c. Zamijenite kuciste kad se dosegne minimalni promjer.
d. Zamijenite savjet kad dosegne minimalnu duljinu. °8mm 55.5 (58) 360 (365)

Skladistenje

Kada se ne koristi duze vrijeme, skledistite pogonski motor Megavib-a u ¢istom, suhom, i zasticenom prostoru.

Transportiranje

Kada transportirate, osigurajte da je pogonski motor Megavib-a siguran od ostecenja koja mogu nastati kao rezultat ispadanja,
prevrtanja i iznenadnog udara.

89


https://manualsee.com/blog/ncmbyqafK.html

Garancija

Vas novi Altrad Belle ‘Megavib+’ vibrator ima garanciju prema krajnjem narugitelju za period od jedne godine (12 mjeseci) od pravog
datuma isporuke. Altrad Belle garancija odnosi se na pogreske u dizajnu, ugradenom materijalu, i sastavljanju stroja.

Slijedece nije pokriveno garancijom tvrtke Altrad Belle:

1. Steta uzrokovana zlouporabom, krivom uporabom, padanjem, ili sliéna $teta koja je posljedica krivog sastavljanja, rada ili
odrzavanje od strane korisnika.

2. Izmjene, dodaci, ili popravci izvedeni od osoba koje nisu iz Altrad Belle ili njezini ovlasteni predstavnici.

3. Transport i otpremnicki troSkovi prema ili od Altrad Belle ili njezinih ovlastenih predstavnika, nastali zbog popravka ili radova zbog
reklamacije, na bilo kojem stroju.

4. Materijal i / ili troSak rada da na obnovi, popravku ili Izamjeni dijelova uslijed normalnog troSenja.

Slijededi dijelovi nisu pokriveni garancijom.
* Pogonski remeni * Zracni filter motora « Svjecica za paljenje motora

Altrad Belle i /ili njihovi ovlasteni predstavnici, direktori, zaposlenici ili osiguranje nece biti odgovorni za slu€ajna ili druga ostecenja,
gubitke ili troSkove nastale iz bilo kojeg razloga zbog kojeg se stroj ne moze koristiti za svoju svrhu.

Reklamacije u garantnom roku
Sve reklamacije prvo treba uputiti u Altrad Belle ili Altrad Belle Inc., bilo telefonom, Fax-om, E-mailom, ili pismom.

Reklamacije u garantnom roku:
Tel: +44 (0)1298 84606 Fax: +44 (0)1298 84073 Email : Warranty.dept@altrad-belle.com

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, England.

Registracija Jamstva:
U nastojanju da ALTRAD Belle postane zeleniji i ekoloSki osvjesteniji, uveli smo registraciju jamstva putem
interenta. Kako biste pristupili naSoj internetskoj stranici za registraciju, koristite sljede¢u poveznicu:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration.

Takoder mozete svojim pametnim telefonom skenirati QR kod (kéd za brzi odgovor) i tako pristupiti stranici za
registraciju.

Zamjenski Dijelovi

Pri odrzavanju ovog proizvoda mogu se koristiti samo originalni proizvodaci, izvorni zamjenski dijelovi.

Korisnik ¢e izgubiti sve moguce zahtjeve ako koriSteni zamjenski dijelovi nisu originalni zamjenski dijelovi proizvodaca.

PDF popisa dijelova za ovaj proizvod mozete pronaci u odjeljku “proizvoda” na nasoj web stranici www.Altrad-Belle.com Informacije o
nabavi zamjenskih dijelova od vaSeg lokalnog distributera zatim mozete pronaci u odjeljku “kontaktirajte nas”
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